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Forord. 

■ 

Nærværende Homiliebog er valgt som den ferste i Bækken 
af vore gande IlomiliesamUnger^ dels fordi den danner et af- 
sluttet HeU^ dels fordi den som utvivlsomt skreven i Norge har 
særlig Interesse for norske Læsere^ og sandsynligvis er den 
ældste' her i Landet skrevne Bog som endnu er i Behold {den 
er formodentUg fra Slutningen af det 12te Aarhundrede)f den 
har derhos saa meget eiendommeUgt i Sprogform og Betskriv- 
rdng^ at den vel forbener at kfendes i sin Helhed, Bogen be- 
gynder med en Oversættelse af Alcuins Afhandling om Dyder 
og Laster^ dernæst f elger en Bække forslgeWge Homilier paa 
bevægelige og ubevægelige Festdage i den Orden^ hvori de ind' 
falde i Aarets Leb^ begyndende med Juledagen (25 December) 
og endende med Allehelgensdag {1 November)^ hertil slutter sig 
en Prædiken om Tienden^ og den ogsaa andenstedsfra bekfendie 
Samtak mellem ^ælen og Legemet efter Deden^ her fremstillet 
som a Syn af Apostelen Paulus^ og tilsidst Herrens Ben med 
Forklaring, 

Af de øvrige HomiUer^ som ere os levnede^ er den aUer- 
største Del skreven paa Island^ og mange af disse ere maaske 
ældre^ i alt Fald af endnu større sproglig Interesse^ end nær- 
værende SamUng^ men der synes nu ikke længere at eæistere noget 
Haandskriftf der indeholder dem i en bestemt Orden^ og der 
kan ikke godt tænkes paa deres Udgivelse^ førend samtlige 
Membraner og Membranfragmenter ere afskrevne dier sammen" 
lignede og en bestemt Plan for deres Anordning lagU Mange 



IV 

af dem findes nemlig i flere Haandshrifter^ hvis Afvigelser for 
største Delen hun grunde sig paa den forsVjellige Tidsalder^ 
hvori de ere skrevne^ og det vilde blive en unødig Vidtløftig- 
hed^ om man skulde aftrykke dem alle i sin Helhed, Det 
indholdsrigeste af disse findes i det kongelige Bibliothek i Stock- 
holm^ Membranen No. 15 qvarto; denne Bog^ der er skreven 
paa Island^ er et af vore ældste og mærkeligste Haandskrifter^ 
og vil afgive det rigeste Stof til den næste vidtløftigere Samling 
af Homilier, 

Det til Grund for nærvære) uJ c Bog liggende Haandskrift 
er Membranen No. 619 qvarto i den Amamagnæanske Samling 
i Kjøbenhavn. Denne med en smvk Uaand skrevne og med 
sirlige forsl^'elligfarvede Initialer pijdedeCodeæ udgjør 10 Læg,, 
hvert paa 8 Blade., da den var fithhlændig., men nu er 7de 
Lægs 2det {Udg. 136^^) og 4de Blad (Udg. 139^} bortskaarne, 
ligeledes er 9de Lægs 1ste (Udg. 163^^) og dermed sammen- 
hængende 8de Blad (Udg, 18 P^) udrevne; Tabet af de to 
sidste Blade har dog kunnet erstattes andenstedsfra, Paa det 
Sted^ hvor den sidste Lacune indfalder i Codeæ^ ere 4 Blade 
indheftede {her trykte som Anhang S* 202- 213)., hvilke ere 
tagne af en anden Bog., der har indeholdt Oplysninger om 
Messen og Skikkene ved denne., samt Homilier; Haand og Or- 
thograpMy skjønt af samme Alder som det øvrige i Bogen., ere 
dog noget forskjellige ; selve Bogen har ogsaa 30 Linier paa 
Siden,, medens disse 4 Blade have 31, Ved denne Tilgift fra 
et andet ellers tabt Haandskrift., har da denne Bog kommet til 
at beholde sit oprindeUge Bladantal: 80 eller 160 Sider, 

Udgavens Formaal har været ^ at gjengive Haandskriftet 
saa nøiagtig som muligt^ og at opløse de ikke mange Forkort- 
ninger paa den Maade,, Afskriveren selv har gjort., hvor han 
skriver Ordene helt ud. Sadledes er k gr opløst konongr, da 
Ordet mange Gange findes sadledes opløst; et Sted staar konr 
ong konunga helt ud (S. .9J^*), men et Par Linier ovenfor 
staar konongar og konongum. Formen byscup findes saak- 
des opløst 123^,, derfor er den ellers stadig forekommende For- 



kortning b'p, overalt opløst saatedes, og ikke biscup. For Ordet 
msJSr (Nominativs/ormen) forekommer stadig Rwieii Y , undtagen 
S. 13^\ 102^"^, 106-^ (L væiaimaarenn) paa hvilke Steder der 
stcuar med sædvanlige Bogstaver ma6r, samt 180^ madren. Con- 
junctionen de skrives saaledes paa mange Steder^ men hyppigst be- 
tegnes den med det samme Forkortningstegn^ hvormed et udtrykkes i 
latinske Haandskrifler. Efta (eller) skrives saaledes og ikke eftr, 
men udtrykkes dog oftest ved den latinske Forkortning for vel: ul* 
eller V. Med Hensyn til Gjengivelsen af Haandskriftets Ac- 
center^ da lixxr den ikke kunnet være saa noiagtig^ som det 
maaske havde vcerei ønskeligt Saaledes savnes Accenter over 
æ og i den største Del af Bogen^ og først efterat det Ilte 
Ark var trykt^ ankom de bestilte æ og ø til Trykkeriet, Dog 
synes Accenterne i dette Haandskrift ofte at være uden synder- 
lig Betydning *, og stundom kun at være anvendte som en Slags 
kaUigraphiske Sving eller Forsiringer uden at have noget at be- 
stille ^ned Vokalens Længde^ f Eæ, eta, avitåsc o. lign, f Dog 
indrømmes det gjerne, at Udeladelsen af Accenterne i Udgaven 
i lignende Tilfælde kan ansees som en Mangel^ hvorfor Udgi- 
veren dog haaber den velvillige Læsers Overbcerelse i Betragt- 
ning af den indskrænkede Tid^ han har kunnet anvende paa 
Confereringen af Codeæ, 

Hensigten med Rettelserne i Teæten har været at fjerne fra 
denne^ hvad der i Codeæ maatte ansees for at være Skrivfeil, 
Da Udgiveren, i nogle Tilfælde Jier maaske kunde synes at 
have gaait for vidt^ maa ved et Far Punkter gjøres nogle 
Bemærkninger, Hankfønsordene paa na^r (/. Eæ. arnaftr, 
dugoadr, dulnadr, fagna6r, metnaftr) have i Genitiv na6ar; 
paa nogle Steder i dette Haandskrift er a udeladt af Endelsen 
i disse Ord^ saa at Nominativ- og Genitivformen falder sam- 
men ; dette er vel snarere en orthographisk Egenhed hos Afskri- 

' En ganske anden Betydning ville disse have, naar det gjælder 
om en nøiagtig Gjengivelse af enkelte andre Ha>andskrifter, f. Ex. 
af Annales Regii, {paa det store kongelige Bihliothek i KjøhcH' 
havn) eller Codex Amamagn. 76c in folio. 



VI 

vereriy der maaske har villet^ at Stregen gjennem Halsen af 
BogsUxoen 6 lUUge skulde ffene som Udeladelsestegn for a; 
dette er aabenbart Tilfældet S. 163'^^ hvor ransacadr staar 
for ransacaSar Feminin, Plural. af Pariicip. Præter. Paa de 
allerfleste Steder forekommer nadar helt ud skrevet: fagnadar, 
dugnadar o. s. v. I Overensstemmelse hermed er den opløste 
Form altid optagen i Teæten^ og den forkortede stillet neden 
under i Noterne, Partikelen en forekommer paa flere Steder 
for er, dette sidste er her i Udgaven optaget i Teæten^ og en 
henvist til Noten med Henvisningstegn. Dette er vistnok mindre 
rigtigt,, da det snarere maa ansees for en Sprogegenhed^ hvoraf 
der ogsaa andensteds flades Spor^ end en Skrivfeil, De herhen 
herende Steder ere folgende: 106^\ 132^\ 141^, U5\15t^\ 
ISl^^y 208^. Een Forandring er foretagen uden nogen Antyd- 
ning i Noterne: Præpositionen um er i Udgavzn trykt nked 
enkelt m, skj&nt det i Codex overalt skrives um d. e. umm, 
hvilk^ Fordobling af m ogsaa forekommer paa nogle faa Ste- 
der,i Dativ-Endelser af Nomina^ f Eæ, ræftum, ollum, uden 
at dette er bieven axifert i Noterne, 

Hvad de orthographisike elier sproglige Egenheder angaar^ 
maa man lægge Mærke til, at haade n og k ere underkastede 
u-Omlyd^ dog, betegnes ikke altid denne,, saa snart det Omhjd 
virkende u (o) virkelig er tilstede i Endelsen,, f, Eæ, ollum og 
alium, siollum og sialfum, vawum 12^"^ og varom 12^^. Til 
, at betegne denne Omlyd synes egentlig Vokalforbindelsen ao at 
viere bestemt^ saaledes Aollu 4i^, aodrum 4i^ (fif. Anmærk- 
niiig),, vaon tf®' ^*^, Fao tf^, dog sammendrages denne gjeme Hi 
(D\f, Eæ. vaon Jf7'^ (= vSn), »Uum^ væn 7^ (-== van), 
fæ 84^^,, vær 5^*®, tæcn 84^'',, eller udtrykkes ved o: ollum, 
iorn 145^^^ vopn 28^. I Fleanonsendelser iagttages Omlyden 
sædvanligst ikke: rita6 8'^ (= ritu5), misgerandum 75^^. 
Stundom findes denne Omlyd,, hvor der ikke synes at være nogen 
Grund forhaanden dertil^ f Eæ. sit mæl 129^^ ^ nolgasc 32^^. 

' Dette Tegn ro er tjckoet over til (^ og 6, ligesom æ er gaaet over 
til ^ og Q. 
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/ Endelserne veæle i op e, o og u, dog ikke saa regel' 
mcBSsig som i flere andre i Norge skrevne Codices {s. Forteden 
ix. tU Olafs Saga hins helga. Chr.a 1849). 

For e bruges meget hyppig æ og ^, samt for ei : æi og 
§i; for i findes q og d^ i Ordet andlit 17^^, 14^^. (Jvf. Olafs 
8. h. 22^\ 88^), 

JrOmJyden c/ 6 betegnes sædvanlig 0, sjeldnere æ, og 
Diphtongen au sknvea ogsaa æu og ou, og dennes Omtyd 
ey, »y, ej og æy. 

Hvad Consoncmterne angaar^ maa mærkes den hyppige 
FarenhUng eUer Fordobling af disse^ der ofte er ganske mod- 
sat den sædvanlige Sprogbrug, Sadledes sæl 5^*, 26^^ {dog 
det rigtige sæU 4^ 27^), ilr 23^ = illr, vinr 3^'^' »^ = yinnr, 
in ^ = inn, grimr 11^^' *^ = grimmr, vårar 16^ = 
vårrar; iscer er denne Forenkling hyppig ved t: droten 14^ 
{og mange andre Steder) y dog ogsaa drotten 25**, sciot 23^'^ 
24^ = skiott, vat 20^^ = vått {Vidtie^ sætir 18^ --= settir. 
Som ExempUr paa usædvanlig Fordobling kan mærkes: gorr 
(Feminin) 22^. 27^% bættra 28^\ vættrataolu 22^, mycclo 
26^. En Sammenstilling af begge Egenheder har man i ato 
matt 170^ = åttu mat. 

Den refleanve Form af Verberne {der ikke saa sjelden i 
dette Haandskrift ogsaa bruges for Passiv) betegnes almindeligst 
ved 8C (ék); 1 Person Plur, har dels umc (omc), dels umse 
Comsc); dog findes ogsaa st: hælgast 142''^ nalgast 144^^ 
(nalgaac 144^^) og z: oftlaz 83^^. 147^'^, snerez 147^^, og 
s: lycB 23^ y lægs 32'^ ; denne sidste Endelse er især hyppig^ 
naar Verbet efterfelges af det personlige Pronomen {)u, hvilket 
^ sierne antager Formen tu: snustu 5**, lægstu i7*, læges 
tu 17^. Levning af den ældre Form vesa = vera har man 
i f)U est 17^, 

Hvad det Haandshrift angaar^ hvoraf de 4 som Anhang 
{202—213) trykte Blade ere Levninger^ da Ivar dets Sprogform 
stemt temmelig neie med nærværende Haandskrifts^ dog synes 
Orthographien at Jiave været noget regelmcessigere ; enkelte For^ 
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kortninger have ogsaa været særegnefor dette^ og blandt Egen- 
hederne kan fremhæves Brugen af s i Crists, lands, hvor sæd- 
vanlig Bogstaven z anvendes. 

Det som Anhang II trykte 'Blad tilligemed et andet der- 
med sammenhængende^ er Fragment af en meget mærkelig 
Pergaments- Codeæ^ der har hørt til de allerældste paa Island- 
skrevne Beger. Den har været en temmelig stor tospaltet 
Foliant^ skreven saa godt som uden Forkortninger.^ og de to 
tiloversblevne Blade have udgjort det ferste og sidste i et Læg, 
Ved Udfyldingen af Lacunen (S. 181 — 183) efter dette Frag- 
ment har man lagt an paa at lempe Sprogform og Orthographi 
efter den ellers i ncervcerende Bog brugelige^ det er derfor man 
har troet at burde levere en saa vidt muligt nøiagUg Gjengivelse 
af Fragmentet selv (S, 214 - 217) med dets Egenheder. 

Tid og Omstændigheder have ikke tilladt at give Anmærk- 
ningerne det -Omfang.^ som fra først af var paatænkt^ og disse 
have da væsentlig maatiet indskrænkes til nogle faa Betnærk- 
ninger Teæten vedkommende; flere af disse skyldes Hr. Lector 
Bugge^ der har havt den Godhed at gfennemlæse Arkene, efter 
som Bogens Trykning skred frem. Udgiveren maa ogsaa^ fer 
disse Forord sluttes^ bevidne Hr. Candidat K, J, Lyngby i 
Kføbenhavn sin Tak for den Velvillie lian har vist ham ved at 
jævnføre nogle Sider af nærværende Udgave med Originalen.^ 
da herved adskillige Trykfeil ere blevne rettede^ hun maa det 
heklages at hans Tid ikke har tilladt ham at give denne Jævn- 
førelse en videre Udstrækning. 

Christiania i Juni 1864. 

C R, Unger. 



CveShueiuiing Alqumi diaconi* 

AlquiDUfl litillatr dUcn eændir quraBiu hinum 
tinam Widoni. Hinnumc ec fyrii^eis mtnti oc benar f>in 
år, ftieirrar er [)n batt tnik mioc kostgæflega, at ec ritaSe 
; med Bcommti m^e noccora huggan,[>ina fiolscyldis, fiesfi er 



i syni 



* N<XTtiartndt Bog er Åfiryk af den gamle Membran, Codex Arn. 
Maga. 619 qv. Rtttehtr ere forelagne i Texten, og Haandakrif- 
ttU Xitæniaade i ma Fald imfrrt i Noterne mtd TalheneimBiger. 
Vtd&omnwr Beltelun more end et Ord, antydet det Sled 1 Tex- 
ten, hvorfra HetteUen lager tin Begyndelse, ved en Klananer [, 
og del, eller de, hertil svarende Ord i Haandakr^M tmfarea paa 
tamme Maade i Noterne. Forkortningen mgL Cd-, betyder, at 
det Ord I Texlen, hvortil TaUet henvieer, mangler i Baandskrif- 
tet, og at det her i Udgaven er indsat efter Gitning. Ojælder 
dttle flere Ord, udirj/ikes del ved [mgl. Cd. Ånførea noget i 
tfoteme med Tilføiehe af Ulf. Cd., antgdee herved, at Haand- 
Griflet har dette, men at del, som meningsforstyrrende er bartta- 
gtt af Texten. De af Klammer [ ] i Texlen indslutlede Tal 
osgive Haandskrifttts Sidetal. 



** B. Flacci Alcttirti de virtatibus et vitiia Hber. 

DiUcUssimo fitio Widoni comid humilie levit 
loltm. Memor tum pelåtionis tnie et promissioni 
obnixe flagitasti, sliqnod tnæ occnpaljoni, quam 



laiere jiovimas, Bxhortftmeatura brevl sennonc c 



Alchwinua sn^ 

meæ, qua me 
n bellicis rebus 
iribere, M ha- 



ur Aleuiiu 




vér Titnm f)ic hafa i orrestam, at f)ii hafer opt med bonduro 
atqvæde fadurlegrar aminningar, oc meger f)u i {)æim lita ' 
f>ic sialfan oc vekiasc til æilifrar fulsælo. Dæirri sva 
ganuglegre hfm iatte ec mie giarnlega tyia, oc øske ee 
fiess, at rit minnar godfysi sto6e ^ér til æilifrar hæilso. b 
En f)0 at j^esse rit synisc lit malfimlega saman sætt, f)a vittu 
hif visasta, at f>ou ero ort af afle hæilagrar astar. En ec 
scyrda scipan fiessa ' måls sérhværium upphafum, til f)es 
at min- mål mege andvællega festasc i minningn ydarrar 
godfysi, {)vi at ec vissa f>ic bundin i morgum veraldlegum lo 
lutnm. l'vi bid ec hæilagt costgsefe ydarrar^ hæilsu, at renne 
dpt til^ hugganar f)essa bocstafa, at Baodr bngr i hinum 
ytmm åhyggium hafe {)at er hann fagne aftr horfen til 
sin, oc scili hvært hann scal mest fysasc. Sva sem f>u 
batt mie vandlega mildrar kenningar, sva bid ec f>ic, at i& 
f>n later f)er soma at lesa oft f)a hina samn kenning. Oc 
f>ess bid ec costgæflega^ f>ina ælscu, hin kærste sonr, at tu 
costgæfer med omodum vilia fyrir at bua bygd himnescrar 

> * y5art Cd. "^ mgl. Cd. ' gostgæflega Cd. 



beas jugiter in manibus patemæ admonitionis sententias, in quibus 20 
te ipsnm considei*are potuisses atqne ad æternæ beatitudinis exci- 
tari studiam. Cui tam honestæ petitioni libenter me annaere fateor, 
optans mpæ devotionis apices tibi ad perpetaam proficere salutem. 
Qaos quidem, quamvis minus eloqaenter videantnr esse compositi, 
tamen certissime scito, sanctæ caritatis vigore eosdem esse dictatos. 25 
Singnlis siquidem huias sermonis seriem distinxi capitulis, quatenas 
facilius vestræ deTotionis. memoriæ hæc mea dicta inbærere potais- 
sent, sciens te in multis secularium rerum cogitationibus occnpatum. 
Unde precor sanctum salntis vestræ desiderium, ad harnm sæpius 
quasi ad quoddam recurrere solatium literarum lectionem, ut ani- 30 
mus, exterioribus fatigatus molestiis, ad se ipsum reversus habeat, 
in quo gaudeat, et quo maxime festinare dcbeat, intelligat. Sicnt 
a me diligenter flagitasti piæ exhortationis literulas, ita te hnmi- 
liter deposco, ut easdem sæpius relegere digneris. Ob hoc tuam, di- 
lectissime fili, dilectionem obnixe deprecor, ut pluriroa tibi ipsi 35 
elcemosynarum largitione, et judicnm ae jndiciorum æquitate, et 



I 



dyrdar {»ér siolfam meft margre væizlir almosogærfta, oc i 
iamngirni doma, oc me6 astsamlegre miskun. P\i verke oc 
costgæfe lat« sér séma gufts mildi avalt oc hværvitoa at 
biarga f>er, hinn kærste sonr« 

5 Fm apelcL 

1. AUra luta fyrst er manne leitande, hvat sé sonn speki 
e&a sonn hyggtømde, f)vi at speki f>e88a hæims er hseimsca 
fyrir gndi. Sonn hyggiænde er at fara fra diofols f>ionæ8to, 
^Bt ero syndir. En. algorr speki er at gofga gu6 æftir 

10 sannlæic bodorfta hans. Pvi at i f>essum tvæim lutum 
søkesc SDslect lif, [2] sva sem Dauifi prophete tnælte: Snustn 
Ira illn oc ger gott Eigi vinr manne f)orf, at hann 
gere seigi^ iiit, nema hann gere gott, oc æigi vinr f>orf 
gott at gera, nema hann tyni illu. Hværr er sva er spaer, 

15 hann man sæl vera ei oc ei ifanalaust Sælect lif er k3mn- 
ing gnddéms, kynning guddéms er kraftr géz væ)*cs, oc 
[kraftr g6z væres er* åvoxtr æilifrar fulsælo. 
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misericordiæ •ednlitate, coelestis gloriæ habitationem indefessa vo- 
20 Inntate pneparare studeas. In quo opere et desiderio te divina cle- 
mentia Mnper nbique acyavare dignetur, dilectiMime iili! 

De sapientia. 

1. Primum omnium quærendum homini est, quæ sit vera scien- 
tia Teraqne sapientia, guia sapientia huiua mundi stuUitia est apud 

25 deum, Scientia vera est, a diaboli serritio, qnod snnt peocata, re- 
cedere, et sapientia perfecta est, deum colere secundum mandatomm 
lllins veritatem; qnia in- his duobus vita beata acquiritur, sicnt 
psalmista alt: Diverte a nuUo et fac bomtm. Non enim sn^cit cui- 
qnam mala non facere, nisi etiam et bona faciat, nee bona facere, 

30 nisi etiam et mala amittat. Omnis ergo, qui sic sapiens est, pro- 
cnl dubio beatns erit in ætemum. Beata siquidem vita est cogni- 
tio divinitatis, cognitio divinitatis virtus boni operis est, virtns boni 
operis frnctns est ætem« beatitndinis. 

1* 



Vm tru, 

2. En sia kynnnig -giiMéms oc hyggtændi sannlæics 
ér nemattde ' fyrir altoif nnilega tru, {>vi at nmattolect er at 
liii^ gndi fyri ntan tru. Sanloga er sa sæll, er ret truir 
oc væl lifir, oc væl lifande * varSvæitir retta tru. En sva 5 
sem tém er tru fyr utan god være, sva stodar oc ecci god 
være én retta tru. Sva mælte hinu sæle Jacobus postole: 
Hvat stodar, brødr minir, f>o at noccor sægisc hafa tru, oc 
hefir hann æigi værken? æigi ma f>a tru grøda hann. 
Tru er tom fyrir utan god være; sva ,se|n urøyndr^ licamr lo 
er aldaudr, sva er qc tru doud fyrir utan god være. En 
aonarrar , tidar . er at rada . um ågæte f>æirrar truar, f)vi at 
æigi ma scammii male scyra hina diupasto skynsemi al- 
mrømilegrar tru, . f>at er f)u bazt f)er gera um l)odord guds. . 

Vm ost, 15 

3. Ast æignasc hofdingiadém i bodordum guds. On^ 
f>æirrar algerfi sannar Pi^ll postole ecci^ mega gudi lica. 
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De fide. 
2. Sed hæc cognitio divinitatis et scientia veritatis per >fidem 20 
catholieatn discenda est, quia sine fide imposaibile est placere deo. 
Vere beatus est, qoi et recte credendo bene vivit, et bene vivendo 
fidem rectam cnstodit Igitnr sicut otiosa est fides sine operibus bonis, 
ita nihil proficiont opera bona sine fide recta. Unde et beatus Ja- 
cobus apostolus dixit: Qtiid proderit, fratres meiy si fidem quis dicat 25 
se habere, opera autem wm hahetUf Numquid paterit fides sahare 
åumf Fides sine operibus otiosa est, Sicut enim corpus sine spiriiu 
mortuum est, ita et fides sine operibus mortua est. De cuius excellentia est 
alterins temporis dispntare, quia breviariam, quod de mandatis dei 
tibi petisti fieri, districto sermone profundissimas de fide catbolica 30 
rationes explicare non poterit. 



Ue carttate, 

3. In præceptis vero dei caritas obtinet principatum, sine 'caius 
éctione nihil deo placere poue Paulus teatatur apostolus, qui 



Kn haoD ejndi æcci mega stoda pinslarvattorft^ «(a hab- 

an hæims ne olmo80gø6e od a^tor {uonafito* Sva svar- 

' ade oc siattr droU^n var, er. bann var sporer al .æioum 

speldog, hvsBTt bo6ord inasst være: ÆLsca f>u drotten gii5 

5 f>in af allu hiarta }>uiu, oc af allre ond fiinni, oo al cXbåm 
hug fiinum, {>at er i allre scilimign oo af oUmn vilia f>iQiim 
oc af allre minningu er gud ælscaiide, Annat bodord er 
en f>es80 lict: Ælsca f)a nang {)in sem sialfan j^ic« If>ess - 
om 'tvæim bodordnm standa log oU oc spamanna* mal. 

i o En guds adlsca oU stændr saman i vardvæizlu' bodorda 
gada, sem bann msolte -sialfr: Sa er mie sBlscar, bann vard- 
vsBitir mål min. Enn mælte bann sialfr i odrum stad: Af 
t>vi manu aller vita, at {)ér erod minir læresvseinar, ef f>er 
hafed ælsco [3] å medal jdar. £n mælte Pall postole: Ælsca 

15 er fylling laga- En Johannes euuangelista sagde: Fat bod- 
ord bafnm mér af gudi, at sa ælsce nang sin er gu^ ann. 
En ef noccor spyrr, bvær se nangr, f>a vitl bann hværn 
cristin mann' ret calladan vera nang, |)vi at aller belgumc 
vér i scim sunar guds, at vér sem andleger brødr \ algorfre 

20 ast. Gofgare er andlegr getnadr en holdlegr. Um j^ann 
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nec mar^rriam, nec secnli contemptnin, nec eleemosynanmi largitio- 

nenit une caritatis ofiEicio <][iucqnam proficere posse ostendit. Inde 

et ipse dttoinas a quodam scriba interrogattiB, quod esset mandatnm 

25 maxiiDiaD,re8pondit: Diliges dominum deum tuum ex toto corde tuo, et 

ex tata anima iua, et ex tota mente tua, id est, toto intellectn, tota 

Yolnntate, et ex omni memoria deum esse diligendnm. Addidit 

quoque: Secundum autem simUe est huic: diliges proximum tuum sicut 

te ipgum; in his duobus mandatis tota lex pendet et prophetæ, Dei 

30 vero dilectio in obsenratione mandatonun eius tota consistit, sicut 

ut: Si quis diUgit m«, sermones meos servcU, Unde ipsa veritas alibi 

dicit: In hoc cognoscent omnesy quia mei discipuU eetisj si diUctionåm 

habueritis ad invicem. Item apostolus: Plenitudo legis est dilectio. 

Item Jeannes erangelista: Hoc mandatum hahemus a deo, .ut, qui 

95 diligit deum^ diUgat et proximum. Si forte quislibet quærat, quis 

sit proximus, sciat omnem christianom recte- proximum dici, quia 



getnad mælte sialfr guft i gu^spialle: Nema hvær værfti ænd^ 
geten af vatne oc h^lgum anda, f>a ma hann æigi in ganga 
i riki gads. Neme ma5r bo8or5 gufts oc var6væiti j^au^ sem 
hann ma bazt^ oc kenni sic sva hafa ast guds. Dau* bo6- 
or6 noccor man ec syna oc nemna fyrir {linni godfysi, hinn 5 
kaarste sonr, at f>a meger anftvællegra scilia adra coste, at 
{»esser himr fåo se scildir. 

Um vaoru 

» 
4. Agætr hæims kennande f>iodar syndi f>riar noccorar 

nandsyniar andar vårrar, oc mælte: vaon oc tru oc ast, lo 

f>e8sar f)riar ero, oc er æst f)æirra mf st. Engi scal orviln- 

ase af gøzco gudlegrar miscunnar, , j^o at hon {»røngvisc 

mykilH syndabyr5i, hældr scal hann bifiia &ér licnar af guds 

mildi med hværsdagslegum tarom oc [visi van miscunnar^; 

]>æirrar licnar mega retlega vætta {)æir, er af syslu illz^ 15 

væres lata. Af f)vi scolum vér æigi stadfastlega misgera, f)o 

at ver vættem licnar, oc æigi orvilnasc^ miscunnar, ^ at 

gud h^fhi retlega syndugum manne, hældr fordumc ver 
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omnes iiv baptismo filii dei sanctificainur, ut fratres simus spiritua- 20 
liter in caritate perfecta. Nobilior est generatio spiritnalis quam 
camalis, de qna in eyangelio ipsa yeritas ait: Nist guts- renatus 
fuerit ejf aqua et spiritu sancto, non potest introire in regnum det. 
Discat homo, quæ snnt præcepta dei, et ea custodiat, qnantam va- 
leat, et sic se cognoseat caritatem dei habere. Quomm aliqua tuæ 25 
Dstendere, dilectissime fili, devotioni nominatim curabo, ut pancis 
intellectis facilius aliomm Yirtiites intelligere valeas. 

De spe. 
4. Tria quædam proposnit animæ nostræ necessaria egregius 
gentium doctor, dicens: Spes, Fides, Caritas, tria hæcy maior åutem 30 
his est caritas. Nemo igitnr, qi^amvis ingenti peccatorum pondere 
prematur, de bonitate divinæ pietatis desperare debet, sed spe certa 
misericordiæ illius'' indnlgentiam sibi qnotidianis deprecari lachrymis ; 
qnam recte sperare possunt, si ab actione pravi operis cessabunt. 
Jdeo nec propter spem yeni« perseveranter peccare debemus, neque 35 



hvamtYfBggia hasca, oc vættom 088 licnar af mildi gudtt. 
Slict hit sama er r^onande med sanre væn til hugganar 
jfirlegrar mildi i hværri cvol oc i madi, Jivi at me6 gudi er 
oli væn yér oc hæilsa, sem spamal^r gads mælte: I gudi 
^ er f>rifj9$ml min oc dyrd, gud er fultiug mitt, oc væn mia 
er i gudi. 

Vm costgæ/e lesnengar. 

5. Lesneog [hæilagra ritniuga^ er kynning gudlegrar 
sækT, f>yi at i |>æim ma madr lita sic sialfan sva sem i nocc- 

10 orre skuggsio, hvilicr^ hann se eda hvært hann fysisc. Opt- 
leg' lesaeng ræinsar ond manz oc £ører til ræzlo hælyitis, 
oc SBggiar hiarta lesandans til yfirlegra fagnada. [4]Sa er 
vill åvalt med gudi vera, opt scal hann bidia fyrir sér oc 
opt lesa. Fvi at f)a er vér bidium fyrir os, sialfer m§lom 

15 vér vid gud, en |>a er vér lesom, f)a mæler gud vid os 
Tvinna giof- forer lesneng hæilagra ritninga, f>vi at annat 
tvfl^gia er, at hon^ lærer scilning hugar, eda læidir mann 
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qoia dens juste peccata punit, veniam desperare debemus, sed 

20 utroqne pericnlo eyitato, et a xnalo declinemas, et de pietate dei 

veniam Bperemas. Similiter et in onrni tribulationom angustia, spe ad 

solatiyoa Mpemie pietatis currendom est, qaia in illo solo omnis 

spes et mIbs sine dabio consistit, dicente propbeta: In deo salutare 

metOM åt gloria meet, deus auxilii mei, et spes in deo est. 

25 De lectionis studio. 

5. Sanctanun le^o scriptararum divinæ est cognitio beatitadinls. 
In his enim qnasi in quodam speculo bomo se ipsom considerare 
potest, qualis sit vel quo tendat. Lectio assidua pnrificat animam, 
timorem incutit gebennæ, ad gaudia supema cor instigat legentis. 
^ Qiii vnlt cam deo semper esse, Irequenter debet orare, freqaenter 
et legere. Nam cam oramus, ipsi cam deo loqaimur; cum vero 
legimns, dens nobiscom loquitor. Geminam confert donum lectio 
sanctarom scriptoraram, sive quia intellectom mentis eradit, sen 
quod a .moodi vaaitatibas bominem ad amorem dei perducit. Labor 



s 

til astar giiba fra hæims hæg6nia. Gofug sysla er lesning, 
oc stodår mykit til andar reinsanar. Sva sem licamr fadesc 
af Gcamlegoin føzlom, «va (øfSesc oc sæftsc onden af gad* 
legom malom, sem Dauid mælte: Søtre ero brioste minn 
mæl {>iD, drotten, en hunang munni minura. Sa er sæl, er b 
less gudlegar^ ritningar oc snyr orftum i Være. En oli hæilog 
ritning er^ ritad til varrar bæilsu, at vér batnem mefi f)æim i 
kjnningu guddoms. Oftar fællr blindr en siande; sva er oc: 
oftar misgerer ovitande log guds en bln er væit. Sva sem 
blindr gængr æigi retta gatu 6n læidtoga, sva gængr oc lo 
æigi madr ret én kiænnanda. 

Vm /rid. 

6. Grødare hæims, {la er hann stæig upp til fa5ur sins 
i himna, I)a gaf hann læresvæinum sinum bodord fndar sva 
sem hina øzto' giof, oc mælte: Frid min gef ec ydr*, frid J5 
let ec æftir med ydr, i fridi fyrirlet ec ydr, i fridi mon ec 
finna ydr. Bræut farånde vildi hann gefa f)at, er hann vildi 
finna med ollum, f>a er hanii aftr køme. Dess fndarbuning 
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honestus est lectio, et multum ad emundationem animæ proficit. 20 
Sicut enim ex camalibtis escis alitar caro, ita ex divinis eloquiis 
interior homo nntritar et pascitar, sicnt psalmista ait: Qucm dulcia 
Jaucibus meis ehquia tua, domme! super mel et fawm ori m^o. Sed 
ille beatissimus est, qui divinas scripturas legens yerba vertit in 
opera. Omnis plane scriptura sancta ad nostram scripta est saln- 25 
tem, nt proficiamas in eis in veritatis cognitione. Sæpias csecns 
offendit quam yidens: sic ignorans leg^m dei sæpins ignoranter 
peecat, quam ille qni scit. Sicnt cæcus sine ductore, sic homo 
sine doctore viam rectam vix graditnr. 

De pace, 30 

6. Salvator ad patrem rediens quasi speciale manus discipnlis 
pacis dedit*præcepta, dicens: Pctcem meam do vohis, pacem reNnguo 
vobis. In pace vos dimitto, in pace vosinveniam. Froficiscens rolnit 
dåre, qnæ desiderabat rediens in omnibns invenire. Cnins pacis 



syndi faann gofaglegao i oAram 8ta6, oc mælte sva: Sæler 
ero firiftsamer menn, f>vi at f>æir monu callasc sjnir guds. 
Sonr gnAs tæer at callasc sa, er {>egar toc at callasc frift- 
samr. Eogi vil sa gnAs sonr callasc, er æigi vil ælsca fri5. 

ft Nittir sa gn6 vera fa6ar sin, er hafoar at vera fridsamr. 
En sia friAr er haldande méft géAom oc. vardvæitande boAorA 
giiØs, en æigi meft ilgiamom oc osiAsamom, I)æir er friA 
baia meAal sin i syndam sinum. Fri5r Crist stoAar f>æim 
til »ilifrar hteilsn andar. FriAr sa er me6 diofli er, hann 

10 man fram coma til æilifrar glatanar. FriAr med goAum^ 
saman tengir tost nsonga oc 8am{>7cci brøAra. Fridr æignasc 
[5] at æinsyna anda gufts. Friftsæmi er mofter ælscu. Frifir er 
titsaga hasflaglarics, sem drotten vår mælte sialfr raeA spa- 
maoDz male: Elsce f)er irib oc sanlæic. FriAr er bæilsa 

15 lyi^ dyrd kennimannz, oc glædi fostriardar, oc ræzs^a fianda 
syhilegra oc nsynilegra. Af ælla afie er fridr'^ baldande, f>vi 
at meft gnAi unir sa, er unir i bælgum fridi med f>rælom 
gnØø. Kennimannz sysla er, å at minna lyden i fridi, bvat 
hann scal gera, en lydren scal lyda med ^litillæte {>vi er 
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mirabiliter alio oetendit loco, dicens: BecUi pacifici, quo- 

itiom flUk^ det voctdrnfOtar. Bn filias dei incipit Yoesri, qni pacificns 

esse jaa cæpit. Non vult filins dei dici, qai pacem noluerit am- 

pleeti. 9tgat sibi pstrem detun, qni padficas esse contemnit. Sed 

25 hmc p« eom bonis et dei pracepta senrantibns cnstodienda eet, 

non emu iniqais et sceleratis, qui pacem inter se habent in pecca- 

tis snis. Fax Christi ad salnteni proficit sempitemam. Fax qnn 

in diabélo eit, ad perpetuam penrenit perditionem. Pax cam bonis 

eoneordiam fratmm et caritatem copnlat proximomm. Pax spiri- 

30 tom dei øpeeialiter promeretnr. Pax dilectionis mater est. Pax 

indiGiom est tanctitatis, de qaa dens per prophetam ait: Pacem et 

veriteaem dSigiu. Pax plebis est sanitas, gloria sacerdotis, et pa- 

tnm løtitia, et terror hostinm, sive visibilium sive invisibiliam. . Om- 

nibiif viribiii pax est cnstodienda, qnia sempér in deo manet. Qni 

39 in ]Muc« taneta manet, cum sanctis dei manet. Sacerdotis est, in 

paee popninm dei admonere, qnid debeat agere: populi est, in hn- 
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amiima kennixnenn^ Hvatke er æigi er lofat^, er hirdiaens 
at banna, at æigi [verdi [)at; en^ Ijdsens er at høyra, at 
æigi gere hann {)at. 

Vm miscunn. 

7. Miscunn er hin ezta go^giærning, sva sem sialfr 5 
gud vår mælte: Sæler ero miscunsamer) {)vi at {)æir rounu 
fa miscunn. Æigi ma sjndugr madr vætta miscunnar af gu5i, 
sa. er ^igi gerer miscunn vid f)a, er misgera vi5 hann. Af 
{)vi fyrigefe madr stundlega sculd, at hann pdlcsc at taca 
eilift gott. Ef vér vilium r§insa ander vai*ar af synda sauri, 10 
00 nittam ver æigi miscunn misgerandum vid oss, at vér 
biargemsc i miscunnar v^rcum oc takem miscunn af gu5i 
å dæigi ambonar. Hv^so ma sa miscunnar vætta af gudi, 
er jgigi er miscunnsamr vid annan. Sva sem. hvær vil gud 
lata sér miscunna, sva miscunni hann oc sculdarum ainmo. 15 
Hit visasta ma madr vætta licnar sér, sa er odrum.vil licna. 
Hit bazta styrcti var drottenn oss til miscunnar væres, ^ 
er hann mælte f>etta i gudspiaUe: Yere f)er miscunsamerf 
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militate audire, quæ monet sacerdos. Qoicquid non lioet, pastoris 30 
est prohibere ne fiat: piebis est andire, ne faeiat. 

De miaencordia. 
7. Fmcipnum est misericordi« bonom, de qoa ipøe salvator 
ait: Beati miaericordea, quoniam ipei miåericordiam conséquentur^ •. I^on 
potest peccator a deo misericordiami sperare, qui misericordiam 25 
non facit peccantibus in se.. Ergo dimittat homo temporale de- 
bitnm, ut mereatur recipere cetemale bonum. Si animas noøtras 
ciipimus peccatomm sordibns emundari, misericordiam in nos pec- 
cantibus non negemus, ut in die retribntionis ad promerendam dei 
misericordiam misericordiæ operibus adjayemur. Quomodo a deo 30 
misericordiam expectat, qui cmddlis est in. conserros suos? Sicnt 
quis cupit deum abi* miseren, ita et misereatur debitoribns suis. 
Oertissime iadulgeatiam espectare pot^t, qui aliis indulgere norit. 
Ad misericordiæ opus optimo nos in evangelio dominus exemplo 
roborarit, ubi ait: EttoU miagrieofdes, mcui et paier veeier cakåtU 35 
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8va Mm fader jAar himnescr er miscaimaaiiir, sa er sél kir 
Bcina yfir go6a oc illa, -oc sva regner jftr raoglata aem . 
yfir retlata. OU miøcuQii gerer stad bnBriam sem mnum 
æftir værålæic værca ainna. 6a er gerir miscan, faann lører 

s året {>æccia fom guAi. I damanda soal vera ttusouim oc 
hmgmng^ f>vi at hvarge ma vera væl 911 aftrak £f misounn 
er æin saman, {>a gerir hou aofling syndar miigerandum. Ea 
et bægomg er æin saman, fia snysc hugr misgeranda i 01^ 
vflnan, en demanden fser æigi miscunn af ga6i. En {>a 

10 miBcnnn [6] acal madr upp hæfia af sialfum sér. Hvenn 
ma øå madr mlBOunsamr vera vid a6ra menn, er grimr er 
vid sialfan sic. Sa er grimr vid aialfaa sio, er fyrir sér byr 
eilifan loga i sjndum sinom. Væl er sa miscunsamr, er upp 
hæ£r god vero a£ siolfum ser, oc vardvæitir sic vandlega, 

15 at seigi vasrdi hann pindr med dioflum, oc vaeiti hanb {mU 
sidan odrum, er hann scilr sér vera gott. 

Vm vårcunnlæte. 

8. Drotten vår mælte i gudspialle : FTrigssfe j[>er^ fwi man' 
jdr fyrigæfasc. Ef f>ér fyrirgefed mænnum glepe {>æirra| {>a 
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mwericort ett, qui åohm stntm onri facit suptr bonos et mahsf et 

phnt mqter juatos et mjugtos, Omnis misericordia fadet locam uni- 

coiqne MBandnin meritum operom suonnn. Qni hxAt misericordi- 

aniy deo oifert sacrificiom satis placabile. In judice misericbitdia 

25 et djueiplma debet esse, quia una sine altera bene esse non poterit. 

■ 

Nam misericordia sola si faerit, securitatem facit peccandi snbjectis. 
Iteram,Bi discipUna sola semper aderit, vertitur animås delinqaentis 
in desperationem, et jvdex non merebitur a deo mlsericordiaai; sed 
hane misericordiam a se ipso debet homo incipere. Qikomodo in åliit 

30 est miserieors, qni in se ipso crudelis est? In se ipso cntdielis est, qni 
sibi perpetaas peccatis snis parat flammas. Bene miserieors est, 
qni a se ipso incipii, et se diligenter costodit, ne pnniatnr cam 
diabolo, et sic aliis præstet, quod sibi bonttm esse perspicit. 

De Mulgentia. 

35 8. Domioitts in erangelio ait: DimittUe^ et dmittetur vobit. Si 
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mao ^er ybar Iiimiiescr fyrigæia y6r syndir ydrar. Delta 
atc¥æde d^ttent Kodar, myccla iiiiscami yfir oss, f>æun er 
{)at8eilia retlega,{>¥i at god demer-ietlega um oss at varom 
déme, oo er å noceora lund i yarom mætte, hvaBsso vér 
dømomøc al godi d6manda. £f vér demom miscnnnsamlega 5^ 
yib fMi, er siisgera vid oes, fm damer gab miscunnsamlega 
vift. 088, roiBgerandum vid eic. Hyggium vér at damom^ hans, 
sva sem k^imaade {>iodar mælte: Fyrigefe f>er y6r siolfam, 
el noecor befir soc i giægn oAmm; 8va 8em gad fyrigaf yftr, 
gere fier oc sva. Sva sera gud fyrigaf oss syndir i Oisti^, 10 
sva scalom ver oc fyrigæfa f»æim er misgera vid oss. Eng- 
mn scaln f>er giallda Ola fyrir illt, cvad Pa>ll' postole. Hird 
asigi« {>Q yfir at stigasc al iUu, bældr stig {>ii yfir illt med 
godo. Pat niegom ver vita at saoiihn, at hværr sem æin man 
taea slica lien af gadi^sem hann gæfir naonge sinnm. Saban 15 
fyri syndum varom man sciot- koma til ayma almatigs 
guds, ef tekelegar værda værom ayrum baner misgerandam 
vid oss. Sa er mildlega vill fyrigefa misgerandum vid sic, 
hit visasta man bann taka miscun af mildi guds. Pvi at sva 

• domom Cd. * cristni Cd. 20 



dimiseritis homintbus pecccUa éotwn, dimittet et vobis pcUer vester cæ- 
lestis peccata vestra. Hæc vero domini sententia magnam saper nos 
misericordiam sooat his, qui eam recte intelligere possant. Igitur 
ex qostro jndicio judicat nos dens, et quodammodo in potestate 
nøstr.Q^.est. quomodo jndicemur a jadice deo. Si misericorditer ju- 25 
dicamus de in nos delinquentibns, misericorditer judicabit deus de . 
nobis in se'peccantibus. Intendamus exemplam illins, sicut doctor 
grøitiam ait: Donate in vobismet y^sis, si quis adversus aliqwm hobet 
querelam. ^ SicuU deus danavit vobis in Christo^ ita et vos fadU. Quo- 
modo deus in. Cbristo nobis nostra peccata donavit, sic etiam nos 30 
his^ qui in nos peccant, dimittiunus. Item: NvXLi mabtm pro malo 
reddentes. Et alip loco : Noli vinci a malo, sed vince in bono mahan. 
Sciendum est certissime, qnod unusquisque talem indnlgentiam ac- 
cepturns est a deo, quiilem «t ipse dederit proximo suo. Illa 
oratio pro peccatis nostris ad aures omnipotentis dei cito perveniet, 35 
si delinqnentinm in nos preces in nostris auribus acceptfibiles sunt. 



1)3 

værdr 088 fyrigæfet, seni ▼ét' fyrirgefom {>æim . er misbuiii 
088 af noccorre iUscu. 

Vm polenmede, 

9. I |>oleiimede yAarre muQU {>er eåignaøe øålor yftnir, 

5 8Bg6e drotten vår i gudepialle. I oUu mMmz liut er f>olea- 

mede Daudsjmleg. Sva sem yér scolum j[>oleitniodlega bera 

oscil fmu er ådrer bioda^ oss, sva er oo nat^syn at bera 

]^oleDmo61ega niæinløate fiau er at [7] hende berase. Opt 

taka go6er meiin mæingerdir af Ulum i ^essom bæimi. En 

10 ef noccor tæer mæinlæte fftir god være sin, ^ scal bann 

{»at æigi nuda' i hugr^nninga sinni, at bann hane glatat 

godojoi yærcam sinum, {)æim er bann gær6i, ^vi at sa er 

f>at mssler^ røynisc æigi gort bafa [gott værc^ fyrir a>stgiidø, 

bældr fyrir værckaupi {»essa hæimB sælo, e6a fyrir manna 

15 lofe. Madr man^ røynasc af bardagum guds, hværium hng 

bann gerer god være, eda hværri styret bann standese fræistni, 

er kømr yfir bann. Gud fræisW ydar, qvad Pæl postole, at 

' bi" dia Cd, » mgl. Cd. » [er gott være er Cd. * man X7d. 



Qoi clementer peccantibus ignoscere novit, clementiam diviiiæ pieta-- 
20 tis certissirae accipiet. Sic enim remittetur aobis, ut nos remisen- 
mus eis, qni nobis quacumque malignitate nocuerunt. 

De* patientta, 

9. In pcaientia vestra, dicitur in eyangelio, possidebiiU mnitM* 
vesiras. In omni enim vita humapa patientia necessaria est. Siout 

25 itaqae patienter sufferre debemus injurias ab aliis in nos delatas, 
ita et patienter tribulationes, quæ nobis evenient, sufferre necesse 
est. , Sæpissime in hoc seculo boni a reprobis tribulationes patiun- 
tur. . Ideo si quislibet post bona opera tribulationes patitur, non 
debet in cogitatione dicere: perdidi opera mea bona, qua faciebam. 

30 Qoi enim hoc dixerit, non pro amore dei, sed pro mercede felicita- 
tis huins vitæ, aut pro laude humana, opus bonum føcisse cogno- 
scitur. Probabitur enim homo flagellis dei, quo animo benefaciat, 
vel 'qua fortitudipe sufferat tentationes sibi super venientes. Tentat 
enim tos dens; dicit apostolus, nt sciat, si diligids eum. Prorsus, 
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Huin viti, ef f>ér'æl8keft hann. Mæinlæte gerer {)olentne'de, en 
{»olenmede er algort være. Sæl er 6a er sta^nzc fræistni, f)vi at, 
{>a er hann vær6r ræyndr, hann man taka^ dyrft, f)a er gab hét 
|>æini maonnnm er hann ælsca. Eigi er sa væl spaer, er æigi 
bnfir {)oleDnia&e. Droten hugar sms er staørcri . en yfirstig- 5 
«ro borga^ I ^ennidfte er læitande auåvældis at fyrigefa, 
en æigi føres ét hæfha. Dæir ero sumir, er ]^olenmo61ega 
.atafidaøc 08^1 um stund, at-siftar mege fiæir auftvællegra 
befoa; |>»ir hafa æigi sanna f>olenniø6é. Sonn f>olenmøde 
ét atstaadaso sterdega osdl i andlæte, 00 læita æigi si^an la 
hfemdar, hældr. fyrirgæCa i hiarta. Fyrir ntan æld eda iarn 
megom vér vera pindir vattar guds, ef vér var5væitum sanna 
{>olenmø6e i hug rib nænga vara. Loflegra^ er at næigiasc 
fra éscilum f)ægiande en yfirstiga svarande. Sa er j^olen- 
moftkga ber oøkil, hann man æignaso æilifa dyr6 annars 15 
hieinis; 

Vm Ittillæte, 

10. Avfivældlega kænnisc i orftom drottens, hvæ mykil 

I 

^ tiOglegra Cd. 

iribulatio ptUientiam épereUitr, patieHtia autem opus est perfectum. Beo- 
iuå enim virj Ijui suffert ' tentationetn, quoniam cum prohatus Juerit, 20 
aecipiet coronam vita, quam repromint deus diligenttbus se. Nemo 
bene sapiens est^quipatientiam non håbet. Fortior est domitor animi 
sut expugnatore urbtum. In patientia vero qaærenda est ignoscendi 
fabnHas, non Tindicandi opportanitas. Tales snnt quidam, qui tem- 
pore injnriamm patienter snffemnt, nt snbseqnenter facillus vindi- 25 
oave valeant. Hi Teram non habent patientiam. PatieStia vera est, 
in' faciem fortiter snstinere injnrias, et in fatnro yindictam non qaæ- 
ret«, sed ex eorde ignoscere. Sine fSerro vel flanimis martyres esse 
possnmns, si patientiam veraciter in aniino servamas cnm proximis 
noøtris. Laudabilins est injnriam tacendo declinare, qnam respon- 30 
dendo snperare. Qui patienter tolerat mala, in futnro coronam 
mearebitar sempifemam. 

i 

De hwmlitate. 
10. Qnanta sit veræ hnmilitatis virtns, facile ex verbis domini 
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se crftftr sadr litillætes, f)Vi at hann fyridømde ofraetnaS^ 
nie6gy6ihgum^,'oc tnaølte: Hværr er sic hæh*tipp, hann nian 
lægflasc. Litillætés f6tum scal upp stiga tW himins hæftår, 
f)vi at hår galS kænnisc æigi i ofmetnatte, hældr i litillæte. 

5 GvdS stændr i gægtx dramblåtoin, en gséfr miscnn litillåtbm. 
Hér gdb litr låga lati, qvad Dauid, en håfa kænnir hann 
mn langan veg: Litr hann låga luti, at npp hefi han, en 
héfa, f>iat er dramblåter roenn, kænnir hann, at hann læge 
^. Nemom vér litillæte, fyrir |)vi at vér megem nalgasc 

10 tn gnds, sem hi^nn mælte sialfr i [8] gnftspialle : Neme f>ér 
at mér, j^vi at ec em litillåtr oc miuclyndr' f hiarta, oc f>a 
mnnn ^ér finna hvild å salam ydmm^ Fyrir ofmetnaft fell 
ni^ gofng sb^pna af himni, f)at varo englar. En fyrir litil- 
læte gnfts stæig npp til himins ostyrct mankynet. Gofug 
15 vænia er litillæte å medal manna, ^va sem Salomon mæhe: 
Dar sem vær6r ofmetnaSr, fiar er oc mæinmæle, en fiar ^r 
litillæte er, f>ar er oc speki. En mælte annar^spekingr ford- 
om : Fvi mæiri sém f)u est, {)a læg f)U f)ic i ollu, J)a man 

' ofinetns5r Cd. * gy&ingium Cd, ^ miuclundr Cd. 



cognoscitur, qui nt superbiam Fharisæorum damnaret, dixit: Omnis 
20 9Vt se exaliat, humiliahitur, et qui se humiliat, exaUahitur. Humilitatis 
passibas ad oæli cnlmina conscenditar, quia dens excelsus non su* 
perbia, sed hnmilitate attingitur. De qno dictnm est: Deus super- 
hisrmstit, kumilibus autem dctt gratiam. Unde et in psalmis dicitar: Ex- 
celsts d&minus et humilia respicit et aUcL a longe cognoscit. Hnmilia 
25 respieit, nt attoUat; alta, id est snperba, cognoscit, nt dejiciat Dis- 
camns igitnr hnmilitateni/ per qnam deo propinqnare poterimus, 
sicnt ipse in erangelio ait: Discite a me, quia mitis sum et humilts 
corde, et invenietis requiem animabus vestris. Fer superbiam mirabi- 
lis angeloTum creatara cecidit de cælo, per humilitatem dei fragi- 
30 litas hnmanæ natnræ ascendit ad cælom. Ronesta est enim inter, 
homines hnmilitatis consnetndo, sicnt Salomon ait: Ubi fuerit su- 
perbia, ibi'erit et contumelia. Ubi autem humilitas^ ibi et sapientia. 
Item alins qnidam sapiens: Quanto major es, humiliø te in omnibuSj 
et coram deo imfenies gratiam. Item dominns dicit per prophetam: 
35 Ad quem autem respiciam nisi ad humilem, et quietum^ et trémentem 
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ta finna miscun fyrir gu6i. En mælte gud med spamannz 
male: Til hværs mon ec lita nema til litillåz oc hugværs, 
oc {>cs er hu§gir ord min., Hværr er æigi værSr litillåtr oc 
hugT^r, f>a ma æigi miscmm hæilags anda byggva med f)æim. 
Gud gerdisc litillåtr fyrir sapar hæilsu vårar. Scammesc ^ 
madr at vera dramlåtr. Dvi mæir sem madr , næigisc til 
lægdar i litillæte, f)vi' mæira stodar honom |)at til hædar. En 
fia er litillåtr yærdr,,hann man upp bæfiasc i djrd. Hiqn 
fyrsti pallr litillætes er at høyra litiUatlega sanlæics mæl, 
oc halda minnilega, oc algera viliande, f>vi at hit sanna fljr lo 
|>ann hug er æigi finzc litillåtr. Pvi lægre sem hværr værdr af 
siolfum sér, j^vi mæiri er hann i augliti guds. En dramblåtr^ 
madr, f)vi dyrlegre sem hann synisc ined mænnum^ fivi hærfi- 
legre værdr hann fyri gudi. En så er gerer g6d være fyrir 
utan litillæte, hann her mold i vindi. Hvat drambar iord 15 
oc asca, |)vi at dræiiisc af vindi ofmetnadar^ ,f)at, er synisc 
saman samnat i fæstum oc i almosogøde. Hird æigi f)u, madr, 
at dyrcasc i crapte f>inum, f)vi at tu se alt annan hafa dom- 
ara, en æigi sialfan f)ic. I j^ess augliti læg f)u sialfan {)ic i 
hiarta {)inu, at hann hefi • f>]c upp å tid ambunar ^innar. 20 

' drablåtr Cd, * ofmetnadr Cd. 



verbameaf Quicumque 'hnmilifi et qaietus non erit, non potest ineo 
habitare gratja spiritus sancti. Deus humilis factus est nostræ 
salutis causa, ut erubescat homo superbus esse. Quantum humilitate 
indinatur cor ad ima, tantum proficit'in excelso. Qui enim humi- 25 
lis erit, exaltabitur in gloria. Frimus humilitatis gradus est, veri- 
tatifl sermonem humiliter audire, memoriter retinere, voluntarie per- 
ficere ; eam quippe, quam non invenit humilem, veritas fugit mentem. 
Quantum quis humilior erit de se ipso, tanto major erit in conspectu 
dei. Superbus vero, quanto gloriosior apparet inter homines, tanto 3( 
dejectior- erit ante denm. Qui enim sine humilitate bona opera agit, 
in ventum pulverem portat; Quid superbit terra et cinis, dum vento 
superbiæ dispergitur, quod jejuniis et eleemosjnis congregare vide- 
tur? Noli, o homo, in yirtutibus tuis gloriari, quia alterum habiturus 
es judicem, non te ipsum; in cuius conspectu te ipsum in corde tuo 3E 
bumiliare oportet, quatenus ille te exaltet in tempore retributionis 
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Stig nidr {>a, at upp sti^r {>u, lægstu, at upp hæfisc ta, at 
æigi læges tu, {>a er |>a hygr upp at hæfiasc; f>yi at sa er 
hemilegr er ine6 sér, fagr er sa med gnfti, oc sa er sér 
mislicar, hann licar ga6i. Ver |>u litill fyrir æugnm '{>iQiiiii, 
5 at f>ii séér 'mykil f)rrir augum guds. En f>vi djrlegre værftr 
f)u fyri gudi, sem {>u [9] est éitarlegre fyri augum f>inum. 
I hæstum veg {)inum se {>ér hit hæsta^ litillæte. Væx lof, 
ef er craftr litillæt^s. 

Vm tarmæUi, 

10 !!• Tårmælti hiartans gæfsc af crafte litillætes; en af 

tarmælti er iateug sjnda, en af scriftargongu idran, en af 
sanre idran man koma lien 83mda. Tårmælti hiartans er 
litillæte hugar med taorum oc ^ndrminningu synda oc ræzlo 
oordens doms. Oc af tvennom brunnum vidrcomnengar ero 

15 væn fram at fliota tær; f)at er {)a er hugren^ litr vandlega 
ill ^ærc sin, eda er hann mødesc af gimd æilifis lifs. Sem 
prophete mælte: Dystir ond mina til guds lifanda; hve nær 
mon ec coma at vittrasc fyrir andlete {>inu? Tær min våro 
mer fyri braud å dægi oc å nétt. Ond miÅ fysisc oc girnisc 
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taæ. Descende ut ascendas, hnmiliare ut exalteris, ne exaltatas 
himutieris. Qni enim sibi vilis est, ante deam pulcher est; et qui 
sibi displicet, deo placet. l^sto igitur parvus in oculis tnis, nt sis 
magaus in ocnlis dei. Tanto enim eris apnd deum pretiosior, quanto 
25 iueris ante oculos tuos despectior. In snmmo honore summa tibi 
sit homilitas. Honoris Ians est humilitatis virtns. 

De compunctione cordis. 

11. Compunctio cordis ex hamilitatis yirtute nascitnr; de com- 
punctione confessio peccatorum, de confessione pænitentia, de pæ- 
30 nitentia vera proveniet delictornm indulgentia. Compnnctio cordis 
est hnmilitas mentis cam lacbrymis et recordatione peccatorum et 
timore judicii. Ex gemino fonte ^compunctionis solent profluere la- 
chrymæ; id est, dum mens opera sua diligentius mala considerat; 
altera dom desiderio æternæ vitæ suspirat. Unde propheta ait: Stti' 

2 
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i garda drontens. Hiarta mit oc licamr mm fagna6ø med 
gtiii lifanda. Fiorer ero hætter hngræDningar, af f>æim er 
Ti6 kemsc hugr retlåz mannz me6 f>rifsamlegom læiS^ndom^ 
f>at er, minniDg ii&i^na misyærkA^ oc ændrmiDning oordenna 
piQsla, oc athugi utlaogdar sinnar i vesold f)essa lifs, oc gimd & 

'1*1. '. ' I »..i. 

yfirlegrar fostriard^r, at hann komesc |>ai)gat sem sciotast. 
£q {>a er f>esser. lutir vær6a i hiarta mannz, f)a ma vita, at 
nær er miscun gu6s hiarta mannzens. Sem sægir i psalme: 
Gud, lif mit boda ec |>er, en {)u sætir tær min i augliti 
f>inn. Fjrirhæit licnar, f>a er ver hofam af gu6i, væki ta>r lo 
idranar i hiartano. Dæccileg fehirzla er i hiarta spacs^ 
manz sciotlæicr vidconmengar. Ond mannz, su ervidkamsc 
i ban, har61a mykit stodar hænne til hæilsu. I^a er madr 
fællir tær i ban, |>a er æcci ifanda^, at nær er |>a hæilagr 
ånde hiærtnm værum. 15 

Vm acriftargæncfu. 
12. Hvætr os oft hæilog ritning at fora til læcningar 
scriptargænga varrar; æigi af |>vi at gud |>urfi scriptargængu 
* læi5§ndi Cd. ■ spacz Cd. ' yfanda Cd. 



vit emima mea ad'deum vimtm; quando veniam et appareho ante fa- 20 
dem deif Ftterunt mihi lachrymæ meæ pants die ae node. Item: Con- 
cupiscit et deficit anima mea in atria domvni. Et: Cor meum et caro 
mea exultaverunt in deum vivum. Quotuor sunt qualitates afifectio- 
niini, qnibas cogitatio justi tædio salubri compnngitar, hoc est, me- 
moria præteritorum facinornm, recordatio fnturarum pænamm, con- 25 
^ideratio peregrinationis saæ in huins vitæ miseria, desiderinm su- 
pernæ patriæ, quatenus ad eam qaantocius valeat pervenire. Quando 
ergo ista in corde bominis finnt, sciehdnm est, tune esse deum per 
gratiam suam cordi humano præsentem. Unde et in psalmo dicitar: 
Deusy vitam meam nuntiavi tibi; posuisti lachrymas meas in conspeciu 30 
tuo. Promissio indnlgentiæ, quam babemus a deo, lacbrvmas pæni- 
tentiæ excitat cordi nostro. Thesaurus desiderabilis in corde bominis 
compunctionis dulccdo. "^ Anima bominis, quæ in oratione compun- 
gitnr, valde illi proficit ad salutem. Cum per orationem compunctio 
effnnditnr, spiritus sancti prsQsentiam adesse cordibui nostris non 35 
dnbinm est. 
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vairar, |)vi at hann væit alla luti, {)a er vér gerom oc 
mæloin oc hjgginm ; en vér megom srngi annan væg hæilir 
v^rda, nema vér jattem i6rande |>at, er vér gerom ranglega 
oo orøkelega. Sa er reger [lOjsie sialfan i synduni' simiiir, 

5 f>anD man diofullenn æigi røgia i annat sinni -& åémsåÉb^y 
ef madren f>vær af me6 idran fmt, er hann gerftf, oc gerer 
f)at æigi oftar, er hann mi^erM. Jåtte f>er STndir* hværr 
o6mm, qvad Jacobtis postole, oc bifti f>er a mefktl jftår^ 
at f»er hialpesc. Af munni værdr iatneng til hæil&u, sagSé 

10 Pæl postole. En Salomon mælte um jattan syndå: Sa er 
fælr glepe sina, æigi mrai hann f>rtfasc^ en sa er i gægn 
gængr oo lætr af, hann man fa miseunn. Mykil hæilsnlæcning 
er, æigi at ændmyia f>at er vér g^rdtim émildlega oc at 
særa |>au sar er fyrr hofftn gréet. Sva mælte Johannes 

15 ennangelista : Tnir er gab oc retlåtr, ef vér gsbngam i gægn 
syndnm væram, at hann man fjrigæfa oss syndir oc ræinsa 
oss af allre illzcn. Sagfta ec, qvad Danid, jatta mon ec 
fyri drotne i gægn m^ ollu ranglæte minu, en f>a fyrigaftf' 



De confessione, 

20 12. Hortatar nos sæpias scriptura ad medicamentam fagere con- 

fessionis; non qaod deas indigeat confessione nostra, cui omnia 

pnesto snnt, quæ cogitamnlB, loqnironr, aut agimns: sed nos aliter 

salvi fieri non possnmus, nisi confiteamur pænitentes, qnod iniquc 

gewtmns negligentes. Qoi se ipsnm accusat in peccatis suis, hane 

25 diabolas noti håbet iteram accasare in die jadicii, si tamen confitens 

pænitendo dilait, quæ fecit, ncc iterum renovat, quæ egit. Confite- 

mmi, dicit Jacobns apostolas, alterutrttm peccata vestra, et orcUepro 

tnvicem, ut salvemini. Item beatas Faalas apostolas: Ore autem con- 

fessio fit €ui sahttem. Sed et Salomon de confessione peccatoram 

30 dixit: Qui ahscondit scelera sua, non dirigetur: qui autem confessus 

fuerit et reliquerit ea, misericordiam consequetur, Magnam est salntis 

medicamentam non iterare, qaæ impie gessimus, nec prioram cica- 

trices'valneram resauciare. 3ic autem dixit Joannes erangelista: 

Si cor^fitearmtr peceeUa nostra, fidelis est deus et justus, ut remittat 

35 nobis peccata et mundet nos ab omni iniquitate. Similiter et psalmista 

ait : Z)txt, confitebor adversum me injustitiam meam domino^ et tu re- 

misisti inqfietatem peccati mei Vivens confiteatar peccator, qaæ fe- 

2* 
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mér umildløic syndar miimar. Jatte sjndogr madr lioaade 
{>at er faann g^de, f>vi at æigi er avaxtsamlect at iatta i 
hftlviti, oc stodar æcci su i6ran til mificnnnar. Nu er tid 
haeilfliL, oc nu er tid tekeleg gudi, oc nu er tid lausnar 
idrandnm. En æptir daudan |>a man vcra tid hæmndar |>æini5 5 
er orøcto at iatta syndir sinar, {>vi at aller omilldir menn 
haiia bitra idran i pinslum, en æigi stodar |)æim {>at til lausnar, 
hældr qvælr |>a hugscot til pinsla auca {>æirra er ()æir hafa. 
Dasir matto^ varasc vid mjkillæic cvala fyrir scriptagængu, 
en f>æir orøcto, oc sva cvæliasc {>æir innan i hugscote sem lo 
utan i loga. Hværsu ma læcner grøda f>at sår, er hinn 
sinki scammesc at sjna. Gud gimisc scriptargængu varrar, 
at hann hafe rétta soc at fjrigæfa. Sa er læyuir syndum 
sinum oc scanunesc at iatta f)rifsamlega, {>a man hann f>an 
hafa hæmnanda i annat sinn, er nu hæfir hann^ vat. Døme 15 
madr sic væl nu i f>es80 lifi, at æigi fyridømesc hann af 
gudi i æilifri fyridømengo. Tvevaldan gråt scal hværr S3mdugr 
madr hafa i idran, f)vi at af orøct giarde hann æigi gott, 
oc af {)Ti at hann framde ilt fyri ofdirfd ; {)vi at }>at er byriade^ 

^ mætto Cd. * mgl Cd. ^ 20 



cit, quia non est fhictnosa confessio apnd inferos, nec pænitentia 
ad salutem proficiens. Ecce nnnc tempus salutis, ecce nanc tempus 
acceptabile deo, tempus est nunc remissionis pænitentibus. Sed tem- 
pus erit post mortem vindictæ negligentibus confiteri scelera sua. 
omnes enim impii amaram habent in tonnentis pænitentiam, «ed non 25 
proficit eis pænitentia ad remissionem, sed conscientia torquet eos 
ad augmentum pænarum, qnas patinntnr. Potuerunt enim sibi per 
confessionem præcavere tormentorum immanitatem, et neglexerunt, 
ita sicut foras flammis, ita intas in conscientia propria torquentur. 
Qnomodo potest medicus vnlnus sanare, quod ægrotus ostendere 30 
erubescit? Deus enim confessionem nostram desiderat, ut justam 
habeat causam ignoscendi. Qui peccata sua occultat, et erubescit 
salubriter confiteri, deum testem håbet nunc, et iterum habebit enm 
ultorem. Optime se judicat homo in hac vita, ne judicetur a deo 
damnatione perpetua. Duplicem habere debet fletum in pænitentia 35 
omnis peccator, sive quia per negligentiam bonum non fecit, seu 
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gerhe hann æigi, en {>at er æigi byriade, {)at gerfti hann. 
Scriptaganga er læiAretting oe gæfr lien syndagam. 011 
va>n licnar stttndr saman i scriptagronga. Scriptarganga er 
misctinar Tære, [lljhæilsa siuqs, aoinga læcning afis vårs 
5 ine6 i6ran. 

Vm iSnm. 

18. I'æirrar iftranar craft syndi sialfir grøftare vsbr i 
gadspialle, oc m^lte : Gere f>er i6ran, \m at f>at nolgasc 
liimna riki. Gere f>er maclegan avoxt i6ranar, qvad Jo- 

10 hannes baptista. Maclegr åvsoxtr i6ranar er, at grata liftnar 
syndir oc gera asigi hin'iar soma i annat sinni; sva sem 
haailog ritning mæler: Eigi leggi f)er synd å synd. Pvåesc 
f>éy oc vered ræinir, qva6 drotten vår nie6 spåmannz male. 
Dtabsc så oc er ræin^ er grætr lidna luti oc gerer æigi i 

15 annat sin gratlega luti. Pvæisc oc er æigi ræin sa, er grætr 

f>at er hann gerdi oc lætr æigi af, hældr søker hann æfÉir 

ta>rom f>at er hann haf5e gratet. Vm f>a menn mælte Petr 

postole^ ogorlega, er aftr hverfa^ til hinna fyrri synda efCir 

* postola Cd. • hyrfa Cd. 



20 qnia malnm per aadaciann perpetravit. Qnod cnim oportoit, non 
gesiit, et qnod non oportait, egit. Confessio jnstificat, confessio ve- 
niam peccatis donat. Omnis spes Tcniæ in confessione consislit. 
Oonfessio opns est misericordiæ, salns ægroti, nnicnm eqt viribus 
noftris medicamentnm cum pænitentia. 

25 De pænitentia. 

13. Cnjus ipse salvator in eyangetio yirtutem ostendit, dicens: 
I^anitentiam agite, appropinguabit enim regnum cælorum. Et Joannes 
baptista ait: Fcudte /ructu^ dignos pænitentiæ. Fructas est dignns 
poønitentiæ, transacta flere peccata et eadem iterum non agere; sicnt 

30 scriptura ait: Non adjicies peccatum super peccatum. Lavamini, dicit 
dominus per Isaiam prophetam, et mundi estote. Lavatnr itaqne et 
mnndns est, qui præterita plangit et itcmm flenda non committit 

^ Ltavatnr et non ^st mnndns, qui plangit qnod gessit, nec deserit, et 

post lachrymas hæc, qnæ fleverat, repetit. De his, qui post lachry- 

35 mas ad delicta revertuntur priora, beatns Petrus terribiliter ait; Ca- 
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taxrom: Hnndr er gnjBt aptr til spjiu sinnar. Misgerftir f>a, 
laopr, .q\cad haulog ntoiij^ gerdn mgi |>at i annat sianl, 
hældr bid fm, at |>ér fyriga^esc hinar fyrri. Sobq idran virdisc 
iBJgi at vættratndo, hesMr at sarlæic andar. Af f>vi toc 
Petr postole {>egar lien af drotne yarom, at hann gret sarlega 5 
gløp |>rænDar næitingar. Eigi fyriliz idran, f>o at hon se 
scamrar tidar, ef gorr værdr^af hinum innzta sarlæic hiart- 
<aii8 fyri retlatou domara gndi. |>æim er litr løynda Inti 
hiartaos ; |>yi at mgi virdir gud iammioc læiig6 tidar sem ræin- 
læic hiairtans idraada nMonz. En oa er af ollum hug trøjstisc 10 
Cristi, f>o at hann d^ji i morgum 83nidtnn, {>a liuir hann i 
tni siani æi ec æi, sva sem siallr drotten mælte i gndspiaUe: 
Ec «m npnsa oe lif; «a er tniir k mie, ^ man hann lifa, 
{>o at hana Tærdi <da>iiF5r; oc hyærr -er lifir oc truir 4 mie, 
haan man aldngin dø^ia. Um andar dæuda mælte hann, 15 
^ann er at herse iyii synda sott. Gud er miscunnsamr i 
øMe, buin at grada fyri miscon, «a er alla vil hæila gera, 
oc engi vil hann fyiifofasc lata, «a er mælte fyri spamiuin 
sin: A h^nerium 48e^ er s^jrndugr sQjsc^ lif man hann lifa 



nis revertitur ad vomitum stmm. Filt, peccastiy dicitur in scriptura 20 
saBCta, non {idjicias tterum, aed de pristmis dfiprecare^ ut remittantur 
tibi, Pænitentia vera non annorom nomero censetur, sed amaritudine 
animi. Unde beatns Petrus mox a domino indulgentiam recepk, 
qtua amarissime flevit trinæ negationis colpam. Pænitentia, quamvis 
sit exigui temporis, si intima cordis amaritudine agitur, non despicitur 25 
apud judicem justum deum, qui cordis secreta considerat. Non enim 
lohgitucQnem temporis tantum requirit deus, quantum affectum since- 
ritatis 'pænitentis pensat. Qui enim in Christum tpta mente confidit, 
etiamsi in mnltiiB motiatttt peccatis, fid^e «na vivit in ætemum, sicut ipse 
domittus in evangelio ah: Ego sum reatarecHo ét vita; qui in me credit, 30 
etiamsi morttms /tterit, vivet'^ tt omnis qui vivit et credit in me, non morie- 
tur in iBtwrmm. De morte animæ dixit, qttøe propter peccatoram ægritn- 
dinem ereniet ill!. ^Deus antem natura miøericors est, paratus est salvare 
per misericordiam, qui volt omnes salros fieri et neminem perire ; qui 
per prophetam ait: In quacumque dit conve/rsus Jumit peceator, vita 35 
vivet Bt non morietw. -Quamyis quisque sit peceator et impius, si 
ad pcenittntiam oonvertatur, consequi posse Teniam se per dei mi. 
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oc æigi dejia. I^o at hvær se syndagr oc émildr, ifi,haJiQ 
æigi sic raega fa lien af guds miscunn, ef hånh SDjst til i8ranar. 
I f>essom hæimi biærgr guds miscun f>æim er géra Idran. En 
i odrum [12] bæimi 8to6ar æcci idran, hældr scolom vér f>ar 
5 gialda scynsemi værca varra. I f>e8so lifi Ijcs upp at æins 
frælsi idranar, en eptir daudan er æcci læyfi til 1æi6rettingar. 

Vm 8oUa læidretting, 

14. Leset er å bocom [gudlega ablåsnom^: Sohr, åvæl 
pn æigi at snuasc til drottens, |>vi at f>u væizt æigi, bvat 

10 fyrir byr oordens dags. Sa er dvælr'at snuaz til guo8,.hann 
gerer håsca ond sinni, |>vi at daudi dvselr æigi, sa er læioir 
dl qvala f)ann, er hann finr dvalt bafå at snuasc til guds. 
Sundrlaus oc lama hugrenning er, at byg^a at morgonlegre 
snuningu en at érakia i dag. &vat dviÉlr j[>u, syndugr, "at 

15 snuasc til guds, 6c æigi liuggir^u at brådrMaoudi gripi frft 
^er leidrettingar dag? f>yi at ménii ^Eeyia bradlega. Efgott 
ér at fyrilata syndir oc snuasc dl glids, sciot værdi ^JEtt. 

* [guMeg abilåsnon Cd, * l)rad Cd, 



■ sericordiam non dubitet. In hoc secnlo pænitentiam facientibns dei 

^0 misericordia subvenit. In futuro aatem pænitentia non proficit, sed 

rationem nostrorum toperam reddituri sumns. In hac vita tantum 

pæoitentiæ patet libertas, post mortern vero nulla correctionis est 

licentia. 

De non tardando converti ctd HeutA, 

-25 14. Legitur in literis divinitus inspiratis dictnm: JFV/t7 ne iardes 

converti ad dominum, quia nescisj quid futura paritU dies, Qui.tardat 
converti, pericolam facit ammæ suæ, qåia mors non tardat, iq^aæ, si tar- 
dantem converti inveniet, ad tormehta dedncit eiim. Dissolutaetpa- 
ralytica cogitatio est, de crastina cogitare conversione et hodiemani 

30 negligere. Qoid tn, peccator, converti dissimnlas, et non metuis, ne 
tibi mors repentina subripiat diém conyersionis? Konne homines 
subito morinntiir? iSi bonom est peccåta dimittere et ad dénm 
coiaverti, cito fiat. Deus tibi promittit remissionem^convcrtentia pec- 
catis, secuiitatem tibi non promisit dia vivendi. Ideo cbnvertat se 
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6u6 haeitr^ f>er læusn, ef f>n snysc fra sjnddm, en æigi 
bét hann f>er oraglseic længi at lifa. Af |>vi snyst hværr 
sem sein jsciét til guds, oc {>a er hann finr, fyrilate omildr 
gæta sina. Ef in gængr 'braftlega hinn øfiste^ dagr, f)a fyri- 
færsc dvolen, en æftir stændr dømengen. Ef |>u vilt æigi ' 
fyrifarasc, hværf aftr f>u til guds oc liui. Hird æigi f>u at 
orvilnasc sjndalausnar oc æigi træystasc langu M. Snuse 
f>u til guds oc*ger idran. A morgon man ec snuasc til 
guds, mpntu svara. Fyn hvi æigi i dag? Hvat illa, f)o at 
a morgon se? cvædr {)u. En hvi illa, {)0 at i dag se? li 
Yærdr at |>vi, at f)u svarer: Langt man væra lif mit. Ef 
langt^ er, se f>at gott, ef scamt værdr, se |>at oc gott. En 
hværr man lengi bera ilt? Eigi vilt tu lengi hafa illan 
dagurd, fyri hvi vilt tu længi hafa ilt lif? Bustad kaupir 
{)u f>er, oc gimiz .f>u goz. Ebno^ viltu æiga, oc læitar f)U 15 
godrar. Sono vilt tu æiga, oc asker f>u godra. Oc f)0 at 
ec røda um hina hærfilægsto luti: scva caupir |>u, oc vilt 
æigi illa. Fyri hvi ælscar f>u illt lif? hvat græmr f>ic lif 

' hæitir Cd, * øste Cd. • Lang Cd. * Kona Cd. 



citius unnsquisque ad denm, et cam inyenerit eum, derelinquat impius vi- 2( 
am suam. Si subito intrat dies esttremus, perit dilatio et restat dam- 
natio. Si perire non vis, redi ad deum et vives. Noli desperare de 
venia peccatorom, nec de vita longiori confidere. Convertere ergo 
et pænitentiam age. Cras, inquies, convertam. Quare non hodie? 
Qnid mail, dicis, si cras dicam? Qoid mail, si hodie? Forte dicis: 2£ 
longa erit vita mea. Dicam, si longa erit, bona sit; si brevis, et 
ipsa bona sit. Quis ferat malnm longom? Frandium longum non 
vis habere malnm, et vitam longam vis habere malam? Villam 
emis: bonam desideras. Uxorem vis dncere: bonam quæris. Filios 
tibi nasci vis: bonos optas. Et nt etiam de rebas vilisslmis loquar, 3C 
caligas emis, et non vis malas: et vitam amas malam? Quid te 
offendit vita tna, quam solam vis malam, ut inter omnia bona 
tua solus sis i malus? Neqtte tardes converti ad dominum, et 
ne differcbs de die in diem. Verba del sunt, non mea. Non 
a me hæc audisti, sed ego tecum audio a domino. Forte respon- 3S 
des: Cras, cras. O vox corvina! Corvns non redit ad arcam, co- 



lomba redit. Si enim tune vis pænitentiam agere, quando peccare 

non poteSf peccata te dimiserunt, non tu illa. Satis alienus a fide 

25 est, qui ad agendam pænitentiam tempus senectutis expectat; me- 

tnendum est, ne dum sperat misericordiam, incidat in judicium. 

Neqae enim tune yeniam inyeniet, qui modo aptum veniæ tempus 

perdidit. Ibi jam a deo non potest mereri quod petit, qui hic no- 

Init audire quod jussit. Qui tempus pænitentiæ datum negligit, 

^ frastra ante tribunal Christi preces effundit. Festinare debet ad 

deaxn convertendo unusquisque, dum potest, ne si, dum potest, no- 

laerit, ononino cum tarde voluerit, non possit. 

De timore domini. 
15. Initmn sapientiæ timor domini. Magna est cantela peccati 
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|nt,; er f>ii vilt {>at æit saman er ilt er, «t tu sér æinsaman 
ilr a medal alra godra lutaf)inna? Dvæl {>u æigi at snuasc 
til drottens ^ins, oc fré^ta æigi dag fra dæigi. Guds ord 
ero f>e8Sor, en æigi min ; æigi hoBTrir f>u |>etta af mér, hældr 

& ec med |)ér af gudi. Yærdr at |>vi, at f>u [13] svarer: A 
morgen, å morgen man ec snuasc. Pat er ramnleg rod. 
Ramnen hvarf æigi aftr til ærcrænnar Noa, en duuan hvarf 
affcr. En ef |>u vilt idran gera, f>a er |>u mat æigi misgera, \ 

|>a fyrlætr |)u syndir, en {)ær æigi |)ic. {Q3ret utlænzcr^ | 

10 er af tru sa er bidr ællitidar at gera idran ; |>a3im er.hugg- > 

anda, at hann falle i falzdém, f>a er hann vætter miscunnar. i 

£]gi ma finna miscunn sa er glatar maclegre tid miscunnar. 
£]gi xna f>ar geta at gudi f>at er hann bidr, sa er hær vill 
æigi bæyra |>at er hann bydr. Sa er érøcer gefna tid idranar, ^ 

15 at {>arflau8U hann h^llir ut bøner fyrir domstol Gristz. Sc3nida 
scal livær madr sem æin at snuasc til guds, medan hann ma, 
at seigi sæini hann oc mege æigi um sidir, f>a er han 
vildi æigi, medan hann matte. 

Vm ræzlo. 

20 15. Uphaf spæki er ræzla drotens. Mykil varan syndar 

er at rædasc åvalt navistu guds. Sa er algorlega rædesp 

* [OByret utlænzr Cd. 
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guS) Lann var&væitir sic vandlega viftr syndum. Væl nuon 
f>æim værda.a hinum æfsta dsegi, er ræf^esc gu6, oc man 
yæra værcacaup hans ei oc ei. Sa er scammesc at jni»- 
gera i angliti manna, scammesc hann mycclo mæir ilt at 
gera i augliti gu&s. |>ess er litr æigi at æins, værcen haaldr ^ 
oc hiortun. Fæir er ræ6asc gud hæilagre ræzlo, ^ir laeita 
{)es er honofn licar væl. Onnur er ræzla sona, en (mnar 
er ræzla f>ræla. Drælar ræftasc drotten fjrir cvalar, ^n seynir 
rsfe&asc fæ6r fyrir sosU Ef vér erom synir guds, rædomc 
vér bann af astar sætlelc, en æigi af sarlæic ræzlo. ' Spaer li 
ma6r Iræ^esc gud i oUum vercum sinum, vitande sic hværgi 
mega flyia navistn hans, sva sem Danift mælte vi5 gab: 
Hvært mon ec ' fara fra anda |>inam, eda hvært mon ee 
flyia af auglii^ |>inti, j^vi at æigi lycz up staftr i vestre ne 
i austri at flyia f)ic, gu8. Sa er rædesc droten man taka iflJ 
k8&hn!i!ig hans, oc sa er vaker i bo6ordom hans man finna 
åt nruggu æilifa blæzan. Sæl er ond f>ess manz er rasdesc 
gn6, oc urugg af diofull^gre fræistni. Sæl er maftr sa er 
åvalt er rædr, oc |>æim er gefet avalt at hafa gués ræzlo 



del semper pfæsentiam timere. Qai perfecte detitti timet, diligenter 20 
se a peccatis custodit. TimetUi deum in noviasmQ die bene mit ^ 
merces ejtts in etemum permanet. Qui erubescit in conspectu homlius 
peccare, quanto magis debet embescere in conspectu dei iniqaitatem 
agere, qui non solun^ opera, sed et corda considerat. Qui timore 
sancto deum metuunt, inquirunt, quæ bona placita sunt illi. Ålins %% 
est timor iiliorum, alius est timor servorum. Servi enim propter 
tormenta dominos timent, filii yero propter amorem patres timent. 
Si filii dei sumus, timeamus eum ex caritatis dnlcedine, non de 
timoris amaritudlne. Homo sapiens in omnibus operibus suis me- 
tuit d(»ninnm, sciehs se nunquam ejus præsentiam fugere posse, 30 
sicut psalmista deo diciti Quo ibo a spiritu tuo, et quo a fade tua 
fugiamf Iterum: Quia neque ah oriente, neque ah occidente, sub« 
auditur, patet locus fugiendi deum. Qui timet deum, accipiet doc- 
trinam ejus, et qui vigilaverint in mdndatis illtus, invehient henédictionem 
sempitemam. Timentis deum hecUa est anima, et a tentatione dia- 35 
bolica tuta remanet. Beatus hornoy qui semper est pavidus^ et cui 
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[I4]fjnr aogmii. Sa er ræHSeBC ditotten, braut man hann 
fara fra illri gaotti oc gt*æida gebnga sina tU dugnadap stigs. 
BflMda drotMis Mer a bråttt Bfnåir oc sætidir til crafta. 
Rteda geiir man varan 6c ahygginéåman, at æigi gerd hann 
i i miss. Dar ér •esigi er ræzla gnfts, |>ar er snndrlæust Hf. 
Sa er ssigi rædeec ^6 i farsælom, ^a flyi hann j[>o tiP 
hms 1 tnæunim, {>vi at bann b»r til {>ess at hann grade. 
Sæll er sa ma^ er ræi5esic gud de fysiisc mibc til bo6or5a 
hans. Ræada gads hota rttrer a bræut ræzlo hælyitis. Basftomc 
ver gu6, sva at ver <édbcain hann, f>vi at algorr aost hon 
ftbcr k brscrat |irteløliiga ra^lo. 

l€. Algott faStaer.su er hul^k tilhikhins toeS olmos- 
0^6 oc bøtiom, oc tBm\ k&Énå til ddtostdls Cnst drottens 
15 Tårs; f>vi at f>a geresc ttiådr lEkti^gr oc samti^ngisc frials- 
^a gudi oc ænglum, ef hann upp hæfsc me5 banom oc 
iae5 mæinlæte licams. l^jHr fsostur oc baner vittrasc læyndir 
htir luknd^i^ ctafta oc^udlegttt stonttérkia. MedanAdamr 

* talu Cd, 



20 donatum est dei timorem semper ante oculos habere. Qai' timet 

dttmiiiiuQ^ teceflit ab itiHere pravo ét åd virtatis semitam vias suas 

^git. Timor ddmini repellit peccata ét adjicit virtutes. Timor 

I cantnm fadt hominem et soUicitum, ne peccet. Ubi vero timor 

doaim non est, ibi didsolntio vitæ est. Quisquis deum in prosperis 

2^ non tonet, saltem in adversis refugiat ad Illum, qui flagellat, ut sanet. 

■o«afttt vir, qui timet domimi^y in mandeUis ejus cupit nimis, Timor 

<lei tiiporein gehennas expellit. Sic timeamus deom, at dilig^mus 

emn, qiua perfeda taritas fotcks mitiit timorem servilem. 

De jejunio. 

SO 16. iPerfectnm est jejanium, qtlod in eleemosjnis et orationibtis 
^ Coelom transit, et ad tbroiium altissimi dei pervenit. Tanc emm 
homo spiritualis effectus angelis éonjungitur deoqae liberius co- 
P^atnr, si abstinentia camis orationibus exaltatur. Per jejunia et 
orationes occnlta mysterioram cælestium revelantar, diyinique sa- 
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faMade, f>a var hann i paradiso; åt hann, oc var a brant 
rekenn« Fsrøtar ero stjnrc vépn i gægn fimstni dibfla, {>▼£ 
at sciot stigasc ^æir yfir fyri vidvaraan« Sva minti oc drotten 
grøåare var^ at yfir mætte atiga um åcast diofla met liaostiim 
oc bønoiQ oc med mæinlæte,oc maslte Bva: I^etta kyn diofla 5 
ma æigi a bra>ut rekasc nema fyrir bøn oe fostnr^ f>vi at 
in Aiuga dioflar traustlega, f>ar eem {leir sia opt Iramt 
værda ofåA oc oMrjccia^; Vidyaman føzlo f>at megrir licamen 
oc fæitir ondena, læmr holdet en styrkir hagscotet. £n 
vitande er, at faostur ero ^ægelegar gudi me5 go6nm være- )o 
nm. En f>æir er fasta oc gera ranglega^ f>esir likiasc aaftir 
dioflnm, f>æim er æigi bafa licams. fiazlo en avalt andlega 
ilzcn. Sa varnar væl vift mat, er fastar yi6 ilzcn T»rcam 
oc verfddar agimi. Bættra er a^'fe6a lifanda hng meft 
æilifre ond iøzlo hæilagrar k^nningar, en at s§dia cvid u 
dauMegs licams med . 1 jstilegom cråsom. 

^ Vm cUmosogede, 

17. Dat er vitanda mildlect være vist, at vér tuaxgem 
* ofdiyccio Cd, 

cramenti arcana panduntur. Quamdiu Adam abstinait, mansit in ^0 
paradiso: mandncavit, et expulsus est. Jejunia fertia tela sunt 
adversus tentamenta dæmonioram; cito enim per abstinentiam yvor 
cnntur. Unde etiam dominns et salvator noster eoram incuriiiiø 
jejuniis et orationibas præmonet superare, dicens: Hoc genus non 
ej'icttur, nist m orattone et Jejunio. Immundi enim spiritas ibi tie ^^ 
iiducialiter immittunt, ubi videbunt freqnenter commeasationes et ebrie- 
tates exerceri. Abstinentia corpus macerat, sed cor impinguat, car- 
nem debilitat, sed animam confortat. Sed sciendum est, quod jejn- 
nia cam bonis operibus deo optime snnt acceptabilia. Qai antem a 
cibis abstinent et prave agunt, dæmones imitantar, quibus esca car- ^ 
nalis non est, et nequitia spiritualis semper inest. . lUe eni^^ai bene 
abstinet a cibis, qni et a malitiæ actibns et a mundi jejunat ambi- 
tionibus. Melins est prædicationis sanctæ conviyio victuram in per- 
petao mentem reficere, quam ventrem mortiferæ camis deliciosis sa- 
turare epulis. ^^ 
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oinan af {»æim latam, er miscunsamlega himnescr Mer 
luBiiir OBS let. Pyd at f>æ!r ero marger, er eng! æigu audæfe 
i jordmn,,ne i galle [153ne i Bil&i ne i o6nim auftæfam, 
en f)æirra vesold scolom vér hagga af f)æirri gnétt, er oss 

i gaf drotten var. at sialfer lofe f>æir drotten meft oss fyrir 
ETæxti iar^ar, oc j[>æir fftgne gefet hafa veret {>at æigandom, 
er var samingit fatøkiom^ oc ntlænzeum'. Sæl er su byglada 
OC hm værftasta anca allra avaxta, er af |>æirri sasdsc 

. IniBgr {>nrfanda oo vanhæila oc utlænzcra. En {>a'lætr ret- 

^* læte gads til |>ess menn starfa i ymsom mæinlætom, at hann^ 
djrld vesla menn fyri f>olenmøde en miscansama fyrir godan 
vilia. Hin aldyggvazta bøn er fyrir sjndum olmosogiærft 
oc fflostor, oé man sciot eoma til gads æ3rma apphafen bøn 
066 slica faltingi, j^vi at sva er ritat, at væl getr miscansamr 

'^oadr ond sinni. Pvi at latr licamlegrar æiga sa er væitr 
w ^nrfandnm', hann snysc i æilif aadeue |>æim er væitir. Sva 
sngnamc vér nuscnnn gads oc lausn sjnda varra i mis- 

^ ^ mgl Cd. * t)æir Cd. ' f)ufandum Cd. 



De eleemosynis, 

^ 17. Sciendnm est eniitk, esse pietatis opus, ut de his, qaæ no- 

^ caiestis pater misericorditer contulit, nos qaoqne alios adjuve- 

^V8. Sniit enim plarimi, qui nnllam in agris, nnllam in vineis, nullam 

^^nt in seculi divitiis portionem. quornm inopiæ de ea, qnam do- 

/ Q^nng iio\^ dedit, copia consnlere debemus, ut et ipsi nobiscum 

^^ doo pro tenræ fæcundidate benedicant, et gaudeant possidentibus 

"om doBAta, quæ etiam paupen'bns ae peregrinis facta fuerunt 

^Aunonia. Eelix est illnd horreum, et omnium frnctunm multipli- 

^b'one dignissimum« unde egentium et debilinm et peregrinomm 

Sitarator esuries. Quos ideo sub diversis molestiis justitia dei ia- 

^ i>orare pennisit, ut et miseros pro patientia et misericordes pro be- 

'^▼olentia coronaret* Efficacissima enim pro peccatis deprecatio 

*>t in eleemosjnis atqne jejuniis; et velociter ad divinas conscendit 

AQres talibuft oratio elevata snffiragiiå, quoniam scriptum est : Animæ 

*^ henéfacit vvr misericors. Pars enim corporalium facultatum, 

9^ indigentibus ministratur, in divitias largienti transit ætemas. 

1te miserioordiam dei et indulgentiam peccatorum nostrorum pau- 
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cannsæmi vi6 auma menp, oc oliqosogø^Q; i>vi ftt s» er soigi 
snyr hug sinum fra auiiHioi' maniHs, sciot anyr hann til sin 
hug gu6s, sva 8em drotten, vår m»Ite: Yere '|>er miscaa- 
samer, sv^. sem ^er jftar himn^øcr er miscunsainrk Yæilii 
maSr yeslom f>at er. guA hét sic myndu gialda. Væp 5 
f>U 8ta8£as^, cristjb . madr yæitare, gef f>a f>at er {>n tak- 
er, sa |>u |>at er |>u scéreTi, dræif ^n f>ati er fm saamer. 
Hir6 æigi {>u at hugga scada,, oc »i^ at gronø. éifaolega 
framcyamo. Vaxa man snga |>ifl, ef {>u yæitir yæl. Yil 
yæitare |>m {>iic airaaUf^ Oc sa er gefr, at |>a hafrø, Jbjdr 10 
hann, at ta yaeitir, oc sya maoler haxm: Gefe f>er, oc mon 
jbr gefet yera^ Du singian/) ef {>u ælsoar gull eda audefe 
yeraldar, gef f>a, at teigi glater f>u. £f f>u yarftyæitir, ifan- 
laust glatar^ f>u; en ef Q^n y»itir', oUyngis monta hafa 
{>au ei oc ei; sya sem gud msalte: Hir(i {>er au6efe jdur is 
å himni, f>ar er ssigi grandar ryd ne mohr, oc æigi grafa 
upp {)iofar' ne stela. Par er fehirala f>in er, f>ar er oc hiarta 
}>it. Hir6 æigi rædr at yera, f>a er f>n yæitir, at |)n yærdir 

* aruar Cd. ■ glagar Cd, ' [væl var&væitir Cd. 



pemm miseratione et eleemosynis meremar; qnoniam qni suum ab 20 
inope non ayertit animnm, cito ad se domini convertit anditnm, di- 
cente domino: Estote misencordeSf sicut pater vester misericors est. 
Qnod redditnram se promittit veritas, seoora expendat et triboat 
hamanitas. Con^tans esto, Christiane largitor, da qnod accipias, sere 
quod metas, sparge qnod colligas. Nol! metnere dispendium, noli 25 
de dabio snspirare proventu. Sabstantia tna, cum bene erogatur, 
augetur. Bemunerator tuns vnlt te esse munificnm. Et qni dat, ut 
habeas, mandat at tribnas, dicens: DcUe, et dabiiur vohis. O arare! 
si aumm diligis vel divitias seculi, da, ne perdas. Si seiraveris, sine 
dubio perdes; si erogayeris, omnino habebis eas ætemaliter, dicente 3C 
ipsa veritate: Thesaurizate vobis thesausos in ccdo, ubi nec cerugo 
nec tinea demolitury neque. fures ^odiunt et furantur. Ubi enim est 
thesaurus tuus^ ibi est et cor tuum. Noli timidns esse in largiendo, 
ne sis egenas in retributione : quia qui parce seminat, parce et me- 
tet. Qui autem miseretur pauperi, beatus erit^ redemptio enim animæ 3S 
vtW, divitiæ ejus. JB^norat c/euM, qui misereiur pauperis. Absconde 
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éræigi a tift ambopar. ^(i er sparle^^a sær, sparlega map 
hann scæra, én sa er miscunnar a^umum, s^l man haDn 
værAa, f>vi at lausp andar man^ ero auda^fe h^i^. Gofgar 
god f>ann mann, er miscunnar aumura manne. Fel }>a olmo^Q 
& i scaoti Tesals^ mannz, qvad [16j hæilog ritning, oc mon 
hon bi6ia fyrir f>ér. Sva sem vatn slacver æl^, sva slecver 
almosa sjnå. Eigi scaltu fyrilåta hungrandf^ ond, oc æigi 
baarptaøc å anman mann i kalle sinu*. Si^^ er æjru' sm) 
sDjr fra calle vasals mannz, hans ban mpn æigi odlasc mildt 

JO gfriis. 'Ger f>u væl vid ond {)ina i lifi f>intt oc gef olmoso, 
^▼i at |>u hæfir æigi måt til væl at gera æptir dsouSan. 
Foed |>u auma menn at samciuidum |)inam,. oc Crist med 
fMeim. Dria ero kjn* olmosogerdar: eit licamlegt, at g^ia 
anmum f>at er hann bi5r; annat andleot, at fyrgefa ^mt^ 

15 er misgort hævir yib {>]c; hit f)ridia er, at hirta |>ann er 
misg^rir oc læida viltan å gatu sanlæics, 

Vm tmnléd, 

18, Ræinlifi er ængla, lif. Ræinlifi me5 litillæte man 

hafa lannzbjgd hæilags anda, f)ann er bræut reer [éræin 

to loste'^, sva sem hæilog ritning mælte: Flyia mon hæilagr 

* vesilz Cd. ^ J)inu Cd, * »uru Cd. * [éræinan losta Cd. 



eUtsmosjfnam in sinu pauperis, dicit scriptara sancta, et ipsa orabit 
pro te. Sicut aqua extinguit ignem^ ita eleemosyna extinguit peccatum. 
Animam esurientem ne despexeris, et ne exasperes pauperem in clamore 

25 tuo. Qai avertit aurem snam a clamore pauperis, illius oratio cle- 
mentiam dei non merebitur. In vita tua benefac animæ taæ, elee- 
mosynas dans miseris, quia post mortern non håbes potestatem bene 
faciendn In conriviis tals panperes vescantnr, et Christus in illis. 
Tria sunt genera eleemosynarum : nna corporalis, egenti dåre quicquid 

lO potneris; altera spiritaalis, dimittere ei, a quo læsus fueris; tertia, 
delinqaentem corrigere et errantem in yiam reducere veritatis. 

De castitate, 

18. Castitas angelica est vita. Castitas cum bumilitate spiritus 
sancti merebitur habitationem, quem expellit immunditia libidinum, 
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ånde licam {>ann, er nndir syndirlægs. Liftiroc limir^ varer 
sculu vera gufti æignafter, en æigi hordome. Seti madr a 
mot gimdnm sinnm loga æilihra cvala. Yænisc ungr ma5r 
ræinlifi, at hann se vær6r spæki gabs, l^ar sem er saurlifi 
licams, f>ar er bygft diofnllegs anda, f>e88 er mest fagnar ^ 
saurgan holz vårs. Alt saurlifi mislicar gu5i, oc f)at mest 
er æigi er i æftli. Aminnir oss hæilog ritning mælande: 
Eigi scaltn ganga æptir girndnm f>inum, oc snus f>u fra 
vilia {linum. Ef f)u væitir ond |>inni girndir bænnar, f>a 
mon hon coma {ler i fagnaft ovina f>inna. Detta atcvse^e ^^ 
scyrdi hinn spacaste Salomon um vidvaman licaml^gs saur- 
liuis, oc mælte: Sva sem driupanda hunang ero varrar 
portkono, oc biartare^ vi6smiorvi båls bænnar. En binir æfsto 
Intir bænnar ero bitrir sem æitr oc olyfian, oc bvassir sem 
tuiæggiat^ sværd. Føtr bennar stiga nidr til dæuda, ocliggia ^^ 
gsotnr bennar til bælvitis. Oc gængr bon æigi å stig lifisens^ 
ræikande^ ero gongur bennar oc æigi eftirferelegar. En nu 
bøyr |)u mie, sonr, oc far' æigi fra ordum munz mins. Langt^ 
ger ^u fra bænne gotu f>ina, oc nolgasc æigi busdyrr bænnar. 

* Umar Cd, * biartare Cd. ' tiu æggiat Cd. * Ræckiande Cd. * Lang Cd. 20 



dicente scriptara : Corpus peccatis subditnm spiritus sanctus effagiet. 
Membra nostra deo debent esse dicata, non fomicationi. Opponat 
liomo desiderio carnis snæ ætemorum flammas tormentormn. Ad- 
suescat juvenis castitati, nt sit dignus sapientia dei. Ubi immunditia 
est corporis, ibi habitatio diabolici spiritus, qui maxime gaudet in 2£ 
inquinatione carnis nos træ. Omnes immnnditiæ deo displicent, et 
maxime quæ non snnt natnrales. Admonet itaque nos scriptnra 
sancta, dicens: Post concupiscenttas tuas non écts^ et a vohmtcUe tua 
avertere. Si prcestes animæ tuæ concupiscenttas ejus^ /aciet te m gem- 
dium inimicis tuts venire. Ejus quoque modi Salomon sapientissimus 3< 
proferebat sententias de cavenda immunditia carnis, dicens: Favus 
distillans lahia meretn'cis et nitidius oho guttur ejus. Novissima au- 
tern illius amara quasi ahsinthium, et acuta quast gladius biceps. Pe- 
des etus descendunt ad mortern, et ad inferos gressus illius penetrant. 
Per semitam vitæ non ambulat, vagi sunt gressus ejus et investigahiles. 3 
Nunc ergo, Jili mi! audi wc, et ne recedas a verbis oris mei. Longe 
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Detta mælte hann æigi at æins um saurlifi portcvenna, hældr 
[17] oc um alla licams munud, f)a er teygir ondena at lifa 
æftir girndum sinum. En scynsæmi hugar scal banna holz 
bæidni oc halda ap^r rangar munudir f)ess. Sva bannafte 

> Salomon samvistu cvænna nngum iqænnum, oc mælte : Eigi 

ma madr fela æld i scauti sinu, sva at æigi brenne clæ5e 

hans, eda ganga yfir gledr, sva at seigi brenne iliar hans. 

Sva er oc sa er in gængr til kono nængs sins, æigi vær6r 

bann ræin, f)a er hann tæer å hænne. Sva minnin oss oc 

10 Pa>l postole, mælande: Gott er Inanne æigi at taca å cono, 
-fiva sem 4>egar se håske i atæcunni. Fogr er ræin grand- 
væri ungra manna, oc ynnileg gndi oc nyt til alz g6z. Sa 
er ' hæfir sono andlega eda licamlega, fode hann fia gndi til 
handa i ræinlifi, en æigi diofli i hordome. Hvat stodar marine 

15 at æiga sono, oc fo6a oc ælsca, ef hann fæder fia tilæilifra 

qvala. Dæir er i ræinlifi lifa, f)æir hafa ængla atfærd å 

iordu. Ræinlifi samtængir mann^ himiii oc gerer borgarmann 

ængla. Sa er a logsamlega kono, hafe hana logsamlega a 

1 Å til/. Cd. 



20 Jac ab ea vias tuas^ et ne appropinques forihus domus ejus. Hoc si- 

quidem non solum de mcretricum immunditia dixit, sed etiam de 

omni camis concupiscentia, quæ xSoUicitat animam suls consentire 

desideriis. Sed ratio mentis prohibere debet impetus carnis et re- 

frenare voluptates ejus iniquas. Item ille qni supra, prohibcns co- 

25 habitationem fcminarum, juvenibas dicit: Numquid abscondere potest 

homo ignem in sinu suoy ut vestimenta illius non ardeant? Aut ambur 

lare super prunas, ut non comburantur plantæ eiusl Sic qui ingreditur 

ad mulierem proximi suiy non erit mundus, cum ietigerit eam. Similiter 

et beatus Paulus admonet nos apostolus, inquiens: Bonum est mu- 

)0 lierem non tangere^ quasi statim in tactu periculum esset. Pulchra 
est casta juvcnum pudicitia, et deo amabilis, et ad omne bonum 
ntilis. Qni filios håbet spirituales, vel camales, nutriat illos in 
castitate deo, non in fomicatione diabolo. Qnid prodest homini ^^ 
filium habere, nutrire, amare, si ætemis eum nutriet tormcntis? Qui 

}5 in castitate vivunt, angelicam habent in terris conversationem. Ca- 
stitas homincm cælo conjugit, angelis facit concivem. Qui mulie-« 
rem babet Icgitimam, legitime utatur ea temporibus opportnnis, nt 

3 
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maclegom ti6am, at hann odlesc at taca blæzan sona af 
igufti. Sæigi engi sic æigi mega vardvæita \id hordome; f>vi 
at gud er trar, sagde Paol postole, oc lætr æigi fræista var 
jfir j[>at er vér megom, bseldr mon hann gera fulting med ) 
fræistni. Slic Iræistni^ gefsc hværium manne i lieams munud, 9 7 
e6a i veraldar væggimi, eda i annarre noccore fræistni, sem 
hann ma annat tvseggia yfirstiga med lofe, eda undirligg^ia 
med brigxli. Ollum er ræinlifi naudsynligt, en allra mest 
j[)ionandum altaris Crist, f)yi at fiæirra lif scal vera annarra 
læring oc oflug kænning hæilsu. Fa f)iona^ samer drotne 10 
varum at hafa, er æigi saurgisc i æinigri lieams oræinsu, 
bseldr scjni^ j[>æir i ræinlifi oc bind^ndi, oc Ijsi fyri lyden- 
om dome alrar sidsemi oc gouuglæics. 

De fraude cafenda, 

19. Sa er oss minnir godgiarna at vera af æign vatre i& 
vid auma menn, hann bannar oss alla singirni oc ranga 
agirni fear. Sa er mælte : Oef |)u almoso af , retto ærf§de 

* fræisti Cd, * f)ionan Cd. ' scyni Cd. 
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benedictionem mereatnr iiliorum a deo recipere. Nemo dicat, a 
fornicatione se custodire non posse; Fidelis est cnim deus, åicit 20 
Paulas apostolus, qui non permittit nos tentari supra id, quod portare 
possumusy sed faciet etiam cum tentatione proventum. I^alis unicniqae 
homini. tentatio datnr, sive in camis desiderio, sive in ambitione se- 
culi, vel etiam in quacumque tentationfs molestia, qualem aut cum 
lande vincere, aut cum opprobrio succumbere potent. Omnibus 25 
enim castitas semper necessaria est. sed maxime ministris Christi 
altariS) quorum vita aliorum debet esse eruditio et assidua salutis 
prædicatio. Tales enim decet dominum habere ministros, qui nulla 
carnis contagione corrumpantur, sed potius continentia castitatis"^ 
splendeant, et totius honestatis fulgeant in populo exemplis. 30 



De fraude cavenda. 

19. Dominus ipse, qui nos benignos admonet de nostra sub- 
stantia pai^peribus et miseris esse, prohibet nos ab omni avaritia 
et injusta "^ecuniæ adquisitione. Qui vero ait: De j'ustis laboribus 
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|>mu, sialfr mælte hann oc minnir oss mælande med poetola 
ordom : Hirdid æigi f>er at gera véi å me6al ydar. Sa / er 
ætgnasc noccot med vélnm, hann glatar iamgimi oc retlæte. 
[IS] Sæg f>a singiarn, sæg f>u agiarn, sæg |iu syndngr^ hvat 

5 })a æignadesc ? J^ærdr at f>vi, at tu svarer: Gull æignadomc 
ec. Satt sægir 'f>a, gull æignadesc |)U me6 vél, en f>u 
glatader tru fyrir ranglæte. £f f)u fynnir a torge tru fala^, 
hværsu myndir f)u caupa bana, ef f)u vær;er godr madr? 
Hvi rædesc j[)u æigi at glata f)yi^ er gud vil at tu hafer 

10 i biarta? Gull heuir |iu, eda silfr, eda annat noccot dyrlect 
i orc f>inni, en scada i hiarta. Dessum lutum oUum bettrum 
sondæfnm glatar f)u, f)at er tru oc retlæte, oc ælsca guds 
00 nængs. At bjgr f)u av^xti f)inum, en æigi litr f)u scada 
^in. Ef |)U fagnar avextl f>essum, fyrir hvi grætr |iu æigi 

l3{)at, er f>u glatader? Mæira glatader f)u en f>u æignadesc. 
Pu æudigr madr, gripr fju fyrir ofriki |)at, er f)ér licar at 
haia, en f>u glatar fyrir ranglæte\ f)at, er gud vil at tu bafer, 
^at er æilif fullsæla. Ef hværr |)iofr edct vikingr misti auga 

^ 8yndTi5r Cd, « fal Cd, 



20 tuis f€Ui eleemosynam^ ipse per apostolum snum hortatur nos, dicens : 
Nolite fratidem /acere invicem, Qni frapde qnalibet aliquid adqnisif 
eiit, perdit justitiam et æquitatem. Die ayare, die cupide, die scc- 
\erate, quid adquisisti? Forte dicis, aamm adquisivi. Et verum 
dicis. Ecce aoram adquisisti per fraudem et fidem perdidisti per 
25 iojastitiam. Si in mereato fidem inyenir^ yenalem, si bonus esses, 
qaomodo xsomparares eam? Quare non times perdere ea, quæ te 
åens yoluit babere in eorde? Aurum babes, yelargentam, yelalind 
qoid pretiosius in arca, sed damnum in corde. His omnibus melio- 
res divitias perdidisti, id est, fidem, et justitiam, et dilectionem dei et 
^0 proximi. Lucrum tuum cogitas, damnum tuum non consideras. Si 
baic lucro gaudes, quare illa perdita non plangis ? Plus ergo perdi- 
disti,. quam adquisisti. O diyes, rapis per potentiam, qnod tibi pla- 
eet babere, et perdis per injustitiam, quod te deus yult babere, id 
est, beatitudinem sempitemam. Si om'nis fur yel raptor lumen ocu- 
35 lorum perdidisset hi farto yel rapina, nunquam postea furtum fecissct 
vel rapinam. Et nescit, qnod in ejusmodi peccato lumen perdit 
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sins i stidd efta i rane, f>a myndi hann aldrigi sidan stela 
ne ræna.* Oc væit bann æigi, at i |)e8 kyns synd glatar 
hann Hose hiartans, |)vi er bættra er hværiu licams Hose. 
Da singiam maSr, gæf {>a hældr veslom f>at^ er f>u hæfir, 
at tu finnir å himni f>at er f>u gaft å iordu. Hvat rædesc 5 
|)a at gefa fe {lit, en f)a ræftesc æigi, at air fyrirfarez tu. 
Fyrir agimi fear sægir |)U lygivitni, lygr |)u, gripr f)u f)at 
er f>a mat, svær f)U usørt, gerer f)u f>at er log banna. I'a 
er Jrn gerer slica luti, fyri hvi rædesc f)u æigi, at allr brenner 
|)u ei oc ei? H^i ælscar f)u mæir gull en ond fiina? Hvat 10 
sto6ar f>er, f)6 at tu æignisc allan hæimen, en f>u bidir scada 
andar j[>innar? Drotten sialfr mælte 1 gudspialle: Yarezc 
j[>er vid alla singimi, f)vi at a)u6gir deyia slict hit sama 
sem aumir. Eigi munu au5æfe stoda a hæmdar dægi, oc 
munu æigi loysa fia af æilifum pinslum, er.illa neyta fiæirra. 15 
Ecci ec fégiarnum manne gløpnare, f>æim er ond sina hæfir 
fala firi agimi fear. Agirni kan æigi hat, oc æigi kan hon 
sæ5iasc, |)o at hon svælgi alla lati. Hungra6 er hon avalt 
oc oræiga. Fegiarn madr er lier hælviti, |)vi er aldrigin 
sædisc. 

X ^ Ja Cd. 20 
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cordis, quod mellus est omni lumine corporis. Magis, avaie, da 
pauperibus, quod håbes, ut invenias in cælo, quod dedisti in terra. 
Qtiid times pecnniam tuam perdere, et non times, ut totas pereas? 
Pro adqoisitione pecuniæ f&lsnm testimonium dicis, mentiris, rapis 
aliena, juras, perjuras, qnæ lex vetat. * Cum hæc omnia facis, quare 25 
non times, ne totus ardeas in ætemum? Cur, avare, plus amas ' 
aumm, quam animam? Quid enim proderit ft&t, si mundum univer- 
sum lucreris, animæ autem tuæ detrtmentum patiaris f Et ipse dominas 
dicit in evangelio: Cavete ab omni avaritia, quia dirites similiter 
moriuntur sicut et paiiperes. Non prodesse possunt diyitiæ ini die 30 
nltionis, nec liberabunt male utentes eis a pænis sempitemis. Nihil 
est avaro scelestlus, qui animam snam håbet yenalem pro cnpidftate 
divitiarum. Ayaritia modum ignorat, et cum omnia deyoret, nescit 
, penitus satiari. Esuriens semper et mops est. Ayarus/ yir inferno 
est similis, qui nunquam impletur. 35 
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Vm dømendr. 

20. Hværr er rétdømr er, hann ber retlætes vag^ i 

hendi eér, oc innan handar b^r hann hvartvæggia, retlæte 

oc miscunn. Ef hann giældr^ ræ&ing syndar fyrir retlæte, 

5 stilli hann pinsl syndar [19] fyrir miskunn. ^on metnadar 

virdiog scolu domar vera. Ecci er illgiamlegra en taka matur 

i domum, |)vi at aautur blinda hiprtu spaccra oc snua ord- 

nm retlåtra. Dæim* dorne er {ler dømed, cvad gu6, mon 

damt værda um y6r. Fyrir {)vi rædesc dømande gu8s doma, 

\Q at æigi fyrirdømesc hann af gudi, ef hann fyrirdemer saclansan, 

en liuir sæckium [fyri mutum', eda fyri aost eda hatlbe noccors 

mannz. Engi hofdingi > scal sætia hæimsca dømændr ne ill- 

giarna, j[>vi at hæimscr væit æigi retlæte guds fyrir okønsco, 

«n illgiam snyr um sanlæic fiæim, er hann væit, fyrir fegimi. 

]5 Punglegra mæidasc vesler menn oc facungir af illum dømænd- 

um en af. hinum grimastum fiandom. Engi vikingr er iam- 

^arn å annars æigu sem illgiam dømande [å sinna^. Fiandom 

v§rri ero illgiarnir dømændr. Opt ma fordasc , fiandr med 

* veg Cd. * glæftr Cd, » [m^l Cd, * [af sinni Cd, 



20 De'judtcibits, 

20. Omnis qui recte jndicat, stateram in mana gestat, intraque 
maimm jastitiam et misericordiami portat. Si pro justitia reddit 
p^ccatis sententiam, pro misericordia peccati temperet pænam. Sine 
personaram acceptione debent esse judicia. Nihil enim iniquius eøt, 
25 qoam munera accipere in judiciis, qnia munera exccecant corda pru^ 
deatuati et suhvertunt verba justorum. In quo enim judicto, dicit do- 
minos, judicdbitis^ judicahitur de vohis. Qnaprapter judex. deom ja- 
dicem timeat, ne forte deo judicante damnetur, si innocent^s damnat, 
Tel ixnpio^ justificat pro muneribus, vel cujuslibet personæ amore vel 
80 odio. Kemo principum stultos vel improbos jndices ponere debet, 
nam.stnltus per ignaviam ignorat jastitiam, improbus autem per 
cnpiditateln subvertit ipsam, quam didicit, veritatém. Pæne gravins 
lacerantur pai^peres a pravis jndicibns, quam a cmentissimis hosti- 
bus. Kallas enim prædo tam cnpidus est in alienis, qaam jndex 
35 iniqnas in suis. Pejores sunt hostibas jadices iniqoi. Hosten sæpe 
faga yitantnr, jadices yero propter potentiam effugi non possant, 
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flotta, en æigi ma flyia riki demanda, f)æirra er eostgæfa 
at samoa æudøuom af mæidingu bjgåarraanna. Stundum 
hafa go5er^ dømændr tocvisa {»iona'^, en {)æir saurgasc af 
f)æirra glep, ef {)æir banna æigi tocvisi f)æiiTa. Fesser fyrir- 
farasc i annarra syndum, f)vi at sva mælte hæims kænnande : 6 
Æigi at æins f)æir er misgera, hældr oc {)æir er lata at 
misgerandum, vær6a maeleger æilifs dau^. Ranglåter døm- 
ændr dvælia opt doipa e6a niissnua fyri fegimi sacar, oc 
æigi ænda ^æir sacar aSr en fulr se sio6r {)æirra. En f)a 
er f)æir døma, æigi lita f)æir a socena, hældr a giafarnar. lo 
Ranglåter dømændr, sem prophete mælte, sva sem vargar, 
f)at er f)æir gripa at apne, æigi lata f)æir æptir å morne. 
Dat er, at f)æir hyggia å hagræ6e f)essa lifs at æins, en 
ecci å annat. A varga' væniu gripa {)æir alla luti, en 
væita fat veslom. Ræi5r dømande ma æigi at fullu lita 15 
rettan dom, |)vi at hann sér æigi lios retlætes fyri ræiSi 
Jioco. Eigi er virSande asiona^ manna i domom, hældr 
socen*, f)vi at sva er scrifat: Eigi scal tu lita åsiono i 
dorne. Ranglåter dømændr villasc af sannu atcvæde, f>a er 

^ menn Cd. * f)iofa Cd. ^ asioner Cd. * socena Cd. 20 

qui divitias ex civium oppressione congregare stadent. Aliquotaes 
j udices boni ministros habent rapaces, quorum scelere coinquinanttu, 
si non prohibent rapacitatem illorum. Hi in alienis i>ereunt pecca- 
tis, quia non solum, ut egregins mundi , doctor ait, qui/aciunt, sed qui 
consentiunt facientibiis, digni efjiciuntur morte perpetua. Sæpe judices 25 
pravi cnpiditatis cai^sa aut differnnt aut pervertunt judicia, nec 
finiunt cansas, quousque sacculi eorum impleantur. Qaando enim 
judicant, non causas, sed dona considerant. Judices pravi^ juxta 
prophetæ verbum, quasi lupi vespere: non relinquunt in mane. ECoc 
est, de præsentis vitæ commodo tantum cogitant, de futuro autem 30 
nihll: Inporum more'cuncta rapientes, et vix pauperibus pauca re- 
linquentes. Iracundus judex judicii examen plene contueri non valet, 
quia caligine fnroris non videt claritatem justitiæ. Non est persona 
in jndicio consideranda, sed causa. Scriptum est enim: Non acci- 
pies personam in judicio. Iniqui judices errant in veritatis sententia, 35 
dum intendunt qualitatem personæ, et nocent sæpe j ustis, dum im- 
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fiæir hyggia at asiono tiginna manna, oc granda f)æir opt 
retlåtom, f)a er I)æir Hfa émildum. Tfirstaplan sanlæics er 
at taca mutur i domom. En fiæir er ræ6asc gu5 oc ret 
doma, f)æ]r monu taka æilifa oinbun af gudi. 

5 Vm lygvitni, 

21. [20] Scrøcvåtr mon værfta æigi épindr, cva6 Sa- 
lomén. Sa er sægir lygivitni i gaegn nænge sinum, slocna 
man lien hans å hinum æfsta dægi. En sa er læynir sænnn 
fyrir ræzslo noccors rikis, fram æggiar hann yfir « sic ræifti 

'O gu^s, {)vi at hann ræSesc raæir man en gu6. Scrøcvåtr er 
a J)ria vega sæcr : fyrst fyri gu6i, ^vi at hann fyrilæit navistu 
hans oc rædesc mæir riki manzens en gud; si6an demanda, 
{>æim er hann [tælde liugande^; en sidarsta hinum saclausa, 
}>æim er hann grandade me6 lygivitni. Ef scildir vær6a scrøc- 

15 vattar, {)a munu {)æir f)egar finnasc lygnir. En hvartvæggi 
er sæcr, sa er læynir sonnu, oc sa er saøgir lygi, |)vi at 
annar vil æigi duga, en annar girnisc at granda. Sæl er 
sa, er hans vitni finsc dyrlect i augliti guds. I fiorom hattom 

* [talde li Uganda Cd. 

20 probe defendunt impios. Acceptio mnnerum in judiciis prævaricatio 
est veritatis. Qui deum timentes juste judicant, æterna a domino 
accept u ri snnt præmia. 

De falsis testibus. 

21. Falsus testis^ dicit Salomon, non erit impunitus. Qui falsnm 

'testimonium profert contra proximnm suum, extingnetuc lucema 

^us in die ultimo. Qui metu cujaslibet potestatis veritatem occnl- 

^'^^t, iracundiam dei super se provocat, quia magis timet hominem 

^aam deum. Falsidicas testis tribus est personis obnoxius ; primum 

^eo, cujus præsentiam contemnit; deinde jndici, quem mentiendo 

fallit; postremo innocenti, quem falso testimonio lædit. Si falsi 

"festes separantnr, mox mendaces inveninntnr. Uterque reus est, et 

^i veritatem occultat, et qui mendacium dicit, quia et ille prodesse 

non vnlt, et iste nocere desiderat. Éeatns, cujus testimonium in" 

^onspectu dei probabile invenietur. Quatnor modis jnstitia in jndi« 
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yillisc retlæte i dorne: af rsezlo, oc af fegirhi, oc hattre, oc 
a>8t. Bæzla er j[)a, ef noccor oase eatt at sægia eda døma 
fyrir rikis sæcum noccors mannz. Fegimi er f»a, er døm- 
anden saurgasc af aombun noccorrar giafar. Hattr er f>a, er 
ma6r girnisc at gra[Dda odrum af soc noccorrar uvinato. 5^ 
Ast er {la, er hann lifir vinum siimm eda frændom i giægn 
retlæte. Af |)e8Som fiorum hattom villige opt iamgirni doms, 
oc værdr grandat eaclausum. Madir ero f>æir harmandc, er 
misbioda yeslom eda odrum monnum, en {)æir er j[)ola |)æirra 
éekil. Dvi at f)æir er her mæiéasc, sciot enda f»æir Btund- 10 
lega vesold, én f)æir er f)æim granda fjri ranglæte, munu 
fyrirdamasc til æilifs loga. Her damasc opt goder af iJUum, 
en i odru lifi fyridomasc åvalt illir af godom. Opt ero 
h^ goder menn yesler oc aumir fyrir monnum, en' illir 
sæler. En i æiliM ambun ero åvalt goder sseler, en illir i& 
avalt vesaler. Pæir er goda luti hana i |)es8om hæimi, jia 
costgæfe |)æir sem mest, at æigi glate*j[)æir æilifu godo; en 
|)æir er mæinlæte hafa, standesc. |)æir f>au stærclega, at 
|>æir geresc værdir æilifrar sælo. 



eiis snbyertitar : timore, capiditate, odio, amore. Timore, dum metu 20 
potest&tis alicQJus veritatem dicere vel jndicare quislibet pavescit 
Cupiditate, dum præmio muneris alicnjus con^umpiter jadex. Odio, 
dum ctguslibet inimicitiæ causa nocere alten desiderat. Amore, dom 
amicos vel propinquos contra jastitiam defendit potentior. His 
qnatuor modis sæpe æqnitas judicii sabvertitor et innopentia Issdi- 25 
tur. Magis dolendi sunt, qui oppiimunt pauperes, quam qai pati- 
nntur injuriam. lUi enim, qui opprimuntur, temporalem miseriam 
cito finiunt, illi vero, qui opprimunt eos per injustitiam, ætemis 
flamipis deputabuntur. Hic vero sæpé a malis boni judicantur, in 
futura siquidem vita mali judicabuntnr a bonis. Sæpe etiam et hic 30 
boni infelices sunt et miseri coram hominibus, et mali felices. In 
iUa itaque ætema tetributione semper boni felices erunt, et maU 
semper miseri erunt Hi, quibu^ bona sunt in boc seculo, conten- 
dant maxime, ne bona perdanl perpetna; et qui molestias patinntur, 
fortiter eas sufferant, nt ætema beatitudine digm inveniantur. 35 
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Vm ofund, 

22. Af ofand diofals gec daudi in i hring^ iar6ar, |)a 

er hann ofyndi^ iardlegom manne himin, oc læitade hværsu 

hann glatade honom fyrir yfirstoplan^ f>ess bordorz, [21] er 

5 scapal*e vår hafde bodet manne. Ecki ma v§rra vera en ofund, 

SU er cvælsc^ af annars godo oc ofandar^ odmm at hafa 

f)at, er hann hæfir æigi sialfr. . Aollu godo er ofand gagn- 

stadleg. Par sem er ofand, f>ar ma æigi vera ast, en f»ar 

sem æigi er a>st, |)ar. ma æcki vera gott. Sa er ofundar, 

10 Ucr er sa diofli, f)æim er fyrir ofand rac mannen bræut fra 

paradisar sælo. Mykil madr er sa, er stigr yfir ofund m§d 

Utillæte oc brytr syndr|)ycci me8 æst. Hvat er' manne 

Tesalcgra en auka? cvoi sina af annars godo? j[)yi athværr 

ofondsamr qvælsc i hng, oc |)adan er godr batnar, j[>ådan 

15 qvælsc ouundsamr^ Bættra er æptir at likia domom godra 

manna, en at sekia |ia med broddom ofundar. Ofund bitr 

sdlning oc brenner briostet oc cvæb* bugen. Harme engi 

a! annaris godo, ne ryggvisc af annars sælo. Ma madr annars 

* hriug Cd. * oyndi Cd, » cvælr Cd, * a Hlf. Cd. * auga Cd. 



^0 De mvtdia. 

22. Invidia diaboK mors introivit in orbem ierrarum. Dum invi- 

&oW liomini terrono cælum, qaærebat, quomodo enm perderet per 

traiiBgiesuonem iilius mandati, quod creator homini statait. Nihil 

neqnim potest esse invidia, quæ alienis torquetur bonis, et qaod ipsa 

25 000 håbet, alios invidet habere. Omnibus inimica est bonis inyidia. 

^i est invidia, caritas esse non potest,* et ubi caritas non est, ibi 

flilul boni esse potent. Qui invidet, diabolo similis est, qui per 

invidiam hominem de paradisi felicitate dejecit. Magnus vir est, 

qoi invidiam humilitate superat, discordiam caritate destruit. Qnid 

SOiofeOcias est homini, quam alterius bonum suum egisse snpplicinm? 

Omnis enim invidns animo torquetur; unde igitur bonus proficit, 

inde invidus contabescit. Mellus est bonorum imitari exempla, quam 

eo8 invidiæ stimulo agitare. Invidia sensum mordet, pectus urit, 

mentem afdigit. Nnllus de alterius cujoslibet doleat bono, vel fe- 

35 licit&te. aliena contristetur. Potést itaque homo alterius bonum suum 

facere, dum amat in altero, quod ipse non facit. 
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gott gera sér at godo, f)a er hann ælscar. annars go5g§m- 
ing, '{)a^ er hann gærir æigi siaUr. 

Vm o/nutnad, 

23. Gvh stændr i gægn dramlatom, en gæfr miscun 
litillatom. En mesta synd var diofli ofinetriaftr. Fyri J>ær 5 
sacar er ofnietna6r hværium læsti værri, J)vi at hann g^risc 
opt af godum Tærctim, [^a er madr drambar i godgeming- 
um^ sinum oc glatar f>vi fyrir ofmetna5, er hann hafSe 
æignasc fyrir æst. Alba lasta værstr^ er ofmetnaftr, f>a er 
ina5r prydisc i craftum oc tæer at dramba i f>æim. Hværrar lO 
syndar upphaf er ofmetna5r, |)a er onden fyrirlitr bo5ord 
scapara sins, oc fællr f)egar 1 grof noccorrar syndar. Allr 
ofinetnadr ligr f)yi neftar, sem hann hæfr sic up holegar, 
oc fællr |)vi diupara, sem hann drambar mæir 1 hæ8. i^vi 
at .sa er up^ hæfsc fyri æigin metnad, hann fyridømesc 15 
fyrir retlæte gu6s. Fyrir falle mannz drambar ånde haos. 
Ecci 'er cristnum manne mæir flyianda en ofmetnaSr, sa er 
fram sdggiar ræidi guds. Pvi at ofmetnadr gær6i diofla or 
ænglum, en litillæte gerer menn lica ænglum. Dramlåtr 

^ gofta f) Cd. * Imgl. Cd, ^ værst Cd, 20 

De superbia. 
23. Superbis deus resistit^ hutntlibus autem dat grattam. Maximum 
diaboli peccatum fait superbia. Quapropter omni vitio deterior est 
saperbia, quæ sæpe et de bonis nascitur actibus, dam homo in suls 
bonis operibus superbit et hoc perdit per sapevbiam, quod babnit 2i 
per caritatem. Omnium vitiorum novissimum est superbia, dum 
homo virtutibus omatur, et In his superbire cæpit. Omnis quoquc 
peccati inxtium superbia est, dum anima præcepta contemnit creato- 
ris, mox in cujuslibet peccati corruit foveam. Omnis superbia tanto 
in imo jacet, 'quanto se erigit in alto, tantoqne profundius labi- 30 
tur, quanto excelsius elevattfr. Qui enim per propriam superbiam 
attoUitnr, per dei justitiam damnatur. Ante ruinam hominis exal- 
tatur spiritus ejus. Nihil magis christiano vitandum' est, quam su- 
perbia, quæ iram dei provocat. Nam superbia ex angelis dæmones 
fecit, hnmilitas autem homines sanctis angelis similes reddit. Su- 36 
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girnisc at boda i sér f)at er hann gerer æigi, en litillatr at 
fljia at hæyra f>at er hann gerer væl. HæRsc maftr æigi 
npp f godo sinu oc læiti æigi ser lofs, |>o at hann gere 
noccot got, [22] hældr scal hann lofa gud 1 giofum sinum, 
5 t>vi at hann gerir ædd gott nema f)at er honom værdr 
gefet af gudi at gera. 

Vm hæift, 

24. Agætr hæims k^nnande mælte : 011 hæift, oc ræidi, 
oc bræde, oc call^ oc guMastan takesc fra ydr. Ræidi fyr 

10 utan stilling er laus scynsj^mi. Mincleg svor stodva ræi6i, 
hassUleg mæl va^cia^ bræde. Ræiftr nia6r, sem Salomén 
ioælte, æggiar fram ,f)rættor, en sa er f>olenmodr er, hann 
stodfar vacta ræidi. En hværr man standasc anda audvældah 
8t ræidasc ? Ræidi h^fir æigi miscunn, oc æigi can upsprotten^ 

15 bræde enda hæfndar. Su ræidi er ill, er ukyrrir hug, t^* at 
hann glate Vetto rade. Su r§idi er rétt oc naudsynleg, er 
iDa6r ræidisc f gægn syndum oc 1 giægn siolfum sér, f>a 
er hann g^rer illa. l?vi at sva mælte prophete: Béeidisc 

^ væcr Cd. * up st liten Cd, 



20 perbi cupiunt in se prædicari, qnod non facinnt, humiles refugiaat, 
qoidquid boni operantur, agnosci. Non elevetur homo in bono sno, 
^«c laudem sibi quærat, qaamyis aliqnid boni faciat, sed denm lau- . 
^Are copiat in donis snis, qnia nihil boni facit, nis! qnod deus do- 
. o«nt ei facere. 

25 De iracundia, 

24. Egregius mnndi prædicator dicit: Omrda ønim amaritudo, 9t 
i^a, et indignatio, et clcunor^ et blaspkemia toUatur a vobis. Nec enim 
iift viri justitiam dei operari poterit. Ira sine temperamento expers 
^t radonis. Responsio mollis mitigat iram, sermo durus suscitat 

SO /ororem. Vir iracundus, ut ait Salomon, provocat rixas, qui pattens 
^, mitigat su9c%t<xtas. Spiritum vero aef irascendum facilem quis su- 

^\ stinere poterit f Ira non håbet misericordiam^ nec erumpens furor 
flnem vindictæ novit Illa ira mala est, quæ meiitem tnrbat, ut rec- 
tum consilium perdat. Illa ira est justa et necessaria, quando 
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f>er oc hir6i6 æigi at misgæra. Lofiade hann |>at er ædlis 
er, en af toc hann {>at er til synda er. StiUisc annars ræidi 
af ^inni |iolelimø6e. Hird æigi i>a yfir at stigasc af illu, 
hældr stig i>a yfir illt i g66o. Se annars synd f>in djrd. 
Mislicar jiér annars ræidi. Mislicar {>er vid sialfan f>ic f»at, 
er f>er mislicar vi6 annan. Hir6 æigi j[>a at saurga kyrlæic 
hngar f>ins af annars ræidi. Hird æigi ^n at gera|)ic lican 
hæimscum manne, f>yi at ræidi hvilisc 1 scaute Læimscs. 
Ef ^n ræidisc i gægn honom, f)a værda tvæir illir af æinnm, 
{)a oc hann. Bættra er ^er at vera godnm, |>o at hann se i( 
illr. Fyrir hvi gerez ^u illr af annars illzcu? 

Vm manna hf. 

25. Drotten var mælte i gudspialle: Hyggid at f»er, 
at æigi gere |>er retlæte ydart fyrir monnum, at |)er værdiS 
sener af f>æim. Dat er, at f>er gered æigi med |)æim åhnga is| 
god være, at |>ér hafed tomt lof af mænnum; hældr gere 
madr fyrir guds aost oc hæilsu andar sinnar oc fyri hrodor- 
lega ælscu, hvatke sem hann gerer gott. P^n mælte drotten 

homo contra propria irascitur peccata, et contra se ipsnm indigna- 
tnr, dum male agit. Dicit enim propheta: Irascminiy et nolite pec' SO 
care. Concessit qnod natnræ est, talit quod culpæ est. Ira alterins* 
taa liniatnr patientia. NoU vmci a malo, aed vmce in htmo mabåm, 
Alterins peccatum tunm sit præminm. Displicet tibi alterius ira. 
Quod tibi in altero , displicet, in te ipso quoque displiceat. Noli 
tranquillitatem mentis tnæ alterius perturbatione macnlare. Noli te 25 
æqnalem stnlto facere, (]ftiia ira m dnu stuki requiescit. Si tn irasce- 
ris contra eum, erunt duo mal), ta et ille. Melins est te esse bo- ' 
nnm, qnamquam ille sit malns. Cnr tn ex alterius malitia malus 
efficeris? 

De humana laude non ^quoerenda, 30 

25. Dominns dicit in eyangelio: Attenditéy ne justitiam vestram 

faciatis coram hominibus, ut videamini ab eis, id est, ut eaintentione 

non faciatis bona, nt ab hominibus yanam laudem habeatis; sed 

qnidqnid homo facit boni, pro dei amore et salute animæ suæ et 

fratema caritate faciat. Ideo ipse dominus dixit de quibasdam, qni 3^ 
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sialfr um noccora, f>a ei* olmoso gera eda bdnere6tf fastur,. 

at f>æir take lof af monnum: [Satt ec sægi ydr, toco f>æir 

værccaup sitt. Sa er til fiess gerer, hvatke^ er hann Tinr 

géz, at hann lofesc af monnam^, f)a er f>at værccaup hans, 

5 er hann læitade, oc man hann æinnigrar ombunar vætta af 

gu8i, {)vi at hann ger6i æigi gott fyri hans æst, hældr fyrir 

toma røsne [23] manlægs lofs, sva sem scropamenn ero 

Taner at gera. Pann lost at lofasc af monnum i godom 

yærkum, lastade Cristr mioc, oc avitade opt med ogbrlegre 

10 bolfan gydinga, {>a er slikir vår o å 6y5fngalande. Sa er 

dyrcasc, cva8 Paulus postole, dyrkisc hann me6 gu6i. Sa 

er æigi gimisc lofs, æigi ryggvisc hann i mæinmælom. ^tle 

æigi inadr sic af f)vi godan, f)o at hann lofesc af monnum, 

^vi at drotten vår litr hiorturf. En hvat stodar illum, {)o 

I 15 at hann^ sægisc godr. Da er sanlega gott f)at er ma6r gerir, 

e! hann girnisc at lica gudi, f)æim er honom gaf hvatke er 

hann hæfir gott e5a gerir. Sa madr er syniz gera gott, oc 

gimisc hann at lica fyri ^at hældr monnum en gudi, til 

^ [mgl Cd. 



^0 eleemosynas faciunt, vel orationes et jejania, ut ab hominibus lau- 
dem accipiant: Amen dico vobis, receperunt mercedem suam. Qui pro 
eo bonum qaodlibet facit, ut ab hominibas laudetnr, hæc est mer- 
ces ilWiLs, quam quæsivit, et nullam a deo speraré håbet retribatio- 
nem; quia pro ejus amore non fecit, sed pro vana humanæ laudis 
^^ jactaotia, sicut hypocritæ facere soleat. Qaod vitium hominibus 
pl&ceDdi in bonis operibns, dominds Jesus Christus multum detesta- 
tnr, et sæpius Pharisæos, qui tales fuerunt in Judæa, terribili per- 
CQtit maledictione. Qui gtoriatury dixit apostolus, in domino glorie- 
tur: Qui laudem non appetit, nec pro contumelia conturbatur. 
30 Nec ideo se bonum existimet homo, quamvi^ ab alio laudBtur, quia 
deus inspector est cordis. Quid enim prodest malo homini, si bonus 
prsedicetur? Tune veraciter hoc, quod agit homo, bonum est, quando 
deo placere desiderat, a quo håbet, quidquid boni håbet vel facit. 
Qui bona agere videtur, et per hæc non deo sed hominibus placere 
35 capit, in vanum laborat et in ventum seminat. Magnum se unus- 
qoisque esse studeat in sui» operibus, eed de magnitudine sua ho- 
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onjz elaVfar hann, oc saer hann i vindi. Coste hværr sem 
aoin at vera inykil f værknm sinam, oc læiti æigi manna 
lofs fyri mykillæic sin, at glate hann j^vi er hann^ hafde ^c 
værdi litill. Pvi at hvatke er madr gerer gott, viti bann 
de |)at æigi hafa af sér, hældr af gudi. Avitar Pall postole 5 
{)a,^er djrcasc 1 værcum sinam godom, oc mæler sva: Hvat 
hefir f)a f>at, er {lu téct æigi? En ef |>u toet, hvatdyrcaz 
tu? Sa "er snyr I sit lof go&o noccoro, f)vi er hann gærir 
eda æignasc, én ifan snyr hann coste f lost, oc godo f>vi 
er hann gærdi i synd. Da er vesal madr er fadr af røsnes \o 
socom, |>a snysc miscunnar være 1 synd. Hvatke er madr 
gerir gott, f)a læiti hann gudi lofs en æigi sér, sva sem 
drotten vår sialJr maslte i gudspialle: Sva lysi lios ydart 
fyrir monnnm, at f)æir se være ydur god oc dyrki fa5ur 
ydarn, j[>ann er a himni er. 

Vm stadfæsii. 15 

26. Æigi værdr læitat med cHstnum monnum upphaf 
g6z værcs^ hældr §nda. Fvi at j[)æir ero, er væl hæfia upp 

^ mgl. Cd. * værs Cd. 



manum non quærat favorem, ne perdat qnod habnit et parvus effi- 
ciatar. Quidqnid enim homo boni faciat, hoc se sciat habere non 20 
a se, sed a deo. Increpat eos beatus Paulas apostolus, qul 
in snis gloiiantur benefactis, dicens: Quid håbes, quod non oc- 
cepisti. . Si autem accepisti, quifl gloriaris f Qai aliqnod donnm dei, 
qnod memit, in siiam laudem convertit, procul dubio virtutem in 
vitium transfert, et bonnm, qnod fecit, in peccatum. Cam enim 25 
causa jac^antiæ pascitar pauper, etiam ipsum misericordiæ opus in ^ 
peccatum convertitur. Quidquid honio boni agit, deo quærat lau- 
dem, non sibi, sicatlpse dominns in evangelio ait: Sic luceat lux 
vestra coram hominibus, ut videant opera vestra bona, et -glorificent 
patrem vestrum, qui in cælis est. 30 

De perseverantia boni operis. 

26. Non quæritijr in christiano initium boni operis, sed finis, 
quia de fine suo unusquisqae jadicabitur. Sunt enim, qui bene in- 
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atfærd sina oc ænda illa, sva 8ein Judas, er fyrst var pcMStole 
en sidan drottens svikare^ oc sæliare hans, oc vitande værcs^ 
sins hængdisc bann i snæru. En Paol postole hof illa oc 
ænåi væl, oc var fyrst anscote guds oc alh*a cnstinna manna, 

5 en sidan kænnande. Craftr goz værcs^ er sta5£æsta, sem 
sialfr drotten mælte: Sa er sta6fastr er alt til ænda, sa 
man hæil værda. Eigi sa er upphæfr gott være, hældr sa 
er 8tadfæstisc^ 1 go^o, hann man hæil vær6a. Dvi at t)a licar 
^udi atfærd [24] vor, ef vér fyUum med stadfostum ænda 

10 goit være, f>at er vér hofum up. Craftr er æigi upp at 
hø&fia, hældr at gera gott, I)vi at hæitit er launum upp- 
hæfiandum, en gefet stadfastum. Avalt læitasc i liui manz, 
builicr hann se å hinni æfstu tid lifs sins^ f)vi at hværr 
mon annat tvæggia réttasc eda fyrdømasc af ænda sinna 

15 værca. Pvi coste hværr sem æin^ stadfastlegast at algera 
gott, |)at er hann hof upp, at hann mege taka æilift være- 
caap af gu6i. ^ 

Vm atta hofuSlasta, 

27. Atta 6^0 hofu61æstir oc lipphnf allra synda, af 
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cVpiimt et male finiunt conversationem suam; sicut Judas, primo 
apostoluB et postea proditor domini, et facti sui conscins laqueo se 
snspendit. Paulas mate Cæpit, sed ben^ finivit, primo persecutor, 
2S postea prædicator. Virtus boni operis est perseverantia, ipso do- 
mino dicente: Qui perseveraverit tisque in Jinem, hic salvtts erit. Non 
igitur qui coBperit bonum, sed qui perseveraverit in bono, hic salvus 
erit. Tune enim placet deo nostra conversatio, quando bonum, quod 
inchoamus, perseveranti fine eomplemus. Bonum ergo non cæpisse, 
30 sed perfecisse, virtus est, inchoantibus enim præmium promittitur„ 
sed perseverantibus datur. Semper in vita hominis finis qnæHtur, 
qaalis sit extremo tempore vitæ suæ, quia de fine suo unusquisque 
aut justificatur aut condemnatur. Ideo unusquisque instantissime 
bona, quæ cæpit, pcrficere contendat, ut perpetuam a domino mere- 
35 atur mercedem accipere. % 
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/ 
|)æim spretta upp, sem af rotom alier læstir oc il^cnr^ 

saurgads hugar oc éræins licams. Af {røéim hofum vér fadet 

at sægia noccora luti, oc hVærir cvisj^ir lastfulrar grøbingar 

synaz vaxa af hyæriungi rototn, at hværr viti sic aa6- 

vællegar mega af snida limar at undaii hoggnom rotom. Fyrstr^ 5 

andlegr lostr er ofmetna6r. Ym |>ann lost er sva mælt: 

Upphaf allra synda er ofmetna6r, sa er konongr alrar ilzcu. 

Fyrir |>ann fello mbr ænglar af himni oc urdu at dioflam. 

8a gænsc af hafnan bodorda guds, 6c geresc hann f>a er 

hugr mannz hæfsc up af godum værcum sinum, oc hann 10 

s^tlar sic bættra en annau, oc er hann |)yi værri en a5rer, 

sem hann ætlar sic bsettra. VærSr oc ofmetnafir af f)r!ozsco^ 

f)a er menn fyrilita at lyda hinum ællrum mounum sinum. 

Af t)essum ofmetna6e geresc oli oly5ni, oc oli dirf5 oc 

^riozca, I)rættor oc villur oc helne. Fessa alla luti ma n 

audvællega yfirstiga sat litillæte |>ræla guds. 

Vm mattvist. 
28. Fyrst licamleg synd er afåt, Jat er ostilt Yysi åz 
^ ilzur Cd, * Fyrst Cd. 



De octo vitiis prmdpalibus. ' - 20 

27. Octo sunt vitia principalia vel originalia omninm vitiorom, 
ex quibus quasi radicibns omnia corruptæ mentis vel incasti corpo- 
ris diversaraln vitia puUulant iniqaitatum. De qnibus pauca dicere 
ratnm duximns, vel ex quibas radicibus qui ' rami vitiosæ germina- 
tionis crescere videantnr, ut sciat unusqnisque radicibus extirpatis 25 
facilius ramos præcidere posse. Primnm yitiam est spiritnale su- 
perbia, de qua dicitur: Initium omnis peccati superbia, quæ regina 
est omnium malorum, per quam. angeli ceciderunt de coelo, quæ fit 
ex contemptu mandatomm dei. Fit^ etiam, quando attollitar mens 
de boåis operibus, et se meliorem æstimat aliis, dum in eo ipse 30 
pejor aliis est, quo se meliorem putat. Fit etiam per contumaciam 
superbia, quando despiciunt homines senioribus obedire suis. Ex 
ipsa vero nascitur omnis Inobedientia, et omnis præsumptio, et om- 
nis pertinacia, contentiones, hæreses, arrogantia. Quæ omnia mala 
vera humilitas famuli dei perfacile yincerb poterit. 35 
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oc drjcs. Fjr fiat glatado binir fyrsto fæ6r mankjns par- 
adisar sælo oc varo bræut reken f mæinsamlega vesold 
^essa lifs, f>ar er hværr madr gezc med synd, oc livir viS 
asrfede, qc døyr med sarlæic. £tne synisc riki hafa yfir 

. Jne i i.«Z hattom. I>at er t»a er ma8r gimUcZ 
mattbrædes socum at nøjtå matar sins fyrir madega ti6 
e6a setta stand, e5a bann by6r ser fjribua dyrlegre føzlor 
ea bæidi naudeyn licams eda tignar hans, eda bann tæer mæira 
i åte eda 1 drye fyri girnd éstillingar sinnar en stode 

Mhffiilsu hans. Af f>æim ætne geresc éstilt glædi, glima, 
bægerne, gædlævsi, oræinsa licams, ostadfæsti bugar, ofdrjccia, ^ 
losiasæmi. Dvi at oflylli qvidar [25] samnasc licams loste, 
{»t stigs yfir med fostum oc vidvarnan sjnda oc syslu nocc- 
018 gods yærcs. 

35 ^ Vm hordom, 

29* Hordomr cr'oU oræinsa licamleg, sa er vénj er at 

Tsrda af vanstillingn losta oc ostyrcd^ andar, f>æirrar er 

r 

* ostyrcds Cd. 



De gula. 

^ 28. Primum est corporale peccatum gula, id est, intemperans 

c\b\ 7él potns Yoluptas, per quam primi parentes humani generi« 

pata^si felicitatem perdiderunt, et in hane ærumnosam hujus vitæ 

miseriam dejecti sunt; nbi omnis homo per peccatum nascitur, per 

laborem vfvit, per dolorem moritur. Quæ Iribus modis regnare vi- 

45 detttr in homine; id est, dum homo horam canonicam et statutam 

gnl» causa anticipare cupit, aut exquisitiores cibos silji præparare 

jnbet, quam necessitas corporis vel suæ qualitas personæ exigat, vel 

si plus accipiet in edendo vel bibendo propter desiderium intempe- 

rantiæ suæ, quam suæ proficiat saluti. De qua gula nascitur inepta 

JOlætitia, scurrilitas, levitas, vaniloqoium, immunditia corporis, insta- 

bilitas mentis, ebrietas, libido; quia ex saturitate ventris libido 

corporis congeritur, quæ per jejunia et abstinentiam, et operis cu* 

juslibet assiduitatem optime vincitur. 

De fomicatione. 
Zb 29. f ornicatio est onmis corporalis immunditia, quæ solet fieri 

4 
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l]fir^ æptir holde sion at misgera. Pyi at ond scal vera 

drotning oc stjra holde, en holdet ambott oc lyfta drotningo 

sinni, f>at er scjnsamlegpe ond. Horddmr TæHhr af samlage 

licams nie6 cono noccorre, e&a i nøccve oftra saurlifi at 

fylla hita lostans. Dadan af geresc blindlæicr hugar, 68tad- b 

foBsti angna oc alz licams, ostilt ast, opt håske lifis, slang 

oc laeicar, bæi6ni oc oU ostiUing,} hattr 'bo6orfta ga6a, oc i 

émægin hngar oc rangar gimdir, orøct uor6ens UCb, en 

tøyging nylsBgs. £)at^ stigsc yfir med ræinlifi, oc vanda 

bindændi, oc ændrminning aeilifs ælz, oc fyri ræzlo na- }ø 

yistar guds. 

Vm fegimi, '• 

30. Agirni er mykil gimd at samna aoudefom, oc hana 
oc halda. Sa Bét er ufyllileg, sva sein vatnkalfr, sa er f>vi 
mæir f>7stir, sem hann dræcr mæira. Sva er oc singiam 
ma6r, f>yi flaeira éem hann hæfir, |>yi flæira gimisc hann. Oc \b 
f)a er honom er ængi hatr at haua, æigi værdr honom héf' 
-at gimasc. Padan geresc ofund, stuldir, vfking, mahdråp, 



ex iiicontinentia libidinis et mollitia animæ, qu» consentit suæ carni 
peccare. Nam anima domina debet esse et imperare carni, et caro 
famula et obedire dominæ suæ, id est, rationali animæ. Qaæ for- SO' 
nicatio fit per commixtionem carnis cum fæmina qualibet, vel etiam 
alia quacnnqne immnnditia ad* explendum libidinis ardorem. , De 
qua nascitur cæcitas mentis, inconstantia ocaloram vel totius corpo- 
ris, amor immoderatus, sæpe periculum vitæ, lascivia, joca, petulan- 
tia et omnis incontinentia, odium mandatorum dei, mentis enerva- Sf 
tio et injustæ cupiditates, negligentia vitæ futaræ et præse^tis de- 
lectatio. Quæ vincitur per castitatem et continentiam consaetam, 
et recordationem ignis ætemi et timorem præsentiæ dei. 

Dé avaritia. 

30. Avaritia est nimia divitiaram adqnirendi, habendi, vel tenendi 89 
enpiditas. Qnæ pestis inexplebilis est sicut hydropicus, qui qnanto plas 
bibit, tanto plas illi siUs adci^escit. Sic avaritia quanto magis håbet, 
tantQ plas desiderat. Et dam modas non est illi in habendo,' mo- 
dus illi non erit in desiderando. Cojos germina sont invidia, fartfi, 
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fyg>i <eidar daører, rån, ofriki, 6r6c, ranger domar, hafQan 
Molæics, gløjmiDg oor^^ennar sælo, oc harélaior hiarta, bb, 
er vasrdr gagnstadlegr miøcimn oc olmoaogøfte (vib vesla 
menn oc allre mildi vi6 auma menn. Singimi stigs yfir 
6 med ræzlo gads, oc* fyri miscuDiiar være oc olmosogær6ar 
yib væsla menn, oc fyri yaon bordennar sælo, f>yi at falsleg 
aol^fe fiessa hæiins stigast yfir fyri son auftefe 6or6ennar 
sælo. 

Vm rcndu 

^ 31. Ræidi er æin af atta hofo61astam. En efhon vær5r 
»gi stilt me6 scjusæmi, fut snysc hon i øde, sra at madr 

F^Tflsrdr dmattbgr bngar sins, gerande {>at er iaugi gægnir. 
Ef ræidi stodvasc æigi, {>a tæer iion fra manne alia forsio 
v»rc8, oc ma hann ætgi scynsænii afis læita rettrar ne crapz 
l^gofolegra ålita,. oc mfk hann æigi hafa algørfi rétz rads, 
^dr syniz hann gera alt fyri noccora soc. En af j^aeirri ræidi 
sprettr^ [26] npp fimtnan hugar, f>rættor, mæinmæle, call, 

* spreptr Cd. . ' 



latrocinia, homicidia, mendacia, perjaria, rapinæ, violentiæ, inqnie- 
% tudo, injnBta jndicia, contemptas veritatis, faturæ beatitudinis oblivio, 
oVduTatio cordis. Quæ fit contraria misericordiæ, eleemosynis in 
pAttperes et toti pietati i^ miseros. Qaæ yincitnr per timorem dei, 
^t per opera misericordise et per eleemosynas in paaperes, et per 
9^01 /otaræ beatitadinis, dam falsæ hujus secoli divitiæ faturæ 
26 oeatitfldinis veris diviti^s Tincuntur. 

Dø tro. 

81. Ira ana est de octo yitiis principalibuB, qnæ si rationenon 
'^^tar, in farorem vertitar, ita at homo soi animi impotens fiat, 
vciens qaæ non convenit. Hæc enim si cordi insidet, omnem exi- 
^ *it ab eo providentiam facti, nec jadiciaxn rectæ discretionis inqui- 
'^'e jiec honestæ oontemplationis virtntem, nec maturitatem con-' 
*uii babere poterit, sed omnia per præcipitiam qaoddam facere vi- 
detiir. De qaa, id est, ira, pallalat tumor mentis, rixsb et contu- 
*^li<B) clamor, indignatio, præsamptio, blasphemiæ, sangainis effasio, 

4* 
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loBåiL, gaMasttfn, inaimdmp, fyst at Uæfna, oc ninimig oskiU. 
Su ræifti stigse jfir med fwlenmade oc bi6l7ikli, oc scfløam- 
legre scynsæoii^ {m er god væitir manlegoni fapogam, oc fyr 
ændrmiiming drottenlegrar bønar, {>a er vér ma^om vid gud : 
Fyrgæf fm oss syndir vaorar, sva sem rer fyrigæfom scnld- i 
amm vaMrom. 

Vm lætL 

32. Læti er sot su er mioc grandar f>rælum guds. 
Fa dvenar tomr madr i licamlegom gimdum, oc fagnar 
æigi i andlego værki ne glædsc i hæilsu sinni, oc æigi fagnar n 
hann 1 fnltingi brodorlegs æmedes, hætdr r»nr hug»A 
tomr^ um alla luti oc fysisc onytz at æins. Leti er sva at 
mest reof munka or æinseto til veraldar, oc fra stiomlegre 
at&erd til synda forads^. Da er l^i sæter vesalegom hug, 
|>a fyllir bon bann margrar vesaldar oc kænnir mart illt. h 
Af ^vi geresc svøfhe^ tomlæte goz væres, ostadCæsti stadar, 
torvældi ærvædes, læidendi hiarta, mogglan oc lausyrdi. 

^ of Hbkrevet i Margen med Henvimingstegn hid. * forrads Cd. 



homicidia, olciscendi cupiditas, injnriarum memoria. Qnæ Yinettar 
per patientiam et longanimitatem, et per rationem intellectttlem, 96 
quam deus inserit mentibas hamaois, et per recordationem oralioias 
doxninicæ, ubi deo dicitur: Dimitte nohis dehita nostrtå^ sicut et nos 
dimittimus dehitoribus nostris. 

De (icedia. 

32. Acedia est pestis, quæ deo famulantibus multum nocere f 
probatiir, dum otiosus homo torpeucit in desideriis camalibus, nec 
in opere gaudet spirituali nec in salute animæ suæ lætatar, nec in 
adjatorio fraterni laboris hilarescit, sed tantnm concupiscit et desi- 
derata et otiosa mens per omnia discurrit. Hæc est, quæ maxime 
monacho8 excatit do cella in seculom, et de regnlari conversatione S 
ejicit eos in abrupta yitiorum. Quæ cum mlserabilem obsidet men- 
tem, multis eam inficit miseriis atque multa docet mala. De qua 
nascitur somnolentia, pigritia operis boni, instabilitas loci, pervaga- 
tio de loco in locum, tepiditas laborandi, tædium cordis,-^ mnrmura- 
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Fetta stigs yfir meiS costgæfe lesmngar^ fyri bjsLjo} go^s 
▼aercs, oc iyxi gimd 6or5eniiar sedo^ fyH iatning fræistm 
{)idiTar er maftr hæfir i kugser, oc fyrir [staftåtesti sta6ar oe^ 
ætlanar sionar, oc fjnr iramneDg noccorrar i|>rottar, ærfaedes 
5 e6a bana e6a væcu, sva 'at aldrigi finnisc unytr f)rsSll ga5s. 
Torvællegar fidr diofall fræistoi stad ine6 {»æioi jnanne, er 
flyølir god være, en syalnlaQøum^ oc æcci géz gerande. 

Vm uglædi, 

33* Tvin ero kyn oglædi: annat f>nf8ailileg, en aniiat 
1)0 scadvænleg. DnfsaaEileg églasdi er f>a er hugr syndngs rygg^ 
vise af syndam siQum, oc sva ryggvisc hann, at hann læiti 
8criptaga)nga oc at gera iftran, oc gimisc hann at snnasc 
til gn6e. Onnur er oglædi f^essa hæims, su er gerer daouda 
Andar oc ma ^cci stofta i go6o værki, su er ukyrrir hagen 
15 oc sændir hann opt 1 érvilnan, oc tøEfcr å braut va>n 6or6enna 
lota* Fadan gæriz ilzca oc torme5e hngar, hugl^ysi^ illyndi, 

* sysla Cd. * [mgl Cd. * syslulausan Cd. 



tio et inaniloquia. Qa» vincitur per stadium lectionis, per assidui- 

tatem operls boni, per desideriom faturæ præmiomm beatitndinis, 

20 per confessionem tentationis, qaam in mente håbet, per stabilitatem 

^0^ et propositi sni, atque exercitium cajuslibet årtis et laboris, 

vel otationum et vigiliarum instantiam, nt nunqaam otiosus inve- 

' niatai gervus del. DifiiciUns invenit diabolos tentandi locom in 

tontine, quem in ppere inyenit bono, qnam in eo, qnem otiosum 

^ reperit tt nihil boni agentem. 

De tristitia. 

33. Tristitiæ dno sant genera: unom salutiferum, alterum pe- 
stiferam. Tristitia salutaris est, quando de peccatis suis animas 
constristati^r peccatoris, et ita contristatur, ut confessionem et pæni- 
*' tentiam agere quærat, et converti se ad deum desideret. Alia est 
tristitia hujus seculi, quæ mortern operatur animæ, quæ nibil in 
bono opere proficere valet, quæ animum perturbat et sæpe in . de- 
sperationem mittit, ut futurorum.spem auferat bonorum. £x ipsa 
luiacitur malitia, rancor animi, pusillanimitas, amaritndo, desperado, 
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gerir, at hann lofesc af mænnum. Yin |»a mælte .drotten 
var sialfr : Satt sasgt ec yftr, téco |>æir - vanrccaup^ sit. 
Dæirrar sottar. læcning er ændrkninning gu61egrar gøzco, 
fyrir f>at er oss ero væittir alier goder lutir, , {>æir er ver 
\ houum, oc æiljf ast hans. I hans lofe scolum ver gera hvatke 
er vér vitmum géz i fiesdom hæimi, oc gimasc mæir' at 
lofasc af gudi å æilifrar ambunar dægi, en af noccorom 
manne i atfærd fiessa scammelegs life. 

Vm hina somu^ lutL 

10 85. Desser ero atta læi6togar allrar umildi, hværr me6 

sinam fylkingnm^, oc hinir stærcstu hærmenn diofals værca 

oc vela \, giægn mankjni,. |>æir er auftvællega^ stigasc yfir 

af hærmonnom Crist fyrir hælga coste at tjianda gudi : 

fyrst ofmetnadr fjri litillæte, ftne fyrir fa>stur, hordomr fyrir 

\&T»inlifi, singiri^i'^ fyri spæci, ræidi fyri j^olenmede, leti fyri 

stadfcesti géz væres, oglædi ill fyri andlega glædi, tom dyr6 

%ri æst gu5s. £n f>essom hærmænnum diofallegrar omildi 

' ^ være Cd, * sonnu Cd, ' mgl. Cd, ^ aa&y«lla Cd, ^ si&giama Cd. 



^118 ipse dominns ait: Amen dico vobis, receperunt mercedem suam. 

iO Cajns morbi medicina est recordatio divinæ bonitatis, per quam oiq- 

. 'oia bona, nobis coUata snnt, quæ habere videmar, edam et perpe- 

^ft ipsius dei caritas. In cujus lande omnia agere debemos, quic- 

qoid boiå in hoc seculo operemar, et magis desiderare a deo lau- 

dftri in die retribntlonis æternæ, quam ab homine qaolibet in hujus 

^5 traositoria vitæ conversatione. 

(RecapitukUio,) 

35. Hi sunt octo totius impietatir diices cam exercitibiu suis, 
dt fortissimi contra bnmannm genns diabolieæ frandis bellatores, 
qni deo aoxiliante facillime vincuntur a bellatoribus Christi per 
30 virtates sanctas : prima superbia per humilitatem, gula per absti« 
nentiam, fomicatio per castitatem, avaritia per sapientiam, ira per 
patientiåm, accidia per instant^m boni operis, tristitia mala per 
Intitiam spiritnalem^ rana gloria per caritatem dei. Igitnr ex hit 
cbiiBtianæ religionis ductoribna, quos opposnirans diabolici» iitipie- 
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{»ar sKtium ver a mqt fiora læiitoga, Imir er fyrir gan^l^ 
cristiqs sidlætes; f>æirra némn ero ^sor: vittra, retlaote, 
Btyrcft, oc hofBæmi. 

Vm fiora crafta, 

36. Fyrst er vitanda, hvat ae craftr. Craftr er g^rfi 5- 
hugar, pry5i ,ødles, scynB^iKii^ lifs, mildi 8i6a, go^ao guddoms, 
vægr mannz, oc værdlæicr æilifrar sælo. Desser lutir ero 
fiorer npphafleger, sem vér sægium^, f>at er vitra oc ret- 
læte, styrc5 oc hofsæmi. Vittra er byggiændi gaMegra lata 
[oc mannlegra^ sva sem gefet er manne. [28] I f)æirri er lO' 
ski Ilande, bvat manne se geranda e5a vid hvi sianda, sva 
sem leset er i psalme: Declina a malo et fac bonum, sndstu 
bra illu oc gerr gott« Bedste er gofugbeicr hugar, væitaade^ 
bværium sem æinum lut æiginlegan metnad. I {>vi vu*d- 
væitisc gofgan guftdéms oc log manna, oc retter domar oc 15 
iamgirni alz lifs. Stjvcd er mykil f>oIenmade bugar oc stad- 
fæst! i godum lutum, oc sigr i gægn oUu kyni lasta. Hof- 

^ Yps§iiu Cd, * sæigum Cd. ' [tngl Cd. * Titande Cd, 



tatis bellatoribus, quataor præsant duces gloriosissipii, quoruni 
mina h^c sunt: pradentia, justitia, fortitudo, temperaiitia. 
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De virtutibus quatuor, 

36. Primo Bciendum est, qaid sit virtas. Virt^s est amini ba- 
bitos, naturæ decUs, vitæ ratio, moram pietas, caltas divinitatis, 
honor hominis, æternæ beatitudinis meritum. Cigus partes siint, at 
diximus, quataor principales: prudentia, justitia, fortitudo, t^pipe- 2& 
rantia. Prudentia est rerum diyinarnm bumanarumqae, ^rout bomini 
datum est, scientia. In qua intelligendain est, quid cavendum sit 
bomini, vel qaid faciendum, et boc est, quod in psalmo legitar: 
Diverte a malo et fac banum. Justitia est animi nobilitas, unieaiqne 
rei propriam tribuens dignitatem. In bac diyinitatis cnltos et bu- Søf 
manitatis jura, et jnsta judioia, et æqoitas totias vitæ eonservator. 
fortitudo est magna animi p^tientia et longanimitas, et perseve- 
xaHtia in bonis operibas, et victoria contra om^ia yitionun genera. 
T«mperantia est totius vitæ modus, ne quid nimis homo vel amet 



J 



57 

sæmi er håtr ak IiIb, at madr ælsci ^eki of mioc ne hafe 

at hatlre, haøldr stilli hann aUar jmisar gimdir f>es8a lils 

me6 alitlegom athnga. En {»æim, er f>e88a lati varSvæita 

i tru oc Banlanc, er hæitit loannm sBfilifrar dyrftar af siolfam 

5 Jesa Crist drotne Tsprom. Enge er hserre speki en su,. er 

i {læirri scilr Tna6r oc ræftesc gu6 oc troir uorden dom hems 

eptir hætte hugar. E6a hvat er rettara en ælsca gab oc 

var6vaBita bofiorft hans, fyrir fiann er vér erom 8capa6er, 

I oc^ hann laysti oss al diofollegre f>iono8to oc gaf oss alt 

10 gott f>at er ver haunm. En hvat er |>æiri styrcft bættra, 

en stiga yfir dioftd^ oc allar hans tæygingar, oc staøda 

Btærclega allar m»ingær6ir haeimsens fyrir guds namne? 

Vm hofscBmi. 

37. Harfta gofugr er craftr hofsænii, fjrir^ f)a er 

l&Baman stændr air végr j^essa lifs å medal manna, at ma6r 

hyggi oc mæle oc gere stillilega alla Inti i hværri sem 

»nni 80C med råde hæilsn sinnar. En fiesser ero letter oc. 

ttter ælscandum gud, f)ann er sva mælte: Neme f>er at raér^ 

' at Cd. • diofaU Cd. » t)vi at Hlf. Cd. 



M vel odio h&beat, led oiaaes vitm hi^m capiditates considerata tem- 

f^m dUigentia. Hæc vero in fide et carltate observantibiis eoteraæ 

S^oiift ab ipsa veritate Christo Jesu præmia pollicentar. Nalla me- 

lior est npientia qoam ea, qna deus secundnm modalam human« 

^nUt inteUigitnr et timetur et futurum ejus creditor judicium. 

^ ^m qoid est justiu« qnam deum diligere ejusque mandata ensto- 

^ per quem creati sumus, et a Bervitute diabolica liberati, qui 

^^is oimiia bona, qnæ habemus, perdonavit? £t quid hac fortitu- 

^ melius est, qnam diabolnm yincere et ejus omnes superare sug- 

S^stiones, et omnia adversa mundi pro dei nomine fortiter tolerare ? 

^0 ^ De ten^erantia. 

37. Nobilis virtus est yalde temperantia, per quam oronis honor 
^tn huj ug inter homines constat, nt omnia in quacunque causa homo 
^peranter eogitet, loquatnr, et agat cum consiUo salutis suæ. H»c 
^im BQDt levia et suavia deum diligentibus, qui ait: Dueite a mtr 
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I 

^vi at ec em miaclyndr oc litillåtr i hiarta, oc munu f)er 
finna hvild å sålum ySrum. Dvi at 6c mitt er høgt oc 
søtt, oc byr8r min lett. Bættra er oc sællegra at ælsca 
gu8, |)ann er er æilifr sætlæicr, §ilif fægr6, §ilifr hilmr, 
§ilif scæmtan, §ili£r végr, oc uf>rotleg sæla, en at ælsca & 
fagrar asiéner ^essa hseims oc søta b^rging, oc fogr liod, 
oc dyrlegan hilm, scæmtileg åtoc, vég eda sælor f)e8sa fram- 
faranda lifs. Fesser aller lutir fara å brout oc lida umb 
sem scuggi fogls, oc svicva f)a er ælsca, oc sænda {)a i 
æilifa cvol oc vesold. En sa er trulega ælscar gud almat- lo 
kan oc gofgar hann naflatlega oc fyllir bodord bans stad- 
fastl^ga, maclega man hann g^asc at æignasc æilifa dyrd 
med ænglum guds drottens vårs Jesu Crist ei oc ei utan ænda. 

PerorcUio^. 

[29] Pessa luti orta ec f)er, hinn kærste sonr Widoni, 15 
med scommu male, sva sem f>u batt, at tu bafer{)at bværn 
dag i augliti {)inu sva sem bandboc. I |>æirri mat tu 
lita sialfan t)ic, tid hvi f)u scalt sia eda hvat tu scalt gera, 

• 

■^ Overskriften mangler i Cd. , 



quia mitis sum et humiUs corde, et invenietis requiem animahus vestris, 20 
Jugum enim meum suave est, et orms meum leve. Nonne melius est 
et beadus denm diligere, qui est ætema dnlcedo, ætema pulcbritudo, 
æteima fragrantia, ætema jucunditas, perpetuus honor, indeficiens 
felicitas, quam hujus seculi amare species pulchras, dalces sapores, 
Bonos snaves, odores fragrantes, tactus jucnndos, honores et felici- 2^ 
tates sectdi ' transitorias, quæ omnia velut volatilis umbra recedunt 
et transeunt, et decipiunt amantem se, et in æternam mittunt eum 
miseriam? Qui vero deiim et dominum fideliter amat et indesinen- 
ter colit et ej ns mandata perseyeranter implet, æternam cum ange- 
lis dei gloriam perpetnaliter possidere dignus efficietar. % ^ 

Peroratio operis. 

Hæc tibi, dufcissime fili Wido, brevi sennone, siout petisti, dic- 
tavi, ut habeas ea qnotidie qaasi mannalem in conspectu tuo libel- 
lum, et in qno possis te ipsnm considerare, qoid cavere vel quid 
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oc firæmiasc sra fyri serhyæriar farsælor [e6a mæinsømder^ 
|>essa' hhj at tu meger app 8tiga til himinrikis sælo. Lat 
æi^ j[>a ræ6a f>ic um buning veraldlegrar atfoerdar, sva sem 
|>a meger aeigi in ganga me6 f»æim buningi i djr6 himnæso 
» liiJB. Dri at sva sem oUam er iamt bodat sæla rikis gal^ 
8va lyes oc upp inganga himinrikis iamt^ hværium å sinn 
oc aldre oc kyni æptir tign vær61æics, f>ar er æigi er græin, 
bTserr veret hæfir hær i hæimi, lærdr e6a ulærdr, audigr 

e&a aumr, vngr e6a gamall, f>ræl efta drotten, hældr munu 
10 p9T dyroasc hværr sem »in æptir værAlæic géz væres sins 

i »ilifn dyrft fa6ar oc sonar oc andans hælga. Amen. 

* bngL Cd. * hiamt Cd. 



■gere debeas, atqae per singolas Tit« haj ns prosperitatei vel ad- 
^^^^itates exhortari, quomodo ad culmen perfectionis ascendere de- 

15 beas. Kec te laici habitns vel coavenationis secularis terreat qaa- 
litas, qtuui in eo habitu vitæ cælestis ja^nas intrare non valeaf. 
Igitnr aient omnibas »qnaliter regni dei prædicata est beatitudo, 
>te onuii sezoi, »tati, et personæ æqualiter secundnm meritonim 
^gnitatem regni dei patet introitus, ubi non est distinctio, qois 

^ esset in seeolo, laicns vel clericus, dives xel panper, jnnior vel so- 
^^^9 senms vel dominos, sed annsquisque secundum meritom boni 
operis perpetoa coronabitur gloria. Amen. 



De nathatate dommi sermo. 

Goder brøAr,^jdid til, hvat hær ssegir å {»esse hinni 
helgn boc um f>enna drottensdag, |)vi at f>esser dagr er 
hælga6r hinum hælga kononge til lofs oc til dyrdar, sva 
vit sem cristin domr er. Oc sva kømr gad til hværs briost, b 
oc scalnm vér oss væl halda a mot f)essom dægi, sva sem 
Dauid mæler um f)enna dag: Hee est dies, qaam fecit dens, i 
exnltemus et letemur in ea. Desser er sa dagr er gud 
g^rdi, fægnom vér hanom oc glædiumc vér. 

Hvat var tit å f)æirri not, er gud var boren vår drotten? {'a \o 
f6r Augustus kæisare med mycclum hær til Bethléém borgar 
f)æirrar er gud var boren i. En f>a sa kæiseren up til himna, oc 
sa stiomu eina liosare en hann hafde f jrr sena. Da mintisc 
hann hvat spamenn hæfdu fyrir spat um burd guds. Oc j^æir 
sogdu, at æin madr scyldi vera boren åf ræinni møyio, oc 15 
hann myndi vera calladr Jesus, oc sa er hinn sælasteburdr 
er boren var. En sa er a hann truir hann man lifa med asngl- 
um oc hans hælgum, {)ar er æigi hungr ne f)orste, ne ælli, 
ne myrer, ne 6p, ne ræimr, ne væinan, ne gratr, ne sorg, 
ne sarlæicr. Dar er lios fyri utan myrer ^ oc lif fyrir utan 20 
dauda, oeska [30] fyrir utan telli, hæilsa fyrir utan s6tt. .Oc f>o 
at allt mankyn mælte fra uphafe hæimsens oc til væraldar 
ænda, |>a mætte æigi sægia himna fagnad allan oc dyrd j^a 
er f)ar er, er hann hæfir ætlat sinum vinum oc f>æim er 
hans bodorde fylgia. Væl er f)æirra salo, at {)æir i veroldo 25 
bomer varo, er {)at riki mego fa oc f>a dyrd er f>ar er, sva 

^ mycr Cd, 
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øem Daniel f^rophete mælte fiessom orftoqn: Dusund {»osuiida 
f>iorado honnm, oc Hu fmsmidam sinna handra6 ftuøunda 
stodo fyrir honum oc syngia f)e88oin ordom: Høilagr, hæi- 
lagr, hæilagr er tu himna droten, fallir ero himnar oc iord 
5 f>mnnr djrftar. Sva sunga f>æir ænglar drotne yærom 'til 
dyrdar oc vægsemdar, oc sva sem hann var boten hingat 
i hæim f>enna mankjni til hialpar, f>a var f)at undarlect. 
Atta vettrom fyrir bar6 gu6s at samu tid, {>a skæin- sol i 
midia not sva fagrt sem um midian dag, f>a er bon skin 

10 ^^g^^ ^^ liosast. 

Nu er f>esse dagr hardia hæilagr, goder vinir, oc 
allar {>ær salor, er i hælviti ero, f>a fa f>ær ro, ef {>æir 
fenge cristni fyinr hælgi ^ssa dags. Nu er fivi sia 
dagr sva hæilagr, at . drotten vår var boren å fiesse nott, 

^5 sa er alt mankjYi læysti fra hsBlTiti. En adr en gud lete 
befasc i fienua hæim, })a foro aUar salor til haslvitia, go6ar 
oc illar; sva mykit vældi atte diofullen adr en drotten vår 
lete berasc i ^enna hæim af Mariu møyiu, a f>æim dægi er 
yér kalium ' sunnudag; f>vi at sva vit sem cristit fole er, {>a 

20 Tirda cristnir menn {»enna dag. 

En {)a como ord til Herodes t>ess ens illa konongs, at 

fiflet barn være boret i Bethlééni borg, er vera scyldi konongr 

aUra kononga oc alz hæimsens. Oc f>a sa smalamenn, er 

gætto sffiuda å fialle noccoro, stiomu fagra yfir borgenne 

25 BøtUéém oc myccla dyrd, oc hværsu ænglar sungu dyrlega, 

oe j^t lios er skæin yfir sa&eta Mariu, |>vi at bon bar hinn 

hæsCa^ burd er boren var i hæim |>enna. Sa v»* hinn same 

ængil Gabriel, er bodade Mariu, at bon med barno vera 

soyldi, med {lessom ordom:^ Hæil se f>u, Maria, miscunnar sér 

^ fra full, droten se med f>er, blæzad se f>u medal allra cvænna, 
oc blæzad se alden cvidar f)ins. Sva mælte sa ængil vid 
Mariu, oc bon var f)a med barnc. En f)a svarade Maria 
oc mælte : Hværsu ma fiat &va vera, guds engil, i>vi at 
ec kænda æigi karlmannz barn at bera. [31] Fa svarade 

SS ^ hæste Cd. 
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gnds ængil oc sagfte: Hejr f>Q, Maria mær Crist. Ånde 
haeilagr cæmr yfir ^e^ oc craftr hi^s bæsta^ nmsejggir fnc. 
Dri at fyrir f)inar sacar lysir allan hfleim, f>vi at hann var 
ådr i myren, adr f>at barn boret vterfti, er [>a scalt bera. 
Pvi at aUt qvænkyn yar bamiat fyrir sacar Etio Adams b 
kono, |)vi at bon braut bo6ord gu^ fyrir ormsens kænning^ 
{)a er bon åt -æppli oc saddi Adame. t^a bamia6e gnd f>at 
allt cvænna kyn, {»vi at {»an ato af bannaéo tre. Oc en 
scoln {>ou blæzad vera, {»vi at {»n scalt barn bera^hit sælsta 
oc bit dyrlægsta er i bæim boret værdi. 10 

Dvi æignm vér væl at balda {»essa tid med ræinnm 
lutnm, at vér ma^ttem f>oc oc lof væita varom drotne, {»æim er 
088 scop bængat i fienna bæim, oc nn er hann ber med oss 
{»essa bina bælgu tid, {>vi at hann band langfædrom varom 
at balda med rétlæte, oc kirkiusocn, oc hælgnm benom, oc ij 
olmosngærdnm. ' Yered æigi i ofdryckiU' eda i afate, {>vi at 
Salomon binn spake mælte sva: Hvarr sem ofdryckia rikir 
manne, {>ar rikir diofallen. En drotten vår mælte i gad- 
spialle sinu : Dæir er her a veroldo lofa ofdryccin eda offylli, 
oc vilia æigi til yfirbota ganga, oc nna i f>æim syndnm til sq 
dandadags, {»a bafa {»æir ængi lut i himnnm med gudi, oc 
bæim er ætlat^ bælviti med dioflnm. Par er 6p oc gratr, 
oc bnngr oc {>orste, oc svælgiande ældr .vii. Intnm hmtare 
en å veroldo mego binn bæitasta gera. Oc {>ar er æi myrer 
»n lios, ælli fyri ntan osko. Oc f>o at hværr madr hae/BSi 25 
bnndrad bofda, oc i hværin hofdi være .c. tnngna or iame, 
oc {»ær allar mælte fra npbafe bæims {»essa alt til veraldar 
enda, {»a mætte {>ær æigi sægia allt {»at hit illa, er i hæl- 
viti er. Par er illr ræimr armra salna, oc mæla allar 
æinni roddn : Yæi oss, væi oss, at vér scyldum alnar værda 3( 
oc i slicum pinslnm vera fyrir vårar syndir. 

Da svarar drotten var med malom Dauid propheta. 
Qnid gloriaris in malitia, qui potens es in iniqnitate. Hvat 
dyrcader {>u {>a stund ei^ {»u vart a veroldo, at tn æcci 

» hæste Cd. * 1 tilf. Cd. - 3! 
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^tt gærdir oc ecci gott vildir ^u gera? f'a er ^lesalingar 
como til bus f>ins oc bado ge& sér almoso fyri ga6s sacar, 
]>a vildn |>er secci |>æim gefa^ oc racod f>a fra dnrum ydrnm. 
Hvat! ætlader f)n^ bin arma sala, ef f>n gæfer f>æiin [32] ol« 

5 iiu>lto, at tu værer rænt fe {»inn, er^ f>n baf6er æigi mildt'^ 
faiarta å veroldo? £n f>a mæler en var drotten vid f>ær 
armar sålor: Mykit f>olda ec fyrir ySr, en litla f)occ knnnu 
f>er mer. Ec fastada fyrir jtr jd. daga^ oc sva natta. £c 
var Bældr gydingum at crossfæsta. Fat f>olda ec fyrir y6r, 

10 en |)ér vilduS æigi æit or8 |>ola^ er mælt var vi6 y8r, sva 
at {>ér ræked æigi. Ec mætta, ef ec vilda^ med æinu orde 
sænda ydr til bælvitis. Ec var fyridømdr a domom fyrir 
ydrar sacar. Ec var barftr oc bængdr a crosse. Dæir toco 
f>yTnibialm oc setto å bofud mer til badongar. f^æir logdu 

5 spiote i sidu mer, sva at blod ran å ioro. Ec var -grafen, 
oc ræis ec npp af dauda. Hvat gerdu [>er fyrir mie å 
veroldo, sidan ec f)olda sva mykit fyrir ydr? Ec gaf ydr 
solskin oc rsegn oc iardar blom, mat oc clæde, lif oc hæilsn, 
en f>ér kunnud mer ænga f>oc. Da mæler vår drotten vid 

fO ^>etr salor: Osyniu gærda ec dyrd a veroldo fyrir ydrar 

sakar. Nn bafe f)er sialfar fyrirgort |>vi, er ec hafda ydr 

ætlat. Eigi ma retvisi^ min dema ydr annan dém en |)er 

hafed til gort. Nu f>at er f>ér knsud^ ydr, bafe der. Der 

oreeied bit sanna lios, vere f>er nu i myrcri*. Per adscadud® 

25 daiidå, se t)ér glatader. Fylgdo f)er dioflinom, fare J)er med 

boBUjfi til bælvitis ælz æi brennande. I^a fara f>ær til 

liælvitis pinsla, f)ar er endalaus vist. 

Nu brødr oc systr, varom oss vid bælvitis pinslum f)a 
sftund er ver erom ber. Gud an oss |>ess, at vér mættem 

^ f»at riki odlaz oc |>a blezan, er PaoU postole mælte um fiessom 
ordom : Eigi ma auga sia, oc æigi ma øyra bæyra, oc æigi 
ma .i biarta coma, bværsu myccla dyrd gud bæuir buit a 
mot vinum. sinum, oc bværn dag byr bann. Nu scolum 

* oc Cd. • mUd Cd. * retvisa Cd. * kusid Cd. * mycr Cd. 
S5 ^ æUcaded Cd. 
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vér halda vnl f^essa goda tid oo tifiir søkta {»essar tolf n»d% 
at gu6 se MB mbcunsamr oc fyrigefe oss varar Byndir, oe 
y»ri os vi6 ollum areinum losta, oc |Mggi varar olmosor oc 
bøner fTrir haiw burfyartid, er vér dyrcum oc virftunu £d 
Ba er haaldr {>eBsa^tid væl oc røker, bann man hafia fat i i 
himnum mod ga5i. En f>æir er »igi vilia^ ^»ir mono f>ola 
.pinsl annars baaims en bardaga |>e8éa hsBimb. .Holduin vér 
nu væl tid f^essa^ oc gofnglega, gufii til djrdar, oea til 
miscunnar bæde {>es8a bæims oc annars. Se honum djrft 
oc V89gr per omnia Becifla seculomm. Amen. [38] lo 



Sermo ad popukan, 

Deiim time et mandata eins <observa, boc est omnis . 
homo. • Goder brødr oc systr, lydid til, bvat hinar bælgu I 
bøcr segia oc bioda os, at ver lifim retl^a lif vart oc med 
mykilli f)olenmøde, oc |>ionom sva drotne vamm, oc gefam i5 
goda gaoum at f>vi er ver hetum gudi, f>a er vei^ tocnm vid 
cristni, oc géfum sua^ at gudi liki væl fia litln stund, er 
bann lér os fresta ber at vera i f^essom bæimi, oc verom 
varer uid bofudsyndir, oc vid allar {>ær er os fysir til at 
gera å bvdriu døgre. Dat ero bc^udsyndir, er nu sculo ^er 20 
bæyra: Eirkiu stnldr oc rån, mandråp, langræke, ofand, 
ofmetnadr, mykillæte, bordémr, ofdryccia, stuldr oc aUr 
ranglæicr, lausung, meinæidar, mutufe, oc tma a lyf^ qvemia 
eda gemingar, eda a spasaogur^. I^at er allt diofuls craftr, 
oc pied fxvi svicvir bann flesta menn fra Cristi oc til hæl- sf 
vitis. Fyrir |)vi scolum ver vid |)vi ollu sia, oc vid 6prydi 
oc ofdrambe, allra m§st af f)æim coste, at fyrir ofnnd oc 
ofmetnad fello englar guds af bimnum oc urdu at svartum 
dioflum. Fyrir {>vi er bvenum manne mykil f>orf at varaz 
vid ()æim syndum, sva at gud banne eigi^ &sA {>æirra 30 
himinriki^ å domsdæigi. 

Nu vilium ver ydr fies bidia oc bioda af guds hende, 

^ {>es8e Cd, ' lif Cd. ^ spasogum Cd. * egi CU. ^ himinrikifl Ci. 
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mt f>er kaldeft vml oristiadoni yftam^ oo vere6 lybnir gofis 
bo6orde, iynr ^ at mairi^ ^rf eigum ver til ^es en ver 
imnnini ætla. Oc costom vift at nema Pater noster oc Credo 
oc kenna siftaa fram å l»i& hverr sinn bame, fyrir f>vi at 
pBSt er basde oddr oc »g i mot allre costan åandans, oc 
ascci f)yccir fiandanom iamillt, sem ^at er hann hæyrir menu 
l>i6ia 8ér miscunoar til guds. Fyrir f)ui at fiva mælte guft 
sialfr; Dat er fier bidifi til min, f>a mæle |>er vi6 mik dalf- 
an.; en f)a er fier heyrifi leanar bæer minar, j^a heyri f>er 
O orft min sialfs. 

Hvserr madr å at bi6ia fyrir ser, sva sem bann cann 

oo heBr onmet, fyrir ^vi at var droten can allar tangAr; 

oc hvarge sem madr er stadr, f>a er |>at ret, at hann bifti 

»®^f goz, en {)o er retast i kirkia, oc eigam vér [34] fyrir 

13 i>iii- f>engat at sækia, soa opt sem vér megom. Oc ængi 

i^>^^^ å ænnur mæl at dæila i kirkiu nema bidia fyrir ser 

^^ oUq cristnu folke, hon er hælgaS til bænahus, oc at taka 

p^ hit hælga husl, en f)at er hold oc blod drottens vårs. 

£^ aumir menn gera mefi olUi rangt i guds husi^ fara med 

*• &^m oc uspeki, oc med mælgi oc ulydni, oc hværn ésid, er 

™ykil er, oc føra oliodans-æyru vid guds æmbæte oc ha- 

''^^M^ f>iona)sto. £n aller f)æir er sva gera, fut være bettra, 

^' pnir^ sæte kyrrir hæima, hælldr en fiæir fere slics ær- 

^■^^la til gvida hus, fyrir f)vi at aller |)æir er sva gera, ^ 

^^ -^Éir i reidi vårs drottens, oc sialfer f>æir gremia gud 

*^ 'Br. En f>æir menn er vaka i kirkiu til guds vilia oc 

^^ til miskunnar, {>æir scolo f)at æit sysla, bidia fyrir sér 

^^ oUu cristnu folke, er ret er fyrir at bidia. 

Os er mykil {>orC, goder uinir, at ver callem opt til 
o^os af ollnm hug oc hiarta, at hann hialpe os vid hverri 
^^&, er os kømr til handa, bætr en ver seom verdir, fyrir 
^^^ at opt misgerom ver vacahde oc sofande^ oc fwirfum^ 

^^ opt hans miskunnar at niota. Sua sem Hkamr mannz 

lifi . 
**^ vid matt oc drycc, sva scal såleø lifa vid gpd v§rc oc 

^* ^ y&an Cd, * mæira Cd, « hus Cd. * hælæitri Cd. * ^«r Cd. 
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guds ord oc godan hag oc retta atfærd. I^at er retvisum 
manne hverium scyldt, at ælsca gud oc goSa menn, oc gefa 
olmoso fatækium mannum, oc hialpa sva sér oc ond simiL 
En gomlam manne hveriam bjriar at giata Jaga oc landz 
rettar^, oc gera med |>Yi sér himinriki oc odrum godam I 
Terkam« £n ungir menn eigu lydm'r at vera f)æim mænn- 
am, er {læim kenna yit oc visdém. £n aadgir menn {>^ 
sculo hialpa æamum mænnam oc fatækium, oc vinna sér 
med {>vi oc odrum retvisum verkum himna vist. En konongar | 
æigu at vera Ijdnir bodordum^ oc halda sic retlega, oc gefa 19 ! 
hverium manne slican ret, sem hann vil ser siolfum kiosa. 
O^ hverr rier madr å at vera miscunsamr i ordum sinum oc 
vercum vid f>a menn, er undirmenn hans ero oc hann scal 
vardvæita. Dat byriar oc hverium manne at vera eigi bac- 
malogr oc eigi senna vid sina brødr eda systr. Pat er • oc II 
rangt gort, at veslir menn se mykillater oc vili^ eigi bidia 
ser almosu til guz* f)acca. En f)at er ret, at keonimenn 
gefe^ gaum at guds bodorde oc giate^ [35] væl med rettre 
tru, oc geresc malger um f)orf {)æirra manna, er {læir scolu 
vardvæita. y 

En ef f)er vilid lyda ^vi, er ec heui nu i;alt, f>a~scolo 
|)er f>at vita, at f>er munod her hafa gagn oc goda Inti^ir 
oc frid, fagnad oc farsælo, medan mer erom^ i f)essoin kaun^ 
oc himinrikis vist, er ver farom hedan or f)visa. liose^.En 
ef Jannz hofdingiar oc adrir menn vilia eigi vama vi6 fllicii) %Sr 
sem ec hefi nu fyrir ydr taldt, ^a vil var drotten os beria 
fyrir ^at, bæde med manndauda oc liaran oc ufiidi, oc 
hvivitna^ er ilt er, til f)es at ver vitim j^at, at vér fengam 
oli |)au mæin af syndum varum. En sa madr er eigi vil 
idraz oc bæta vid gud her, hann scal {)ola fyrir |)at faælvitis SQ 
quol i odrum hæimi. 

Nu goder vinir, idrumc vara misgerninga, medan vér 
megom oc gud ler os fresta her at vera, oc lydum cristnom ' 

'* retrar Cd, * buandum Cd. ' vilia Cd. * gefa Cd. * giata 
Cd. « herom Cd. ^ hvivitni Cd. ^ S9 
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bocnm oc kennimanna l§rd6mi^, fyrir f>vi at vår drotten mælte 
sialfr f>an ord oli fyrir læresvæinum sinum, oc f>æir setto 
å bøcr jsidan, sva sem fieir høyr6a or hans munni dalfs. 
Nu gerid f>at, godor bredr, er jdr bjriar væl, at idraz f>es 

5 abs, er f>er hafe6 misgort i hofadsyndam oc hværsdagslegum 
syndnm, oc bøted yfir me6 åsio kennimanna, oc baiS jbr sva 
til himinrikis vistar, f>ar er lif oc lios ntan enda, f>ar er gle6i 
oe gaman med gudi siolfum. Hofum æinarda tm å hin hælga 
Crist, er os kø7t>ti med sinu blode fra nand oc dauda oc 

10 liélvitis ældi, oc os vil giama hafa med ser oc sinum englum 
i himinriki. 



In naindtate dommi noatri Jesu OriaU aermo. 

Gvdspioll segia fra iarteinum bnrdar drottens vårs Jesn 
Crist, f>e8 er berasc let å f>essé enne hælgasto not fra Mario 

15 mejio. Augustus konongr sende bodord um aUan b^im 
at lata rita manntal i hverri borg, at hann vissi hve mykin 
scatt hann scyldi hæimta or hverio herade. En sia ritning 
hofec fyrst af Syrlannz iarle, {>æim er Cjrjnus bet, oc for 
{>a hver til sins herads. Da for Joseph or Galilea i borg 

20 Daoid, |>a er Bethléém hæitir, med festarkono sinni [86] Ma- 
rie, |>m at |>au varo or kyni Dauid. En er|)au varo f>ar, 
^ fyldosc dagar Marie, oc bar bon son sin frumgeten, o c 
va^ hon hann i ræifum oc lagde hann i eto, |>ui at eigi 
rar mm i gesta scala. En hirdar varo i f>vi herade oc 

25 heldo natvaoco yfir hiord sinni, engil guds stod hia f>æim 
oc skæin mykit lios yfir f>a, oc ræddosc f>æir. En engillen 
mælte vid f)a: ilgigi^ scolo |>er rædasc, j^ui at ec boda ydr 
mykin fagnad, f>ann er vera mon sollum lyd, f>ui at i dag 
er boren grødare hæims Gristr drottenn i borg Dauid. En 

30 I>at er ydr at marke, at f>er munud finna barn vaft i ræifum 
oc lagt i eto. Da gerdesc fiolde engla med f>essom æinum 
engle, oc louado aller gud oc mælto: Dyrd se gudi å himn- 

* l«rd<5mr Cd, * Iggi Crf. 
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nm, oc å iordu fridr monnum er^ gott vilia. Eb er engiar 
hurlu fra f)æim, f>a mælto hirdar me6 sér: Ffl>rain ver «tlU 
i Betbléém, oc Biom or6 f>at er gorzc heuir oc droUenn 
syadi os. Da fOro |>æir scyndilega oc fanno Joseph oc Maria 
oc barn i eto lagt. En er frøsir sæ, f>a kendo {læir ord 5 
{»at er fiæiin var sagt, oc undradosc allir, er {>essor.tidende 
højrbo^ er hir6arner srøgdu. En Maria vardvæite oU or6 
]>esaor i hiarta sinu. En birdar burfu aptr oc lofado gud 
i oUum lutum, f>æim er f>eir hofdu sét eSa bæyrt. 

OmeUa Gregorij. ' 10 

Eigi^ megom vér langt mæla am scyring {»essa gu5- 
spiallz, go6er brø6r, |)vi at vér sculom {)rysvar messo syngva 
å {»essom d^gi. En f)o scyldir os siolf burdartid lausnara 
vårs at mæla noccot. 

■Hvi gegnir f>at, at allr hæimr var ritat at manntale, 15 
{>a er Qristr var borenn, nema f>vi, at {)a vitradesc sa i 
licam^ er ritat heuir tal allra. valldra manna ^inna å li& 
boc. Dar å tnote er sva mælt um vånda menn: Måse 
{)æir af lifs boc oc ritasc eigi med retlåtom. Maclega var 
Cristr borenn i Bethleem. f)ui at Bethléém f>ydl8C brauSs il 
hus. En sialfr drotenn mælte: £c em brand lifanda, er bUfr 
ste ec af himni. Stadr sa, er drottenn var horen i, calk^l^we 
adr brauds hus, f>ui at f>at var fyrir ætlat, at sa myudi \ut 
vitrasc i licam, er føda myndi himnescre føszlo hiarto anma 
manna. Eigi^ var hann at hwnda [37] sinna heimili bor^io, 25 
heldr at fomom vege, f>vi at hann var sua sem k annars 
odale h^ldr an sino, f>a er usynilegr gud toc synilegan 
manndom å sic. Annars odal calUide ec eigi at veldi hans 
hældr at ødle, f)vi at sva er ritat um velde hans, at haon 
com til sins §igins^. I sino ødle er hann getenn fyrir tidir 30 
af fedr, en i varo ødle com hann a tid. En er eilifr gud 
gerdesc stundlegr madr, , f)a var annars odal {>ar er hann 
com. En sva mælte Ysaias spamadr: Hvert hold er sam 
^ et Cd. * Egi CA. » ^gins Cd. 
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grås. En er gab ger6ific maSr, f>a snere hanngraslegaøftle 
Taro i hveiti, sra sem hann mælte nmsialfansic: Bitmman 
er hveiticom nema^ f)at falle a ]or6 oc daye. 

Af f»yi var hann lag6r i eto^ f>a er hann var bqrenn, 

i |rai at hann feder heilog cyqvende, {»at ero truafter menn, 
at eigi^ missi ander {»æirra ennar idre fedo, ^ er f>ehT 
bergia holdi hans. Uxe oc asne stodo yfir etonne, fnri at 
noccorer af gydingnm oc af hæidnum ^o6am kendo burd 
Crlst. Vxi merkir gjdinga, en asne h»i6na menn. Engil 

10 vitradesc vacændum hii5am, oc skein lios guds yfir {»æim, 
{)vi at j[)æir mcgo hælzt odlasc himnesca luti, er mildlega 
ctinnu styra guds hiord, oc skin f)vi gnoglegar lios guds 
miscunnar yfir f>æim, sem i>æir vaka tmlegar jfir hiord gads. 
Maclega vittradesc engil med liose, f>a er Cristr var horen, 

15 f>vi at hann er sialfr lios retlatra, fiat er lysir hvem mann>, 
er kemr i hæim. 

Maclega vacto hirdar yfir hiord, f>ai at sa var horen 
er {)etta mælte: £c em godr hirdir^. Hirdar merkia kenni- 
menn, en not sn, er f>æir heldo voco yfir hiord sinni, tneridr 

10 haaka freistonar« Vid {)æirri fræistni sculo vardvæita sicoc 

sina menn aller f>æir, er algorlega reca fra sér urøctar svefn. 

Shd er engil hafde bodat burd himnakonongs. f>a sannado 

iMarger englafloccar mal hans oc callado oc mælto: Dyrd 

M gudi å himnum, oc a iordu fridr mænnum, f>æim er gott 

85 vilia. Fyrr en lausnare vår lete berasc, varuiu vér ^undr- 

^yccir vid engla, {>ui at vér varom langt scildir lb*a hæilaglæic 

^flurra fyrir værdlæic ennar fyrsto syndar oc fyrirhvesdagslegar 

▼ari^ afgerdir. En er ver urdum utlager fra [38] gudi fyrir 

sjmdir varar, f)a virdo englar borgarmenn guds os utlennda^ fra 

M) sinn samlage; en er ver kendom konong vam, f)a kendo 
englar os borgarmenn sina. En med {)vi at himnakonongr 
too å sic iord lieams vårs, |>a fyrirlitr eigi^ engla tign 
éstyrclæic varn. Englar hverfa aptr til fridar vårs oc leggia 
nidr hit foma missæte, oc fagna f)eir nu f)æim sua sem 

15 * neme Cd. * egi Cd. » hirdr Cd. . ^ ulennda Cd. 
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sinum iagsmænnam, er fiæir fyrlito fyrr sva sem recninga. 
Aff»ui er sagt, at fomer fædr luto æDglum oc var f)æiiii 
eigi^ f>at bannat, en Johannes* postole vildi luta engle, en 
engillen bannade honom j[>at, oc mælte: Se vid f>n at gera 
f>at, {>ui at ec em samf>r8Bl |>in oc bredra f>inna. Hti gegnir 5 
j^at, er menn Into englom fyrir hingatqnamo lansnara vårs, 
oc var ^im §igi^ f)at bannat, en sidan vildo f>æir eigi^ 
lata menn luta sér, nema {>vi at f>e]r rsedasc at fyrlita ø51e 
vart undir sér, siftan er f>eir sia f>at npp haft yfir sic med 
Criste lansnara varom, oc ^ora t>æir eigi^ at sia manlect lo 
ødle nndir ser sva sem ostyrct, med |>vi at f>eir gofga f>at 
yfir sér å himnacononge, oc lata f>eir lica ser at virda 
mannen iafningia^ sin, f>ui at f>æir gofga gud mann yfir sér. 

Costum vér oc j^a, goder brødr, at §ngi oreinsa^ saurge 
08, f>ar er vér erom gorfer iafningiar engla oc borgarmenn 15 
guds. Saurge eigi^ os lostasemi ne liot hugrenning., Biti 
eigi^ illzca^ hug vam ne ofnnd. Blase eigi^ å os ofmetnadr 
ne tsele os ræidi. Dræiui eigi^ agirnd hug varom til iard* 
legra luta. Yirdum ver oc f>a med mycclum athuga f>at 
er englar mælto: Fridr se msonnum å iordu, f)æim er gott 20 
viUa. Fyn hvi.sægdu f>æir hældr fnd f>æim er gott vitia, 
en f)æim er gott vinna, nema af f>vi at god være m^o 
gorr værda æn godom vilia, en gédr vili er aldrigi tomr 
af godo verki. Dat er godr vili, at gera lystande allago^ 
luti, f>a er madr ma, oc vilia flæira gott gera en hann mege. 25 
Dæir er |)vilikir ero, muno æignasc sannan frid med gudi, 
{>o at f>æir se sva mioc f)røngder i mæinum hæims, at f>æir 
mege fåt géz gera, j^ui at gud damer mæir at vilia e^^ at 
vercum. En sumir synasc mart gott gera, f>eir er ^o æign* 
ase [39] §igi* f>enna frid, f>ui at f)eir hafa eigi* godan vilia, so 
f>a er f>eir l^ita iardlegrar ambonar fyri god være sin. 

£n er englar hurfu fra hirdum, segir i gudspialleno, 
|>a mælto hirdar*med ser: Forum vér allt i Bethleem oc 

* egi Cd. • rø Cd, ' iafhinga Cd. * oreinéc Cd. * illza Cd. 
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aom orft j^at er drotten syndi os. I ordmn sinum oc i 
vercum sjmdo hir6ar os, hvat ver scnlam gera, eda hvessa 
Ter scolam renna hug varom i Bethleem borg Danid, oc 
minnasc f>æirra luta, er f>ar gerdosc å fiesse ti6. En af f>ai 

5 mælto f>æir sua: Fa>ram ver allt i Bethléém, sva sem |>æir 

. ætte langa læid at fara. I f)ai er f>æir mælto ^sva^ f>a syndu 

f>æir 08, hvat vér scolum gera. Færum vér oc f>a i hug- 

renningam varom allt i - ena himnesco Bethleem, f>at er 

brands hus, ^igi^ |>es, er manna handam er gort, hældr 

10 lifanda brands, f)es er nidr ste af himni, f>ar manum vér finna 
drotten §igi liggianda i eto, hældr rikianda yfir ænglum/ 
Hirdar foro scyndilega oc fnnno Mariam oc Joseph oc barn 
lagt i eto, oc kendo f>æir, er f)æir sso, ord f>at er f)a8im var 
sagt fra svæini {»essom. Hirftar fnnno drotten, {>a er |>æir foro 

15 scjndilega, f>vi at f>æir mego lita djrd guds, eræigidvælia 
dag fra dægi at snuasc\til drottens, hældr scynda f>æir at 
læita hans med godum verkum, oc fundo |>æir Mariam oc 
Joseph lOC barn lagt f eto. 

Med gløggum athuga ero merkiande gudspialleg ord. 

40 Hirdar funno fyrst Joseph oc Mariam, oc sidan svæin, f>ni at 

f>æir er guds vilia læita, scolo fyrst sekia fulting^ amadarorz 

hæilagra, en sidan mono |)æir finna gads miskunn, f>a er 

\i9ax læita. En er vér lysomsc af gæisla guds miskunnar 

oc megom skilia tæcn guds, |>a scolom vér boda nangum 

25 varom {>a ena sa>mo guds miscun, at ådrer rettesc af va>r- 

om demom oc kenningum oc lofe gud, {>ui at f>at færr eptir' 

i gadspialleno : Aller undradosc, t>æir er Uøyrdo {>at er 

hirdar saogdu f>æim. Hirdar ssogda f)at er f>æir sa oc hayrdo, 

en aller undrado, er høyrdu ord f>æirra, f>vi at lærdir menn 

ftO scnlu væita lyd sinum kenningar, f)ær er {>æir scilia å bocom, 
en lydren scal vardvæita i hiortum sinum med athuga kenn* 
ingar f)ær er hann hæyrir. Da hurfu hirdar [40] aptr oc 
dyrcådo gud i ollum lutum, er |>æir sæ oa hæyrdu. 

Hvat merkir f>at, er hirdar foro fra hiordu sinni oc 

35 » fgi Cd. » oc tUf. Cd. 
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læitado drottens, en {»eir hnrfo aptr til hiarftar, er f>»ir 
fanno bann, nema f>at, at vér sculom æigi gløyroa gudi fyri 
ælsco nængs, oc faafna æigi nangB ælsco fyrir gads aost. 
Hirdar hurfa aptr til hiardar, f>a er fiæir funno drotten, {»ai 
at kennimenn scnlu angi ' fyrlita yaråvæizlu lyds, f)o at f>æir & 
costg89fe at skilia tacn dyrdar guds. Hirdar hnrfa aptr oc 
lofado gud i ollum lutum, j)æim er j^æir sso oc hæyrda, f>vi 
at hvær er scilia ma tacn guds mattar, scal gudi æigna en 
figi sér allt, |>at er hann ma scilia got oc gera. ' 

En med |>yi at vér faaoldum i dag burdartid drottens 10 
vårs Jesu Crist, goder brødr, {>a scoliim ver noccot reda 
nm dyrd f)es8ar bætidar. Dat er vitanda, at hinn fyrsti 
madr var scapadr or ésaurgadre iordu, sa er glatade 1 danda 
ser siolfum oc ollu kyni sinu ; af |)ui var maclect, at sa lete 
fra ræinni meyio berasc, er bette ens fyrsta mannz afgiærd IS 
oc aptr læidde kyn bans allt til lifs fra deouda. Dat var 
oc maclect, at Cristr bøtte med litillæte f>a synd, er Adam 
gerde med ofmetnade. Hin forne Adam braut bodord guds 
oc lyddi tøygingo diøfais, oc hof sic up i ofmetnad oc vildi 
lier vera gudi; en hinn nyis Adam, sa er Cristr, var lydin 18 
gudi fædr oc lægde sic, oc toc mannz licam å sic oc ste 
nidr til iardar af himni, at hann læiddi til himins af iordu 
mankyn, f>at er farezct hafde i enne fyrsto synd. Mjkit 
er tacn astar guds oc litillætes. Madr hafnade gudi oc Ixvarf 
braut fra honum, en gud ælscade mann oc com hingat til %s 
manna. Ælscade hann syngan, oc gerde retlåtan; ælscade 
hann siucan, oc gerde hæilan; ælscade hann anaudgan, oc 
gerde frialsan; oc ælscade^ sva framarla, at hann seldi sic 
til dauda, at ver mættim lifa. 

En f>at er vitanda, at f>riar ero tider hæims. Æin 3< 
fyrir log, en onnur undir logum, en |)ridia undir miskun. 
Tid var fyrir log allt fra upphafe hæims til |)es er Moyses 
gaf hin forno log. Tid var undir Isogum fra Moysi allt til 
bordar Crist. En miskunnar [41] tid er fra burd Crist allt til^ 
^ æscade Cd. * mgl Cd. 31 
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enda høims; f>ui at drotten væitti miskunn i bur6 sinum 
olln mankjni^ j^vi er var fyrir log oc undir lognm, oc olhini 
fiæim er eptir bar6 hans como 1 bæim.' Dessar tiftir {n*ennar 
merkia .iii.*' messor, f>ær er {»essa dags hotiS f>iona. Not- 

5 messa merkir f)a tid er callasc fyrir log, {»ni at ^a uar 
enn æigi lyst miskiin bar&ar Crist fyrir alldarfædmm, sva 
sem n9tme8S0 scal 83n3gaa fyrir allt dagslios. Mtdmessa, 
er^ sungin er at døgramote, merkir laga tid, f)vi at log 
spamanna Ijsto noecot yfir burd Crist, f>o at hann kame 

10 sidar fram, sva sem^ fiessar messe tid hefir Int af nott oc 
af dæigi. Dagmessa merkir miskunnar tid, {>vi at btu^r^ 
drottens rac bra>at alla villunot or biortam- tmadra oo 
syndi æilift lios retlåtum mænnum, sva sem salmascaldet 
mselte: Upp rann lios retlatra\ eptir myrer, miscunsamr oc 

15 retlatr drotten. Gofgom vér oc f>a, goder brødr oc systr, 
ta>cn endrbotar^ varar med neinum hug, oc lofam vér drotten 
i ollum vercum miscannar hans. !^scom ver drotten Jesam 
Crist boren i varom licam, at vér m^gem sia hann konong 
dyrdar lifanda oc rikianda i sinu velde fyr utan enda. Amen. 



20 Sermo de sancto Stephano martire, 

I gær heldom vér tidlegan burdardag himnakonongs, 

ea i dag hældam vér sigrsæla pinsP ridara hans. I gær 

serydiBc konongr var licams buningi, oc let ser soma at 

koma hingat i hæim ut gangande fra meyar quidi. £n i 

25 dag for sigrsæl ridare tilhimins hallar ut gangande or tiald- 

bad licams sins. I gær var Cristr vafdr i ræifum, en i dag 

» 

var Stephanus scrydr udaiidlego scrudi. I gær toc firong 
eta vid Cristi ungum svæini, en i dag toc rum faoU himins 
vid Stephano Crist ridara. I gær var Cristr boren å iorda, 
50 at Stephanus være i dag boren å himni. Cristr ste nidr 
hollde huUdr, en Stephanus ste upp blode hælgadr. I gær 

^ manknni Cd. * en Cd. ' se Cd. ^ bnrd Cd. ^ endrbøttar 
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suDgu flanglar glaAer lof guéi, en i dag toko {>æir Stephanmn 
lagnendr i sina svmt. Fyr f>a hotid, er i gær heldom ver, 
erom vér laystir, en^ fjrir hotid, er i dag hoidum ver, er 
•08 synd d»me eptirlikingar. 

Hæilagr Stephanus var valldr til diaens af postolom 5 
Crist, en 6r diaene [42] gerdisc hann fmmvatr guds. Frum- 
vatr guds caliaac Stephanns, {ivi at bann toc fyrstr pinsl 
eptir drotten. Petrus postole valde Stephanmé til diaens, 
en Stephanus kende Fetro dame stadfastrar^ tru. Maclect 
nafh var Stephane gefet, fivi at Stephanus f>ydisc å vara 10 
tungu prydr. Maclega callasc hanp prydr, f>vi at hann toc 
fyrstr prydi • pinslarvættes . fjrrir guds namne. Stephanus 
var fyldr af hælgum anda oc læit hann i himin oc sa dyrd 
guds. Hæilagr ånde, sa er briost hans fyldi, let hann æigi 
sia iardlega luti hældr himnesca. Bidium vér oc j^a, at sa 15 
hin same ånde .fylle hiorto vær, sva at ver ælscim mæir, 
himnesca luti an iardlega, oc fysimc' mæir æilihra luta en 
falvfdltra. . 

Se ec himna opnå, qvad Stephanus, oc son manz standa 
til høgre^ handar ^uds fa>dur. Af {>vi callade hann hældr 20 
Crist mannz son en guds, at hann nøycde^ utru gydinga 
f)æirra er æigi trudu Jesum Crist upp hafa lisit af dauda 
ne upp stigit til himna. En fyrir hvi sa hann Crist standa, 
{)ar er alinenneleg tru vår iater hann silia til høgre handar 
guds fædun Dat vitum ver, at domendr sculo sitia, en sa 25 
stændr er a>drum vil [t3da i^ oraosto* Af f)vi s^giom ver 
Crist sitia til høgre^ handar ibdur, at ver iattum hann vera 
domanda allrar alldar^. En Stephanus sa hann standa, ^vi 
at Cristr tede ridara sinum, at hann mætte stiga yfirgrim- 
læic gydinga. Stephanus var griote bardr, en Cristr helt 30 
UCscildi fyrir honum oc toc vid stæinomenom. En er gyd- 
ingar grytu Stephan, f»a callade hann oc mælte: Drotten 
Jesu, tac {>u anda min. Sidan fel hann a kne oc callade 
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rnykOle loddo, oc mnlte; Droten, gialt f>a »igi f>æim synd 
^essa. 

Hyggid at {>er, go5er brødr, bvesBO myccla aoet Stepba« 

nua hafiie. Standande bad hann fyrir ser, en bann fell 4 

5 kne, f>a er bann bad fyiir OTinnm* Nemom ver oo f>a døme 

Stepbani, at aålsca rini vara i gudi en uvini fyrir gad, at 

ver m«gem odlasc æilifa fagnade. En au ben, er Stepbanus 

bad fyrir 6vij«nn, var bæyrd af gudi; .f)yr at Saulus, sa er 

«m gætte aUra iai& {>æuTa, er gryt« Stepbanum, bann sner- 

^ esc til guds af banom Stepbani oc gerdesc postole oc kenn- 

ånde f>ioda. Af f>yi minnum vér ydr, [43] goder brødr, at 

sa er godr er, likisc Stepbano i stadfæste godra luta; en 

8a er vandr' er, ifinni dmne læidretting Pæls. Sa er godr 

er, bajde redæte alt til enda med Stepbano, en sa er illr 

'^ er, bverfe sciot ira illzcu^ med Paulo. Hyggi at godr, at 

sdgi fcdle bann, en illr coste upp at risa. Sa er illr er, 

leggisc bann med Paulo i illo, at bann risi upp med bonum 

igodo; f>yi at bann fell nidr illr oc reis upp godr. Nidr 

iell hann ^mr ofitopamadr, en bann ræis up agsetr kenn- 

^ aade. En, nu er bann samtængr Stepbano i dyrd å bimni, 

i>vi at bann gerdesc seoudr or varge. Nu fagnar Paulus 

me5 Stepbano, oc nytr guds miskunnar med Stepbano, oc 

»ignasc æilift riki med Stepbano, ^vi at f>angat sem fyrir 

tor Stepbanus grytr af stæinum Pauli, f>angat com æpdr Pau- 

'^ lus laadretr af banom Stepbani. Dar scammasc æigi Paulus 

^ps Stepbani, bseldr fagnar Stepbanus af samlage Pauli, 

pvi at a)8t fagnar i byaromtvæggia« Aost Stepbans ste yfir 

grimlaric gydinga, en a)st Psols batte fiolda synda. Aost er 

bradr oc upphaf allrå godra luta oc* ågæt lif vid syndum, 

^ oe gata su er læidir til bimins. Hæilog a>8t Stepbans girnd* 

ise at bialpa {>æim i banom, er hann matte æigi læidretta 

^ kænningum, |>vi at æigi ælscadcvhann f)a at æins livini 

sina^, er bann bad^ fyrir f>æim, bældr ælscade hann |>a, er 

bann avitade^ |>a um utru. Siolf en sama aost vardvæite 
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saniia {>olenmøde i bøn, su er faellt retta stiom hirtingar i 
kenningo. Af {>Ti vard ben hans heyrd 1 bugvære, at æigi 
varo astlaus avit hans i kenningo. Dvi at hvart 6em hann 
bad fyrir oyinum eda hann avita^e^ j[)a, {>a yardvæiti hann 
sæt i hvarotvæggia; f>vi at hann læitade avalt hæilso villtra, 5 
en hann syndi i bønenne, at avit hans varo æigi af hatre, 
hældr af aost. En er guds vatr gerde sva, f>a syndi hann 
soBt f>æim er f>a lifdo, en hann læi(5i njtsamleg dame 
écomnum i hceim. Af {>vi vere {»er, goder bra&r, stadfast^ 
i godom vercum, oc væitti hværr sost oc miskun odrum, at 10 
|>er meg^'d sia himna opnå med Stephano. 

En med fivi at vér beyrdum sagt hra f)olenmøde Ste- i 
phani, goder vinir, f>a hverfum ver aftr til vår sialfra, oc 
hyggium at, ef ver likiem 1 nocque æst hans oc f>olearaade 
[44] vid vini vara' eda ovini. Dvi at -^a studar os at halda 19 
hotidir hæilagra eda vita lif f>æirra, ef vér batnom i eptir^ 
likingo atfærdar^ f>æira. En {>at er vitanda, at engi ma at 
retto tæliasc undan ælsco nangs. Ma madr sægia, at madr 
mege aeigi fasta eda vaka eda fyrlåta alla æigo sina, en ^at 
ma hann asigi sægia, nema hann vili liuga, at hann mege 90 
æigi ælsca' næng sin, eda hann mege æigi fyrgefa misger- 
aondum vid sic. Værdr at {>ui, at noecor mæle sva i hng- 
renningo: Mart hefir uvinr min misgort vid mie, oe lætr 
en æigi af at misgera, af fivi ma ec honnm æigi fyrgefa. 
Hverr er sva mæler i hug ser, f)a hygr hann at, hvaé mis- 2! 
gort er vid hann, en æigi hygr hann at^ {)vi, hvat hann 
gerer sialfr af hværn dag vid gud. En ef ver huglæidum 
vandlega, hvat ver misgerum vid gud, f>a man os litils 
virdaz allt |)at, er nængar varer misgera vid os. En f)vi 
gorsamlegar fyrirgefasc os syndir varar af gudi, sem ver sa 
fyrgefom gersamlegar ovinnm varom f>at^ er f>æir misgerdo 
vid os, sva sem sialfr mælte drotten var: Ef f>er fyrgefed 
mænnum syndir {>æira, f>a man fader ydar himnescr fyrgefa 
ydr syndir ydrar; en ef f>er fyrgefed æigi, f>a man fader 
^ avitada Cd. • atfærft Cd, • ælsa CA * af Cd, * ^ea Cd. S! 
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yboT æigi fjrgeia ydr. Sa er ælacar uvin sin oc fyrgæfr 
misgersDndum^ vid sic, umgr ma bann vera af fyrirhæiti 
^5s, at hoDum msonu sjndir fjrgefasc. £n {»at er yitanda, 
at sa er fyrri vadldr oscilum vi6 nsong sin, bann er scyldr 

5 at beta fyrri yfir oe bidia fyrri sættar, en binn er sidan 
scyldr at fyrgæfa bonum af oUu biarta. En ef annarvældr 
fyrri éscilum, en annar b^fnir oc gerir slic oskil å mote 
eia mæiri) {>a er scyldr bvartvæggi yfir at beta tyrri, oc 
kvartvæggi scyldr at fyrgiafa. En sa er fyrri beter yfir vid 

10 ovin sin oc vældr æigi fyrri afbrigdum, bann likisc drotne 
edolfum, er bad fy rir ovinum sinum, {)a er bann var til 
crosfestingar læidi^ oc mælte: Fader fyrgef {)u {)æini fiessa 
synd, f)vi at }>æir vitu æigi bvat {>æir gera. Ef vér ælscom 
éyini vara^ oc fyrgefom misgersondum vi5 os, fia verdum 

15 [4^] ver æigi at æins vinir guds, bældr oc synir bans; sva 
sem bann mælte sialfr: glsce fier uvini ydra, oc gered væl 
vid {>a er ydr bata, oc bidid fyrir {>æim, at {>er . sed synir 
ia>dar ydara, er å bimnum er. 

Slegr fræistare, {>a er bann teygir menn til missætesl, 

90 ^ fysir bann annan fyrri til oscila, en annan at bæfna 
meeingerdar, oc ber bann sigr af |>æim, er bann getr teygdan 
fyrri til maoingerdar. En ef annar ræidisc æigi mæingerdom 
oc launar godo illt, {la ma binn forne fiande {>ann æigi yfir 
8tiga,bæl4r tynir bann binum, er bann hafde adr yfir stigit ^ 

S& |>vi at sa man brat scammasc, er osciiom voUe, oc idrasc 

afbrijgda oc yfir beta, {la er bann reynir {)olenmede annars 

i g^^ sinum oscilum. Ef ver erom f)olenmoder vid mæin- 

gerdir nanga varra, f>a mænum ver bera sigr af diofle oe ger- 

ase verdir at sia dyrd guds med Stephano, {>æim er i dag 

80 hældum ver hotid. Dat late ser soma at væita os sialfr 
drotten var Jesus Cristr, sa er med fædr oc belgum anda 
lifir oc rikir per omnia secula seculorum. Amen. 
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Sermo de euuangdigliå m åk sancti Johannis. 

Med fm at ver luDldum 1 dag, goder brødr, hotift Jo- 
bannis postola oc gadapiallamanz, f>a scolom vér insla 
noccot nm djrd allra samao gpftspiallamanna drottens. Des 
er fjrrst leitaoda, fyrir hvi drotten vildi hafift mi* kennendr $ 
bo6orda einna besldr an fære eda flæiri. Madega valde drotenn 
øér .iiii.' gndspiallamepn, {)yi at kenningur hans atto at fEura 
nm fiorar ætter hasims. Dessa jiii.* gnftspiallamenn merkia 
.iiii."^ år, f>an* er falla or paradiso hingat i hæim; f>yi at 
himn escar kenningar f)æirra fliota nm aUa verold sem renn- i§ 
ånde ar oc deggva til andlegs grodar hiarta tma5ra^ oc 
ø^øccva andar |)or8ta oc ræinsa os af synda sanre. 

Dessa fiogorra liking læit sia hinn same Johannes, er 
vér holdum hotid 1 dag, f)a er hann sa himnasjn, [46] oc 
mælte: Sa ec hia domstéle gnds fiogor kyqnende sougna fnll isl 
ntan oc innan umbhverfes. Gndspiallamenn callasc af {»vi 
aougna fullir umbhverves, at f)æir scygndo nm allra^ {>nrft 
i kenningum sinum, oc sæ gløct hvat til hverskes atte at 
koma. Innan oc ntan callasc f>æir æugna^ fnllir, f>vi at f)æir 
▼a>ro scjgnir innan at vardyæita hug sin oc or5 oc være, y 
oc scygnir utan at dnga naudsynium naonga. Bn scyrde 
Johannes gør likneske {)essa kyqvenda, oc mælte: ÆH af 
fiessum cyqvendum var Hot eno oarga dyre, annat var lict 
oxsa, hit f)ridia hafde alit mannz, en hit fiorda var lict eme 
fliuganda. £f vér litum å upphaf allra fiogorra gudspiaHa, 2S 
f)a megom ver skilia, hvæm gudspiallamann hvært f>etta 
cyquende merkir, eda fyrir hvi f)æir ero 1 {>essom likiom 
syndir« Dvi at Ezechiel spamadr, er mycclu var fyrir bord 
Crist^ sa {>esse en saomo cyqvende å himni, sem Johannes 
sa i himnasyn sinni. 91 

Matheus hof sit gudspiall af langfædra tælo oc talde 

kyn langfædra alt fra. Abraham til Crist; en sidan sagde 

hann fra iartæinum burdar Crist. Af f>vi er hann maclega 

syndr sva sem madr, er hann hof gudspiall sit af ma>nnnni, 
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oc . talde |>ær iartæinir Crist gorsamlegast, er mandém hana 
merkia. 

Marcuå hof gndspiall sit af gadi hseldr en af mænn- 
nm, oc mælte sva: Detta er npphaf guftspiallz drotens vårs 

j^ Jesu Crist sonar guds. Af {>Ti er Marcus syndr 1 licneskio 
ens oarga dyrs, er stærcst er allra dyra, at hann syndi 1 
gudspialle sinu stærclæic mattar gn5s, en læging mandéms. 
I |)vi merkir et oarga dyr gn5d6m, at sva sem oli dyr ero 
ræd^ yi5 et oarga dyr, sva rædesc oU skepna gu6. 

10 Lucas hof gudspiall sit af kennimdonnnm, oc sagde fyrst 

hra Zacharia kenniraanne oc fra Johanne baptista, sene hans, 
en hann ræit f gudspialle sino f>au være drotens flæst, er 
hann gerde i mysteri eda nær mysteri. Af f>yi er Lucas 
mcrctr 1 uxsa liki, at kennimenn førdo fordum yxgn til 

15 mysteres oc søfdo {>ar i fom guds.' En f>ær fomer, ersøfdar 
yaoro gudi fordum, mercto^ pinsl drotens, er søfdr var å 
crosse lifande forn til lausnar varar. 

£n sva ^em Lucas er af f>vi merctr sem uxse, at hann 
sagde gørst fra pinsl Crist, sva er oc Marcus af f>yi merctr 

90 sem hit oarga dyr, at [47] hann sagde gørst fra upprisu 

drotens. Dvi at hit oarga dyr er fyrst d»ut boret, en å 

hinum .iii.^'* dæigi lifnar f)at oc vacnar af ra>ddo oc af 

blaiste fadur sins; en {>at merkir upprisu drottens, er upp ræis 

ai' danda å f>ridia dægi i crafte fædur. 

25 Bat er amar ødle, at hann flygr hærra en ådrer fogl* 

ar, oc drepr honom aldrigi sky 1 æugu, f)o at hann se 

allan dag i gøgn solo. Johannes er af }>yi merctr sem ørn, 

at honom drap alldrigi viiliscy i hugscotz a)ugo, f>o at hann 

sæ å. guddoms sol drottens. Ådrer gudspiallamenn gengo å 

80 iorda med drotne, f)yi at {)æir mælto faot um gnddéra hans, 
en fiæir sægdu flæira fra tacnum mandoms hans. En Jo- 
hannes floug upp til himins med drotne, f)vi at hann rødde 
fat um måndom Crist, en hann scyrdi gløct tæcn guddéms- 
hans. 

85 ^ ræd Cd, 
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En |>e88or .iiii.<°' cjquende, «r vér sægdnin i fra, merkia 
.iiii.* gudspiallamenn. Dan mego oc merkia droten »alfan, 
f)ann er boren Tar i hæim oc piadr fyrir varar sjndlr, f>Ti 
at ea er berasc let hingat 1 hæim fra inøyio æm madr, 
haim let sér soma at vera søl5r i pinsl sinni sein ozse, en 5 
1 apprisu sinni licdeso hann eno oarga dyri, en hanh hof 
sic npp yfir bcj sem orn i uppstigningo. 

En hvat 8to6ar os at scyra fiesse tæcn i ordom nema 
vér yardvæitim liking f)æirra i vei^oin. Dvi at vér megom 
hafa i atferd varre liking {»essa fiogorra cyqnenda, ef ver i§ 
vardvæitum bodord fiogorra gudspialla. Da haldom ver manz 
åsiono f atfeerd varre, ef ver væitum 8C3aisamlega »st oc 
mamzsco nængnm vrørum oc dngum i fnirftir f>æirra; sva 
8ém droten syndi sost oc litillæte, f>a er hann toc mandom å 
sic, sva sjnum vér sost oc litillæte i ollum* lutnm, oc minn- 15 
nmc opt, at vér erom or moldo scapader oc scolnm 1 mbld 
fara. Da likiomc vér eno oarga dyri, ef ver risum up af andar 
dauda, f>at er fra syn dum, sva sem hit barg^ dyr lifnar a 
.iii.* deigi. I f>rimr lutum algæresc hvær synd, f)at er i 
hugrenningo oc i fysi oc i atlate. En f>a lifnum ver å aii.* tt 
dæigi af raoddo oc af blæste fædur, ef ver hældam os me6 
miskun bæilags anda fra atlåte synda, fiæirra er hugr oc 
fysi teygtr os at gera. Oxsa licneske synum vér i Btberd 
varre, ef ver berom f>olenmo61ega mæingerdir naonga varra 
oe drsognm ordaplog guds, f>at ero hælgar kenningar, yfir 25 
hugscotz iord^ naonga varra. Sva sem fordum søfdr oxse 
mercte [48] Crist pindan, sva merkir nu sia oxse licams 
mæinlæte vaor, f)au er vér mødom os fyrir syndir værar. 
£n f)a likiomc vér fli Uganda arne, ef vér hæfium hug vam 
yfir scy til himnescrar dyrdar oc ambonar fyrir allt |)at er M 
vér gerum got a iordu. Da likiumc ver fliuganda ørne, ef ver 
litum vandlega å biartlæic guds oc hyggium opt at hælgum 
ritningum, f)æim er os syna guddom Crist. En f)essor .iiii.^' 
cyquende sægiasc aougna* full umhværjes, {)vi at vér scolum 
* hiorft Cd, « ©gna Cd. ^ 



81 

nm litasc å aBk vega, oc sia vid ollum vélum fianda oc 
vid allre fræistni hæims. 

Yardvæitum vér oc I>a, goder bredr oc systr, kenningar 
guftspiallegra bodorda, at vér megem komasc til fiæirra 
s fagnada, er os er hæitit f gadspiollara. Uæitum vér miskan 
oc menzco nængum vaorum, at vér megem niota f>æirrar 
miscunnar, er drotemi toc mandom ^ å sic fjrir os. Medom* 
vér likam vam f mæinlætom f jrir sjndir varar, at vér megem 
£t gerasc eptirlikiendr pinslar drotens. Risum ver upp fra 
P'IO sjnda dsDuda til godra verka, at vér megem fagna åyrb 
^ npprisu Crist. Fliagum vér med tvinnum astar vængium, f)at 
er med guds ælsco oc nængs, til himnescra luta fra iard- 
legum gimdum, at vér megem upp stiga eptir æriisede {>e8sa 
li£B til æilifra fagnada, j^æirra er gudspiallamenn syndo os 
15 1 kenningum sinum, f)ar er vér megem fagna med j^æim oc 
med ollum guds hælgum per infinita secula seculorum. Amen. 



M 
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I In die aanctorum innoceniium^ aecundum Matheum, 

Sva segir Matheus gudspiallamadr, at engil drotens 

vitradesc Joseph i dræumi oc mælte: Ris upp f)u oc far til 

20 ElgTptalannz med svæin oc med modor hans, oc ver f)ar 

til ^es er ec sægi {>er, j^vi at Herodes mah læita svæinsens 

oc vilia glata honum. Da ræis Joseph upp oc for til Egjp- 

talanu med Mariam oc med svæin, oc var hann |)ar allt 

iXL (kuda Herodis konongs, at fyldiz |)at er sagt var fyr 

Q5 Ysaia spamann: Af Egyptalande kallade eo sun min. En 

er' Herodes konongr sa, at hann var tæltr af austi-vægs 

konongum, f)a sendi hann menn i Bethleem oc let drepa 

alla tvev§ttra svæina oc yngre, f)a er varo 1 Bethleem oc 

i ollum endemærkum hennar. Da fyldisc f)at er sagt var 

90 fyr [49] Ysaia spamann : Rodd var heyrd i loft, gråtr mykil 

oc ryglæicr, f)a er Rachel gret sono sina, oc vildi hon æigi 

bnggasc, f)vi at f)æir ero æigi. 

^ mandoc Cd, * Mødem Cd, ' jRgl Cd. 
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Omelia, 

Her er sagt i guSspialle fra dauSa barna f)æirra, er 
Herodes konongr let drepa. En f)ar er fyrir merctr dyrlegr 
daudi allra pinslarvatta gu8s. Litil bom væro hoggvin, f)vi 
at litillater æinir oc mæinlausir mego ,ver8a pinslarvattar* 5 
Crist, sva sem hann mælte sialfr: ]^igi mego ^er in ganga 
i riki himna, nema J)er lægeS y6r oc vær6i8 mæinlausir 
sem bom. I Bethleem oc i ollum endemaorcum hennar varo 
svæinar drepner, {)vi at æigi at æins gerftesc ufri6r gu8s vinnm 
å gySinga lande, f)ar er hæilog cristni toc upphaf, bældr 10 
ofraftesc grimlæicr utru manna en dyrcaSesc {)olenmø&e 
retlåtra 1 ollum endemdrkum cristninnar^, sva vi5a sem hon 
deilisc um hæim. Tvevettrer svæinar merkia algorfa raenn 
at lærdome oo at g6dum vereum, en ener yngri merkia 
ulærda menn oc æinfalda, f)éi er f)0 hafa iafnajstadfeste rettrar 15 
tru sem hinir. Svæinar varo hognir, en Cristr forSaSesc 
lifande, oc var honom f)0 hælzt banen ætla6r; {)vi at vånder 
menn mego bana licamum retlåtra, en {)eir mego æigi scilia 
f)a fra Cristi ne Crist fra f)æim quicum ne dæudum, oc gera 
f>æir |)o til |)es æins allan ofrid cristnum mænnum, at f>æir 20 
mege f)a scilia fra Cristi. 

Rodd SU oc gratr er Jberemias spamaSr 'sagSe hæyrda 
vera i lofte, merker grat bæilagrar cristni, f)ann er Jnon 
grætr dauda lida sinna, f)æirra er éværdir ero daudans. En 
SU rodd var hæyr5 i loft, {)vi at gratr bæilagrar cristni er 25 
høyrftr å himnum i gu6s augliti. Rachel {)y6isc sau5r -e5a 
sianda gud, en hon merkir almennilega cristni, {)a er alt 
costgæfe hefir til {)es at sia gu5. Sia hin sama^ cristni er 
sa sauSr, er go&r hir&ir* læitafte å ior&u at eptirlatnum niu 
tigum oc niu sau&um engla lifts å himni, oc lagfte hann å 30 
axler ser* sæu&en, er hann fann hann, oc bar hann aptr 
til himins. Rachel gret sono sina oc vildi æigi huggasc, 
f)vi at |)æir ero æigi. Fvi at hæilog cristni grætr braout- 

* pinslarvatta Cd, * cristinDar Cd, ' same Cd. * hirSr Cd. 
* se Cd. 35 
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tsecning sinna manna 6r hæimi, en æigi vil hon sva hugg- 

asc, af bon vildi aptr calla til hæims vandræda [50] f)a, er 

med da)uda sinum stigo yfir hæimen. J^igi ero i annat sin 

aptr callande i hæim f>æir, er um sin fordadosc vandræ^e 

5 hæims oc como til Crist. 

Droten flyfii til Egyptalannz oc firftisc Herodem, {)vi 

at guds kenningar hurfa til hæidinna ^ioda, ^a er gydingar 

ger6o ufrift gads vinura. Da er droten flySi undan ufri6i 

Herodis, f>a syndi- hann {)at, at hælgir menn myndo opt 

10 ver6a a braut recnir or sinum stæftura oc demSir i utlæg6ir. 

D%r er oc gefet døme tru mænnum, at f)æir traystisc at 

flyia ufrid illra m|Lnna, ef f)es geresc føre, f)a er f>§ir minn- 

ase, at droten gerde sva. 

En med {)vi at ver baoldum i dag hotid enna^ fyrsto 

15 guds vatta, goder brødr, {)a scolum ver opt hyggia at æilifri* 

botid guds vina å bimni, oc likiast f)æim f ollu f)vi er vér 

megom, at vér verdim luttakendr dyrdar {)æirra, {)a er vérx 

geromc eptirlikiendr pinslar {)æirra, Dvi at sa tæer lut 

hngganar bæiløgra, quad Pæl postole, er tæer lut mæinlætes 

SOJMéirra. Eigi scolum ver iammioc grata umaclegan dsouda 

{)æirra, sem ver sculum fagna maclego værckaupe sigrs 

fMBirra. Dvi bt en bimnesca Jeru^lem beuir nu tækit vid 

^æim oc senda f)a 1 æilifan fagnad drottens sins. 

Værdr at {)vi, at noccorer spyri' sva: Hværia eptirlik- 

25 ing megum vér gera barna f)essa, er vér bældum botid i 

dag, j)ar er {)au varo oli uvitar en sum umala. Drotten 

sialfr scyrdi f)at, hversu vér sculum bornum likiasc, {)a er 

hann var spurdr af læresvæinum, bvær mestr være i riki 

himna. Da setti hann svæin li tin a milli f)æirra, oc mælte : 

SO Sa ydar er sic læger sva sem svæin sia, sa man m^str 

vær3a i riki bimna. Sva sem hann mælte {)etta scyrra: 

Sva sem sia svein bældr æigi lenge bæift 1 biarta sino, {)0' 

»t hann værdi* ræidr, oc girnisc æigi til golegrar kono, f)0 

at hann se, oc bygr §igi annat en hann mæle, sva mego 

55 * ena Cd. * æilifra Cd, ^ spyria Cd. * værSr Cd. 
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{)ér æigi in ganga i riki himna, nema f>er ver6id iamæin- 
falder oc mæinlai^ser sem svæin sia. Sva mælte oc Pæl 
postole: Vere f)er bernskir at ilzsco en rosener^ at viti* 
Sa hældr hotid hæilagra er batnadar^ deme tæer af atfærd 
{)æirra. Dvi at f)a stodar os at halda hotid é iordu, ef 5 
[51] vér lifam sva lif vart, at vér seom verdir at koma til 
sanrar hotiSar å himni, f)ar er vér megem fagna me5 f>æim 
oc med ollam guds hælgum æiliflega utan enda. Amen. 



In drcumcisione domni nostri Jesu Cristi sermo. 

A f>essom dæigi var droten vår Jesus Cristr skirdr om- lo 
scurdarskim gydinga, sem Lucas sægir i gudspialle, oc 
var hann calladr Jesus, sva sem fyrir var sagt af ængle, 
fjrr en hann være geten i modor quidi. 

Omelia. 

> 

I f)esso gudspialle ero fa> ord, en j^æu en fsb hafa f>o 15 
morg merki i sér. Des er fyrst læitanda, hvadan scurdarskim 
hofsc, at f)a megem vér bætr skilia taocn hennar. 

Abraham alldarfade» toc fyrstr scurdarskim, f>a er gad 
baud honum oc oUu kyni hans. En {>essa skirn toc hum 
at marke tru sinnar, at 1 f)vi marke mætte greinase allt 20 
kyn hans fra odrum j^iodum, f)æim er æigi trudu gudL £n 
å f)æim dæigi, er Abraham toc scurdarskim, |)a blezade 
gud honum oc ioc nafn hans, {>vi at hann var adr calladr 
Abram, en f)at f>ydisc hor fader, en sidan calladesc hann 
Abraham, f>at er margra fader. ^ Dvi at droten mælte sva 25 
vid hann: Ec setta f)ic fadur margra f)ioda. Dat fyrirhæit 
guds fyUisc nu sva vida, at vér, er af hæidQum f)iodum erom 
comner til tru hans, megum callasc andlega sønir Abrahams, 
f)at cro eptirlikendr tru hans oc hæilaglæics. En f>at er 
vitanda, at umscurdarskirn matte slict stoda til hialpar i 30 
^ røscner Cd, ^ batna&r Cd. 
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gyMnga lægnm, sem ion stndar vatzskirn, fyrir^at utan, at 
ængi nåde himinrikis ingaongu éJSr su lansn com, er hæitit 
▼ar Abrahe at 6r hans kyni mjndi berasc. En {>æirrar 
lansnar nntn aller f)æir er gydinga skim heldo med rettre 
5 tm oc godam verkum, allt f>angat til er Cristr lauc scnrft- 
arskim oc hælgade vatzskim til sjnda lausnar. Dæurar 
lansnar yaon var ma>nnnm gefen fordum i scurdarskim, en nu 
gefsc framquama i vatzskim. Abraham toc nafnascifd med 
scurdarskim, en os er oc geuet annat nafn f varre skim, 
10 f>vi at vér coUomc cristnir oc gerdomsc guds synir, er adr 
varom sjnda f>rælar. 

Drotten Jesus toc umscurdarskira, f)vi at hann vildi 

fyUa log [52] |)au er hann gaf, en« æigi briota. En er hftnn 

let sér soma fyr litillæte syndalaus at fylla laga bodord, 

15 f)au er sjndugum mænnum varo sæt til læidretingar, ^^ 

mego vér sia, hversu scyldir vér erom syngir menn at fylla 

bodord hans. En æigi f)arf glegra at scyra, fyrir hvi droten 

var calladr Jesus, f>at er grødare, hældr {>urfum vér cost- 

gæfs athuga, at vér megem niota f)essa namns oc hialpaz 

$0 fyrir f>at, f>vi at ængil guds f>yddi f)etta namn oc mælte : 

Nafo hans scal callasc Jesus, f>vi at hann man grada lyd 

sin af syndum. En vér truum {>vi, at sa mson os grøda af 

oUum mæinum, er os grøder af syndum, {)vi at sva mælte 

Dauid i psalmenom: Sa er f>er fyrgæfr syndir, hann grøder 

25 alltr syndir ^mar. 

^ ' At fyrgæfnum syndum gradasc allar sotter varar, f>a 

er vitrasc æilif dyrd ennar^ æfstu uprisu, at yuirstignum 

dauda oc ollum mæinsemdum. Sia er son oc full umbecurd- 

arskim vsor, er å démsdæigi snuasc af os allar ostyrcder 

30 licams oc andar, oc vér erom inlæiddir 1 himinrikis hoU^ 
fyrir auglit scapara vårs. Fyrir {)vi at sva sem fordum varo 
bom boren i mysteri i Jerusalem med fompm eptir scurdar- 
skim, sva . ganga litillater in i himnesca Jerusalem med 
fomom godra værca, skirdir oc skildir fra ollum dsoudlegum 

85 ^ enar Cd, • h<51 Cd. 
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ustTTcdum å domsdæigi. Da ena saomo himinrikis ingango 
merkir f>at er scurdarskim var framad hin atta dag, }>vi at 
•vi. ero hæims alldrar, f>æir er a })æim er naudsyn at vinna 
go8 være oc bera ærfæ5e fyrir æilifa* hvild. BKn siaundi^ 
alldr er æigi i {>esso lifi hældr annars hæims, |)ar er ander & 
hviiasc allt til upprisutidar. En hin atte aldr er sialfr i^p- 
risudagr sæl on ollo endemarke tidar, f>a er fram kømr oli 
dyrd scurdarskimar. 

En ef vér vilium æignasc f>essa åyrb å himni, goder 
bradr, |)a scolum ver var6væita andlega scurdarskim i hiort- 10 
um værum oc likamum. En f)at er at vér sni6em af os 
losto likams oc andar, f)vi at scurdarskirn drotens merkir 
ræinlioi vart oc læidreting sida varra, ef ver snuumc fra 
syndum. Dessa ena andlego scurdarskim syndi spamadr 
guds, f>a er hapn mælte: Snidi {>er biorto ydur hældr en 15 
licame ydra. A {>essom dægi fyldisc f>at er spamadr sagde, 
f>vi at droten toc til f)es licamlega scurdarskim [53] å sic, 
at hann gerde hana andlega yuir os. En {)at er vitanda, 
at vér megom vardvæita umscurdarskim drotens a ollum 
vitum ens ytra manz oc ens idriEi, ef vér lifum sidlega. 20 

Sa skirir æugu hugar sins oc licams, er enga licamlega 
fægrd lætr tæla hug sin, oc hældr syn sinni fra {)æim lutum 
ollum, er hug' hans teygia til rangra ^rada. Dvi at oskird 
ero |)e8 æugo, er opt vil sia |)at, er hug' hans eda likam 
teygir til fræistni. Sva ero oc uskird hugscotz augu {)es, er 45 
unir vid synda liknesce, {)au er uræin ånde synir hugscote 
hans. Sa skirir øyru ens ytra mannz oc ens idra, er eigi 
vil hæyra unyt ord ne illgiarnleg, oc næigir æigi hug sinum 
ne atfaerd fra return athuga, {)0 at hann hoyri rangar fyrir- 
tælur. Dui at oskird ero {)es øyru, er gaman hændir at 3C 
illum tidendum eda sauryrdum. Oc ero allra hællzt Uskird 
hugscotz øyru {>es, er vesnar af annarra ordnm. 

Sa skirir mun sin scurdarskim guds, er hann varasc 
vid unyt ord, oc allra hællzt* vid {)au, er verri ero en tora, 
^ æiUfra Cd, » siaudi Cd. • hugr Cd, * hællt Cd. ^5 
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En sa skirir munn ons idra mans, er æigi bolfar nånge 
siDum f hugscote, oc ræidir æcci f)at i hiarta sina, er mykil 
synd er at mæla. Sa skirir berging munz sins, er sic hældr 
fra afåte oc afdrjccio, pc heuir stilling i allri agirni atz oc 
5 dryccio. En er en i6ri berging su, er naudsjn er at hvær 
snidi af hiarta sino, f>at er synda fysi, su er f)yngir oc ører 
bugen, sva sem afåt oc afdryccia likam^ Dvi at en heuir 
æigi sa tækit scurdarskirn Crists i bergingu munz sins, sa 
er mæler kinroda naonge sinum eda bolfar honom 1 hiarta 

10 sino, eda sa er saurgar li cam sin 1 ostilto ate oc dryccio, 
eda hann etr i hiarta sino en idri uræinende, f)at er fysi oc 
atlat synda. 

Orådvåndra quenna er vande, at bera 1 hus sin ilmande 
urtir, at f)ær tæle med f)essom ilm oc .toyge til sin j^a 

15 menn, er æigi kunnu sia vid velum fiæirra. £n naudsyn er, 
at hvær cristin madr h^lde sér fra f>essom ilm, er sclra 
vil vit ilmingar sinnar. Dan ilm scal oc cristin madr hvær 
rækia^, er heidnir menn gera fyrir scurdgudum sinum. En 
er onnur ilming ens idra mannz, su er {>arf umscurdarskirnar 

30 Crist, ])at er at hann verde [54] æigi samdauni vid syndir 
nængs sins. Sa værdr samdæuni vid annaiTa syndir, er sva 
ælscar vini sina, at hann hatar æigi ill være {)æirra, hældr 
e^r hann f)a til synda. 

Sa skirir hændr sinar scurdarskirn, er f>æim hældr fra 

25 stuld oc rane oc fra allre fetæco {)æirri, er med rangyndum 

er, Dvi at f)es hændr ero uscirdar, {>o at hann stele æigi 

ne ræne adra menn, ef hann tæer mutur eda fegiafar til 

f)es at æfla noccor rangynde. En er onnur umscurdarskirn 

ens idra manz, j^at er at hann balde ha)ndum hugar sins 

O fra agirni })æirra luta allra, er honom er æigi lofat at hafa. 
E)vi at æigi ero hugscotz hændr {)es manz skirdar, er hann 
gimisc annars æigins i hiarta sinu, {)0 at hann take I)at 
æigi med hændum. Sa scirir fotr sina, er gerer {)at er 
Salomon mælte: Ef syngir menn tøygia f)ic med ser at 

5 ^ likams Cd, * røkia Cd, 
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vela sadansan, gac ^n æigi meS {>æini, oc banna fotnm 
f>inQm stig^ f>æirra, f>yi at føtr f>æira renna til illz. Fiøtr 
ens idra manz ero bugrenningar, f>ær er bera bugen i yxnsa* 
stade, sem fetr bera licamen. En f>e8sa fota umscordar- 
skim er at lata æigi liotar bugrenningar bera bugen fra 5 
guds ga>tu. 

Af f>vi ræinsom ver bi^rto veor oc licame, goder bradr, 
oc scimm' syn væra, sva sem Dauid mælte: Snu |)u fra 
augu min, droten, at æigi se f>au unyt. Scirum Ter oym 
var, sva sem ritat er f gudspialle: Sa er af gudi er, hayrir lo 
bann ord guds. Scirum ver mun varn X>c berging, sva sem 
salmascaldet mælte: Sotre en bunang ero munni minam 
mæl j^in, drotten. Scirum vér ilming vara, at vér megem 
sva mæla med Pæl postola: Godr ilmr erom ver fTrirgudi. 
Scirum vér bændr varar, sva sem Dauid mælte: Vpp hof 15 
ec hændr minar til bodorda j[>inna, drotenn. Scirum ver 
føtr væra, sva sem salmascaldet mælte: Bannada ec fotum 
minum alla illa gætu. Scirum vér biorto vær oc licame^ , 
sva sem en mælte Dauid: Hiarta mit oc bolld mit fagnado 
i gudi iifanda. Ef vér vardvæitum |>essa luti 1 orde oc f 20 
verki oc i bugrenningo, f)a monum ver cuma i himnesca 
Jerusalem eptir enda f)essa lifs, oc monum vér f>ar finna 
alla dyrd umscurdarscimar [55] af gudi drotne værum Jesu 
Criste, j[)æim er med fædr oc belgum anda lifir oc rikir per 
omnia secula seoulorum. Amen. 25 



In epiphania åomini sermo necessaria. 

« 

Hætid er vér bældum i dag, goder brødr, befir bælgast 
af {)rimr storrøkom. A f)es8om dæigi førdo\|)rir austrvægs 
konongar fomer drotne værum Jesu Criste, guU oc røykelse 
oc mirro. A fiessom dæigi var oc droten skirdr i Jordan, so 
f>a er bann var |)ritugr at likams alldre. A |)essom dæigi, 
gerde bann oc yin or vatne at brullaupe i berade f)vi er 
^ stib Cd, * himsa Cd. ' scyrum Cd, 
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Galilea haeitir. Drennam iartæinum let gab bælgasc æina 
h&otid, at Lann syndi sic æin Tera i ^linuiDgo oc f)rennan 
i æiningo. 

En Jat scolnin ver flcilia, hversu scyldir vér erom at 
5 gera f>accer gu5i, f)æiin er væitir és annan fagnad å annan, 
oc gefr és a5ra hotift å afira. Fyrir scommo fagna6om vér 
burd , Crist, en nu gleftiumc vér af skirn hans. Trout er^ en 
fyld* botifi burSar hans, oc holdum vér nu f)egar hotifi- skirnar 
hans. Sva vildi gu5 setia, at nalægiar jrde hotid bur6ar 
10 bans oc scimar, f)o at f>es være marger vætr å miMi, at 
sva sein vér dyrcaSum Crist boren fra usaurgåftre meyo, 
^ sva gæfgum vér hann nu f)vægin i ræinni bæro. Desso 
hvarotvæggia verke drotens æignm vér at fagna, f)vi at 
mær^ gat son oc er |:«in, oc Jordan f)vo Crist oc er haeilog. 
15 Oc sva sem dyrcaftesc ræinlifi Marie eptir bur8, sva gsouf- 
gaScsc reinson* vatz eptir skim Crist, fyrir f)at utan at 
vatnet o61adesc . i øumu mæiri giof hæilaglæics. Dvi at Mar- 
ia o61adesc sér at æins giof ræinlifis, en vatn v^iti os 
hæilaglæic. Maria na6e at fordasc allar syndir, en vatnet 
20 nåde at ræinsa syndir. Maria gat ein son oc er mær, en 
vatnet gat marga -sono fyrir miscun hæilags aiida, oc er 
ræint. Ym f>enna suna getno6 mælte sialfr droten: Nema 
hver sem æin ver8e endrgeten fyrir vatn oc hælgan anda, 
8^gi ma hann in ganga i riki guds. 
2* 1 dag er a noccora lund annar burSardagr grø&ara 
Tara. f56] Ver vitum, at hann var boren me6 mycclum 
røfaim, en |)0 var hann me6 mæirum tæcnum scirftr. Dvi 
at hinn same ånde, sa er med honum var i mo5or quidi, 
sa kom yfir hann i dufu liki i skirn. Oc sa er f)a lysti^ 
30 Mariam, nu hælgadé hann oU votn. Fader af himni, sa er 
væitte scugga sins crafz i burd, nu callade hann i roddo 
oc bar vitni hinu sanna, oc mælte : Sia er sonr min, er ec 
an væl, honum sculo f)er lyda. Sia er oc |>a biartare burdr 
Crist an en fyrri, f)vi at sa burdr sende Crist hingat i liode 
35 » en Cd, • fyl5 Cd. » moder Cd, * reison Cd, * læystl Cd, 
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æn vitni, en sia skirM droteh med guddoms vitni. Da var 
Joseph ætladr^ fader, sa er æigi var, en nu syndi gud sic 
faodur, sa er æigi var ætladr. Da var moder grunod, f)vi 
at engi gec i gægn faderne, en nu vegsamadesc moder, f)vi 
at gud vattade faderne sunar. Gæufgare er oc f>a en ^ftre 5 
burdar^id an en fyrri. Dvi at her syndisc gud fader, en {)a » 
var ætladr Joseph fader, {)vl at gaofgare er sa er cailade 1 
af himni, en hinn er starfade å iordu. Joseph smidr var ætl- 
adr fader Jesu Crist å iordu. Dat ma råda til rettrar 
scilningar, er smidr var ætladr fader hans, f)vi at gud er 11 
hinn sanne smidr, sa er med oumredelegom niæte smidade 
himin^ oc iord oc sæ med ollu sinu scrudi. Smidr er hann, 
f>vi at hann læger metnad oc hæfr upp litillæte, oc snidir 
unyt være af sidum varum, en styrkir nytsamleg. 

I dag skirdi Johannes baptista Crist i Jordan. Hvilic 15 
er sia scirn, er sa er scimarbrunne ræmni er scirdr er, 
oc vatnet blezasc en æigi sæurgasc' af f)æim er hann tæer 
vid? Hvilic er scirn grødara vårs, er i {)æirri ræinsasc 
vsotn hældr en |>ou ræinse? Dvi at med nyio tacne hæil-* 
aglæics var hældr vatnet scirt af Crbti an hann^ scirdisc so 
i vatneno. Dvi at {)a er grodare hæims ste nidr i vatnet, 
f)a hælgade hann oU votn oc brunna^ i tacne sinnar scknar, 
sva at hvær ma ræinsasc i Crist brunne, hvarge sem hann 
vil scirasc i nafne drotens. Til f>e8 vildi droten scirasc, at 
hann hælgade os votn til ræinsonar, en æigi f)urfti hann at 25 
ræinsasc sialfr fyr scirnena. Yfir hann fiout vatnet, en ^at 
bar varar syndir brout med sér. Af honum drupu scinuir- 
dropar, en af os flutu syndir [57] i {)æim dropum. Allt 
gerir senn guds matr oc mildi. l^igl vaorum vér enn bomer 
i hæim, oc varum {)egar {)vegnir i skirn. Ræinsader erom ^ 
vér oc {)a i skirn Crist fyrr en vér varum borner. Dvi at 
SU var scynseme scimar hans, at af honum hælgadosc votn 
{)au, er os scyldo ræinsa af syndum. 

En er hann ste upp or vatne, f>a opnadesc himin yfir 
* »tlar Cd, * hæimen Cd. » særgasc Cd. * Jat Cd. * brun Cd. 8 
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honom. ]gigi opnafiesc f>a nylega himin yfir honom, f)vi at 
ængnn hans sap åvalt ena^ inzøto lute himins. £n af f>vi 
syndisc f>a hlmin opnå, at scirnar . tacn vitradesc. Dvi at 
{)a ero manne uploken himinrikis dyr, er hann er skir6r. 
Hæilagr ånde com yfir droten| i skirn, }>vi at f)æir taka 
miscun hæilags anda, er skirasc i namne {)ruiningar guds. 
£n |>es er læitanda, fyrir hvi hæilagr ånde vitradesc i dufa 
liki hældr en annars noecors kyquendes. Ecd er gall i 
dnfu, oc grandar hon enga cyqaende med nefi ne dom. 
loBodd hennar er sem stjnr, oc føder hon.annarrar nnga 
sem sina, oc etr hon ecci rat ne uræint. Opt er hon von 
at sitia yår va)tnum i trlom, oc sia j^adan ef noccot færr 
at henne rædelect^ oc gerir hon Taeidr sit i stæinvæggium. 
Desse oli dufo ddle scolum vér, goder briddr, likia i 
15 atfeerd varre, ef ver vilium æignasc miscun hæilags ^da. 
Bvi at til f>es vitradesc hæilagr^ ånde f dufu liki, at hann 
syndi, hvilica hann gerer ^a er hann fyllir. Sva sem ecci 
«r gall i dufu, oc grandar hon engo cyquende med nefi ne 
clbm, sva scolum vér oc æigi hafa hæiftar beisclæic^ vid 
20 nanga vara oc færa |)æim æigi i ordum ne i verkuni. Dufa 
etr ecci rat ne uræint; sva sculum vér oc æigi lata finnasc 
i munni varum saurug ord ne galausleg. Dvi at sa etr 
^ uræint, er mun sin fyllir sauryrda. En sa etr rat, er mæler 
i- ^at er honom komr å munn 6n athuga. Stynr dufo merkir 
25 bøner vatar, |)vi at vér sculum af aoUu hiarta calla å gud, 
sva sem iStyniendr i synda^ sot, sem Dauid mælte ipsalme: 
Drotten, fyrir {)er er oU fyse min, oc eigi er folgen fyrir 
per stynr min. En |)a verda hæyrdar af gudi boner varar, 
oc ^a stodar os til fullrar [58] hæilso at granda æigi naong- 
50 um værum, ef vér costgæfum at duga f>æim, sem vér meg- 
om. Sva sem dufa feder annarrar unga lamt sem sina, sva 
Foulum ver oc ælsca nanga vara sem os sialfa, oc duga 
i>aeim i {)urftir, ^vi at æst læitar æigi sinnar {>urftar, hældr 
na)ngs. ^Dufa sitr opt i limom yfir vsotnum, at hon mege 
*V * eno Cd, • hælagr Cd. » béislæic Cd, * syndo Cd, 
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sia scugga i vatne f)e8, er at henne fesrr ogorlect i lofte, 
oc forftase f>at. Tatn merkir hælgar ritmngar, {>ær er os 
syna allar fliugande^ velar ens foma fianda, sva sem scugga 
scaftsamlegra fogla. En f>a sititim vér i limum yfir vætnnm 
sem dafar, ef vér minnumc opt pinslar drotens oc søkium 5 
opt hælgar kenningar, f>ær er os vara vi6 scaosamlegre 
fræistni. En |>o at ver seom vift syndam efta gerom god 
være, |>a scolom vér ecci os siolvum æigna f>at er vér 
geram, hældr alt gufts miscun. Dufa er von at gera ræidr 
i stæinveggiom. Stæinvægr merkir droten, sva sem Pæl H 
postole mælte: Cristr var stæin. Da gerom vér ræidr f stæin- 
væg sem dufa, ef vér vir6um Crist til allz f)e8 er vér ger- 
om, Gc æignum hans milde allt f)at er vér megom væl gera. 
Hæilagr ånde vitra5esc yfir Cristi i dtt|a liki, |)vi at f>a 
geromc vér verdir hæilags anda oc coUomc li5ir Crist, ef ij 
ver erom æinfalder i hiortum veorum oc miaeinlausir i ordnm, 
mildir i værkum oc athugasamer i bønum, våccrer i gægn 
allre fræistni, oc astsamer vift gu6, oc misknnQamer vid 
nænga. 

Dessor være ero andlegar fomer, f)ær er vér sciilum id 
hværn dag føra gu6i, i eptirlikingo* f)e8 er austrvegs kon- 
ongar førdo Cristi forner å f>essom dæigi, f)vi at licamlegar 
forner ^æira merkia andlegar varar fomer. Sva sem ^æir 
førdo f)rennar fomer dyrlegar, sva scolum vér oc føra gudl 
|)rennar fomer, f)at er ræinan hug oc scynsamleg ord oc 25 
god være. Gull merkir sanna speki hugar, sem Salomon 
mælte : Fysileg gulhirzla hvilisc f hiarta spacs^ manz. Røyk- 
^Isi merkir ilm hæilagra bøna, sva sem Dauid mælte i 
psalme : Greidisc bøn min i aougliti^ f>ino, droten, sva sem 
røykelsi. Mirra, urt su er æigi leti* funa [59] likame dæudra, 30 
merkir ræinlifi oc synda vidsio, f>a er ander varar oc licame 
vardvæitir vid synda daune. Dessar fomer scolom vér føra 
gudi uspiltar, f)at er ublandnar hæimscrsoute, ef ver vilium 
odlasc ta)cn scimar, |>at er drotten gaf os å |>essom dseigi 
* fliuganda Cd. » eptirliko Cd. * spaz Cd. * »uliti Cd. ' 85 
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i oxini skira« Scirum ver hug varn i tærum en licam vara 
i mæinlaøtam, oc oU være vsor i æst oc i litillæte, at vér 
m^em sia himna opnå jfir os oc komasc til j[>æira fagnada, 
er droten lauc up fjrir os i skirn sinni, sa er lifir oc rildr 
5 per omaia secula seculorum. Amen. 



Secundum Matheum in epipJumia, 

Kærer bredr, . Matheus gudspiallamadr segir sva, at 
droten vår oc lausnare let berasc i borg j[>§irri er Bethleem 
hæitir, oc fyrir f)vi hældr i |>æirri bofg en i annarre, at 
\Q Bethleem |>7dir brauds hus. En f>vi let hann berasc i f>vi 
brauds husi, at hann er lifanda bra)ud, sa er or himnum 
fttseig, oc sa sædr qs med liflego braudi sms hæilags lica,ms 
oc me5 dyrd sins hæilsamlegs blods. 

A f>æim, dsogum er Cristr var borenn, f>a var Herodes 

15 konoDgr g^dinga, sa er var af kjni Palestinorum. Sa baud 

^ lata drepa oU bom, j[>att er varo å Jorsalalande, oc 

tdade, at |>a mjndi hann drepa Crist med {>æim bornum. 

Hann let oc brenna bøcr f>ær allar, er va)ro i.mjsterum, 

^æim er scrifat var konongleg tign gjdinga foles. £n f>at 

20 ger^i hann fjri f)vi, at hann vildi at ådrer menn ætlade, 

at hann være konopgr af^ kyni gydinga, oc trydi {)vi er 

^t var kononga kyn, oc vildi sva blanda sinu kyni 'vid 

g pæirra kyn. Eti å f>æirri tid er Herodes var konongr å 

Jorsalalande, |)a komo konongar |>eir f)ingat, er mioc varo 

2b fnmmix^ t^ hans 1 Jorsalaborg, oc mælto sva: Hvar er 

sa konongr gydinga, ^r nyhga er horen? ver som^ stiomu 

hans i austri, oc fyrilr |)vi komum vér hingat med giofum 

at (era honum, oc at bidia fyrir os til hans. En sidan er 

Herodes^ høyrdi maol f)æirra^, |»a ugladdesc hann, oc aller 

25 hinu agæzto: menn er med honum varo. Da toc hann at 

samna saman oUum spekingum sinum, oc spurdi f>a at, hvar 

Cristr scyldi berasc lata« En f)eir sægdu honum: I Beth- 

* at CfiL • siom Cd. • Herodes Cd. * t)at tUf. Cd. 
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leem mson hann bera^c lata, sra sem spamaSr hal5e mælt: 
Dq Bethléém [60] mant æigi vera min^t i hofaSbor^m 
gyflioga lannz, {lyi at i f)ér man berasc lata si^ hertog^e., er 
frælsa man allt cristit fole. En siftan calla6e faann kononga 
leynilega til sin, oc spnr^ f>a åt yandlega, å hvasrri tid 5 
{læir S80 stiolnnna, j[>a er f>æir ssogdn i fra. £n sidan bau6 
hann {læim at fara til Bethleem, oc mælte sva vid f>a, at 
f)æir scjldu vandlega spyria burdartid svæinsens: En sidan 
er f)er finni6 hann, f>a fare f>er aptr hingat oc segid mér, 
hvar hann er, f)vi at ec vil oc {lengat fai-a oc bifiia fyrir \o 
mér. Oc hæddi at f hug sér. En sidan er hann hafde vid 
.f)a rød, f>a foro f>æir å bræixt. En stiama sn er f>æir hæfda 
ådr" sét, f)a for hon fyrir f)æim til f)es er hon com yfir huset, 
f)at er svæinen var f. En sidan erfiæir sao stiomuna standa 
kyrra, {la faognadu f)æir |>vi mioc. En sidan gengo f>æir 15 
inn, oc fanno ^æir |)ar sveinen med Maria modpr sinni, oc 
fello til fota haonnm oc bado fyrir sér til hans. En sidan 
førdo f)æir honom giafar f)ær, er f>æ'ir hofdu f>engat haft 
med sér: guU oc røykelsi oc smyrsL. En sidan er f)æir hurfu 
aptr, f)a syndisc f)æim engill guds 1 svefne, oc mælte sva 20 
vid f)a, at {>æir scyldu fara adra gsotn aftr oc coma æigi 
til hans. En f>eir gerdu* sva sem hann baud ^æim. 

, Omélic^, 

Nv høyrdu |)er, goder brødr, hversu konongar {)esser 
como med giofum til drotens vårs oc ba8u til hans fyrir 25 
sér, oc sva hæyrdu f)er, hvessu fengillen baud f)æim adra gætu 
aptr at fara i svæfne. Oc sva gerdu |)æir, sem hann baud 
f)æim. Nu scolum vér giama høyra, hvat |)e8sar giafar 
iartæina, er konongar førdo honom, oc sva fom J)æirra, e&a 
{)at at Herodes l^onongr vildi lata drepa gud. En konongar so 
låso i bocum sinum |>at, at Balåam spamadr sagde sva oc 
spade vm hingatquamo drotens vårs: Vpp man rinna biort 
stiarna or kyni Jacobs, oc upp mon madr riisa or gydinga 
folke, er allar {>ioder munu haua on myccla til namns hans. 
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£n f>æir konongar hag6ii åt vandlega himintunglum oc at 
hina ågæzto ødli f>æirra, f)vi at f)at var spat. En at fyrst6 
na)t lola |)a sæ |>æir konongarner mjccla stiornu oc biartå 
oc olica oUnm aodrum stiomum, su er skeln sem sol. En um 
5 hennar [61] biartlæic^ scil6u f)æir f)at, at f>ar var su stiama, 
er Balaam spamaSr spade oc song um, at koma scyldi. 
En med hennar læizln oc biartlæic foro f>æir oc læitado 
konongs gydinga i Jorsalaborg. 

En f>at er gud kende austrvægs konongttm at gera 
10 licamlega, f)at bydr hann os at fylla andlega, ef v^ viliurn 
retlega halda hotid guds. Austrvægs konongar Jæitadu guds 
med fomum, f)egar f)æir sao stiornu hans; sva scolum ver 
oc læita hans med godum v.ercum, f>egar er vér siom lios 
rettrar truar. Herodes ugladdesc, er hann fra burd Crist, 
15 |)vi at dioful ryggvisc, er hann sér guds craft magnasfc i 
hiortum varum. Sæigia bad hann sér, ef |)æir fyndi Crist, 
at hann mætte bæde glata fiæim oc svæininom. ^Dvi at 
^nde scytr i hug os témre hugrenning å medal godra 
Yerka, at hann mege scilla os fra Cristi, eda Crist^fra osC 
20 Austrvægs konongum vitradesc stiama oc læiddi f)a til drot- 
ens, |>a er |)æir forp fra fundi^ Herodis, f>vi at f)a læidir 
08 Ilos sannrar truar til guds, ef vér scilium os fra oltum 
verknm fiandans oc fra oUum vilia hans. Konongar førdo 
Onstl gull oc røykelse oc mirram, en vér æigum at føra 
25 ond bngatot oc^ licam vam syndalausan. Røykelse merkir 
gubåom guds, en gull droten drotna oc konong konunga, 
mirra mandom hans. Drir konongar førdo forner, en æin 
selde fram allar, f)vl at gud er æin fader oc sonr oc hæilagr 
ånde. Gull førum vér gudi, ef vér skinum i fægrd and- 
30 legrar speke. Ræykelsi førom vér gudi, ef vér brennum 
hugrenningar varar i vidkomnengar* ælde, at bøner varar 
gere |)ægian lim gudi. Dat ma mlrra^ gera, at æigl fiini 
daudir licamer. Da førom vér Cristt mirram, ef vér holdum 
licamom vorom til ræinlifis. Austrvægs konongum var vitrat, 
85 1 biarlæic Cd. * fyndi Cd, .» til/. Cd. * vid konongar Cd. * mirra Cd. 
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at f>8Bir fjnni æigi Herodem, er j^seir aptr fere, j^vi at oé 
er bannat at hverfa aftr til synda, siftan ver baoftui^ £ørt 
gadi god verc var. Adra gætu sculum ver aptr iara til 
hera^ vårs, en vér {)adan forom, f)vi at vér fbrom fra 
paradisar sælo fyrir ofmetnad oc uljdni, oc fyrir ågimi sjrn- 5 
ilegra luta, fyrir afåt oc tistilta gledi, oc er os naudsyn aptr 
at hverfa til fostrlannz varsl fyrir litillæte oc lydni oc hamnan 
hæims, oc fyrir mæinlæte licams oc idran synda. 

[62] Dær^ iartæinir .ero en til f)rettanda^ dags, |>ær 
er droten var Jesus, Cristr ,var a |)æim dægi scirdr i Jor- 10 
dan^ £n af {>vi er balden en atte dagr fra enom f)rettanda 
dægi, at f>a ero allar tidir gorfar af skirn, sva sem {>rettanda 
dag um f orner, f)vi at ^igi ma å æinum dægi tvinna tida- 
giærd bafa. Da er Jesus var f>ritugr at menzcum alldre, 
|>a com bann til Jordan'ar. En Jobannes baptista scirdi 1& 
bann, oc svarade Jobannes oc mælte: Ec scylda skiraz af 
{)ér, en |»u kømr til min. Jesus svarade bonum: Lat f>u 
sva vera sem ec vil, {>vi at sva byriar at fylla allt retlæte. 
En er Jesus var scirdr, f)a opnadesc himin yfir bonom, oc 
com bæilagr ånde 1 dufu liki yfir bann, oc callade raod af 20 
bimni oc mælte : Sia er sonr min, er mér likar væl, bonum 
sculu f>er lyda. Su scynsemi var til f)es, at droten Jesus* 
Cristr lete scirasc f vatne, at bann bælgade i scirn sinni 
oU votn til reinsonar varar. Maclega var Jesus 1 vatne 
scirdr. Vatn sløccver æld, oc |)vær |)at or er sauruct ,er, 25 
oc søler porsta oc synir licneskio. Sva sløquer bæilog skirn 
æilifan æld oc f>vær af os synda saur, oc søler andar |)orsta 
med ordum guds, oc synir med os licneskio guds. J ^ scirn 
drotens vitradesc bæilog |)rinning oc lucosc upp bimnar, {)vi 
at |)a lucasc upp biminrikis dyr, er vér scirumc* i nafne 30 
bæilagrar f)rinningar. Maclega syndisc bæilagr ånde i dufu 
liki, f)vi at alier f)æir er bans gift liota, værda mæinlauser, 
sva sem ecci er gall i dufu. Dufa grandar engo cyquende 
bvarke med nefi ne clom, sva gera oc f)æir er bælgan anda 
^ Driar Cd, * |)rettando Cd, ' Jordan Cd, * snumc Cd: 35 
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haaa, gera hvarke mein ' nængum sinum i orde ne 1 ver^i. 
Dufa faeuir styn fyr song 1 roddo sinni, sva sem hælgir 
menn caJla til guds ailluiii sårlæic faiarta sins i banum sinum. 
Dufa føder annarrar nnga sem sina, j[>vi at hver er hælgan 

5 anda bsefir, ælscar nanga sina sem sialfan sic, oc dugir 
æigi at æins frændum sinum oc vinum, hældr oc utlenzcum 
oc oscyldnm oc uvinum. 

Dær ero hinar j[>rl5iu iartæinir f>eissar hotidar, at drot- 
en vår gerde å |>ema dæigi vin or vatne at samcnndu 

10 ndccorre, oc sjndi futr bsede guddom sin oc mandém. Man« 
dom sjndi hann i f)vi er hann for til bruUaups, en guftdém 
1 t>vi er hann snere scepnu sinni 1 annat en a6r være. Af 
[63] {>vi er sia tid cailad retlega birtinga tid, at nu birtusc 
fesser }utir aller, er nu ero talder. 



'^. X De ammonitione bona. 

Kærer brodr, ec vil sægia ydr, at os er mykil naud- 

syn, at vér hverfim til vårs drotens med oUum hug oc 

hiarta, |)vi at hann er buin at taca vid os, ef vér viiium 

siaUer hyggia at f>orf varre, ava sem hann sialh: mælte: 

20 Neme |)er at mér, |)vi at ec em miuclyndr* oc litillatr f 

^Wla. Hverfid til min oc halded bodord min, en ec raæn 

taca vi5 ydr, sem fader tæer vid sinum bærnnm. Sva 

mælte §in propheta guds munni: A hværium dæigi er synd- 

ugr madr hværfr fra syndum sinum, j[>a scal hann lifa med 

25 Cristi i himinriki oc æigi brenna i hælviti med diofium. 

En mælte droten sva fyrir propheta: Ec lifi, quad droten 

vår, en æigi vil ec hins syndfulla mannz dauda, hældr vil 

ec, at hann lifi oc hværfi til min. Cristr mælte sialfr enn i 

f>æirri hælgu lestr: Satt 8§gi ec ydr, at aller englar oc allir 

30 bælgir menn er ero i himinriki fagna,mæir {)æim æinum manne, 

er syndum hafde lengi fylgt oc laétr hann af j[>æim ollum, 

^ miuclundr Cd, 

7 
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hældr an .ix. oc nintignm f>æim mænnum, er f)æir vissn 
aftr visa væn til himinrikis. 

Nu høyrum vér, go6er brø5r, hversu hollegd, vår droten 
kennir os oc lærer til djrdar sinnar, ef vér vilium sialfer 
varftvæita os. En hvert vilium vér, ef vér vilium æigi 5 
f>angat sem var scapare^ er? Hann gerdi os or iordu til 
f>es at vér skyldum {lann lut fyUa himinrikis, er f>æir tømdo, 
er fyrst vsoro ænglar en nu ero dioflar fyrir ofdrambe f)æirra 
oc mykillæte oc ågimd. En fianden svæic Adam hin fyrsta 
mann fra f)æirri dyrd, er hann var til scapadr oc aller 19 
vér, ef hann helde bodor6 vårs drotens. En sidan er hann 
braut bodord guds, f)a for hann til hælvitis, oc hvær madr 
sidan er andadesc or fiessom hæimi, til |)es er vår droten 
let berasc i f)enna hæim, oc f)olde drap oc daouda fyrir os, 
oc køypti os med sinu hælgn blode or hælviti oc fra diofuls 15 
veldi, oc bat fiandan i hælviti, er Adam hafde sviqvit, 
[64] oc toc alla menn retvisa or hælviti oc ferde med ser 
til himinrikis, oc ero nu himinrikis dyr opnar fyrir os, er 
ængil guds cherubin helt .v. f>usundrad vettra fyrir ollu 
mankyni med brennanda^ sværdi. ^u er ollum mænnum V , 
løypt at fara i himinriki, er til |)es vilia vinna, oc vera fnu* 
med englum oc med ollum hælgum mænnum utan ends. 

Nu bidium vér giamsamlega, at hver cristin nadr, 
er noccora tru hefir, at hann hverfi til Crist almattigB^ 
med ollum hug oc hiarta, oc gere almoso sina i ^a 25 
stade sem bodet er, oc' g^fe æumum mænnum slict hvær, 
sem ehii å til oc gud hefir let Fvi at med alfnoso ma 
syndir slacqva sem æld med vatne, f)vi at Cristr mæler sva 
a domadægi: Dat er j[>er seldod i hond fatekium mænnum 
oc lægdud til hælgra stada, f>a gafo f)er mér |)at alt. . Eo 30 
f)eir menn scolu pinsl |)ola, er syniado veslum mænnum 
ælmoso, er coste hæfdu til. Hves væntum vér, hvat hinir 
manu af liota^ er rænto hælga stade oc vesla menn, oc 
fyrirdømdo med rængu oc bøtto ecci yfir, oc æigi idradosc 
^ scapara Cd. * brennande Cå. * almagtigs Cå. 35 
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ffiisrerca nnaa, hvat mono fyæir nema brenna æiliflega i 
fanhiti med dioflmn. 



Pvenfi^caHo sancte Marie^ aermo. 

Ha)ti6 an er vér ha>Idiiixi i dag, go6er brøftr^, hofsc af {læim 

5 rakom., at å f>e88om dægi gec Maria moder drolena vårs i 

kirkra med søne sinum fiorum tigum daga eptir burft hans, 

oc førde fomer gtidi fyrir honum, sem bodet var i lægam 

Moyai, tva turtura eda tvær dnfdr. Sia hotid callase i 

bocom ræinson^ Marie, æigi af j[>vi at Maria være urætn 

10 eptir bord, ne bon |>7rfti at ræinsasc eda sonr hennar fyrir 

fomer, hteldr'af f>vi at hon let sér soma fyrir litillæte at 

{yUa f)an bodord, er log ba^n nræinum mednim til ræins- 

onar. Dadan af megnm yér merkia, hversn scyldir vér 

erom at fyUa f>at, er gud bydr 6s til synda botar, er Cristr 

i& oatfr eda Maria moder hans léto sér soma syndalans at 

ganga undir. log f>au, er syngum [65] maonnum væro Bætt 

til ræinsonar. Sia hotid «r cailod ræinson hæilagrar Marie, 

oc hon merkir himinrikis ingængo retlåtra med godum verC' 

nm. Desaa tacns minning gerum vér oc, er vér stændum 

M i kirkia med logandum kertam å j[>essom dægi. Dvi at 

^ten mælte sva i gndspialle: Se brennande kerti i haond- 

VBiy^r. Dat scyrdi hann glegra i odm gudspialle oc mælte: 

Lym lios ydart fyrir mænnum, at f>eir se være ydar god 

oc djrki fædnr ydam^ er å himnum'er. 

'^ £n f>at 6r merkianda, at tvæir turturar? eda tvær dnfnr 

varo færdar fyrir Crisd, en f>etta var valadra manna f6m, 

ifn at log buda at fara lamb oc dufo eda tnrtura til altara^ 

en Qaladei( menn scyldo føra tva turtura eda tvær dufor. 

I f>vi vildi droten syna enn litillæte sit, er hann let fra 

^ vala)^nm ma>nnnm berasc hældr en fra^ æudgum. En j^es 

er leitanda, fyrir hvi f>e88er foglar væro hældr bodner i logum 

til gnde fomar en ådrer. Dvi at Abraham, er mycclo var 

' ræison Cd, * tartara Cd, * altore Cd. '* å fra Cd, 
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fyrir log, færde f>essa fogla gu6i, oc finz f>at hyarvitna i fbm- 
um lægum, at f)essa fogla scjldi fera gndi sa er ræinsonar I 
f>yrfti^. Dufa er mæinlaus, en^ turture er ræinlifis fogl, sva 
at hann læitar æigi aunars til lags med sér, ef f>æini værdr 
noccot, er hanom hæuir fylgt. Af f^vi merkir dufa æinfelde, S 
en^ turturen ræinliui, {)vi at f)æirra lif er j[>æg fom ^5i, 
er meinlausir ero oc ræinlifir. Hvartvæggia sia fogl heoir 
styn fyrir song, en |>at merkir bener hæilagra. Turturar 
ero faer hvar saman, en dufur flycciasc, oc merkia af f>Ti 
turturar la^yndar bener, hæilagra, en dufur mericia kirkio- 
socner, {lær er menn søkia til ti5a oc til kenninga. Sva 
sem alldrigi ma finnasc ræidr turturans, sva matte alldagi 
hin forne anzscote ransaca tacn burdar Crist. 

Gamal madr het Symeon i Jerusalem, sa var retlåtr 
oc sidsamr, oc var hæilagr ånde meft hanum, oc fec hano IS 
|)au svor bønar sinnar af hælgum anda, at hann myndi aoigi 
døyia fyrr en hann sæ Crist droten. En f>at er vitanda, 
at fomer fædr oc spamenn hæfdu myccla fysi at aia Crist, 
sva sem droten sagde postolum sinum i gudspialle : Marger 
retlåter oc spamenn [66] vildu sia f>at er {ler sed, oc 8» V 
f>æir æigi, oc høyra f)at er f)er heyrid, oc hæyrdu ^ir 
æigi. En |>at var væit f)essom hinum retlata Symeoni, pvi 
at hann bad {»es nott oc dag med allre fysi hiarta ans, at 
hann nsede at sia Crist. En er Jesus var boren i mjfllere, 
{)a toc Symeon hondum vid hanom. Mykils er virduide S5 
miscun guds, er hann væitir os opt framar en vér kunnim 
bidia. Des bad Symeon, at hann næde at sia Crist, en 
honom vår f)vi framar væit, at hann nåde at hafa hann i 
hændum. Symeon toc i hændr sér mandoms ustyrcd, en 
hann kende guddoms afl i mandome, oc mælte : Nu lætr 80 
j[>u, droten, f)ræl f)in fara f fridi eptir ordum f)inum. Sva 
sem hann f>etta mælte: Nu letr f>u firæl f>in fara i fridi, ^vi 
at ec se friden sialfan, f)vi at a)ugo min sa> {»rifseme {>in8^ { 
|)a er |)u biot fyrir augliti allra {»ioda. Drifseme guds call- 
» i)yrfi Cd. • er Cd, SS 
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ase droten Jeafns Cristr, |>vi at af honnm liota aller ^rifnad, 

^æir er }>rifasc niego, bæfte å himni oc å iordu. Sia f>rif- 

seme se^sc buin vera fyrir aagliU albra Ijda, |)ui *at aller 

toco faiolp af honnm, |>æir er hugscotz angum matto sia 

5 hann e5a ælsca. Æigi at æins spafte Syineon hiolp gydinga 

1 hurfS Crist,. hældr oc leidreting hæidinna {>ioda, |>vi at 

^essnr ord fara eptir: Lios til yitranar |>ioda, oc dyrd kyni 

Israel. Fyi'ir hvi cailade hann Crist lios |>io&a en dyrd 

kyns Israel, hældr en lios kyne^ Israel oc dyrd |)ioda? 

10 Uæi6nar I)ioder vsoro f myrcre hugar, f)vi at f>ælr sæ æigi 

hit sanna lios, {la er f)æir kunnn æigi scapara sin, en gyd- 

ingar hspfda lios, |)vi at f)æir trudu ret å gud. En af f)vi 

callasc Cristr hældr lios hæidinna fiioda en gydinga, at 

hæidnar {»i oder lystosc i hingatqvæmo Crist, en marger gyd- 

15 ingar tyndo f>a |)yi liose, w ^mr hæfdu adr, f>vi at f)æir 

vilda æigi trua å Criist. En hann callasc af f)vi dyrd kyns 

Israel, at hann let or gydinga kyni berase, oc kende gyd- 

ingum. allar kenningar, medan hann var i hæimi. Anna het 

en spakona, su var gæmhl æccia oc hafde ræinlifi halset 

sofiora vætr ens niunda tigar eptir andlåt buanda sins,-hon 

toc en vid Jesu Criste 1 mystere å f>es8om dægi, oc bodade 

aAlum himnesca lausn, f)æim er bidu rikis guds. Maclega 

toc carlmadr oc cona vid drotne, f)a er hann var 1 kirkiu^ 

Wenn, |>vi at hann com hingat [67] i hæim at læysa baode 

25 karla oc konor. 

Ea med f>vi at vér hældum nu hotid 1 minning litil- 

lætea^ drotens vårs. Jesu Crist oc Marie modor* hans, goder 

vfair, j[>a scolum vér vardvæita litillæte i allre atfærd varre, 

W at f>a stodar os at halda hotidir, ef vér 8am{>ycciumc lif 

30 vart vid hotidir f)ær er vér holdum. Fvi at sva mælte sialfr 

droten : Neme f)er at mer, f)vi at ec em miuclyndr oc litillatr 

f hiarta. Forum vér oc f>a gudi turtura oc dufur, f)at er æin- 

faldlæicr oc ræinlifi hugar oc licams oc costgæfe bøna. Birti 

astar loge hiortu vær, oc brenne lios godra verca i hændum 

•S * kirki Cd. • moder Cd. 
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oa, sva at géd dame vær Ijei innan mystere guba^ eo {»at er 
cristin Ijdr. Rennum vér a mot Cristi med arøt oc go6iim 
sidbm, ec ladum hann ine6 misknnnar vercum til mysteres 
hiarta vårs, oc taknm vid haonntn roe5 hændam retrar tro, 
at hann læidi os in i roysteri dyrdar sinnar oc late os fara $ 
i frid f>anD, er vér megem æn enda sia {jrifsemi guds, sialfen 
drotea Jesum Crist, {)ann er med fædr oc helgam aoda 
lifir oc rikir per omnia secula seculomm. Amen. 



EuuangeUum. 

Fat var a æinnibverri tid, f)a er droten vår var i > 
hæimi med mænnum, at mykil fioldi manna com til hans 
or borgnm oc af vidum vegum at høyra kenningar hans 
oc fyrirtælur. £n droten vår hof up dermesægu oc sagde 
f>æim: Madr sa var, er bar ut kom sit oc sere. En f>a er 
hann sere, |>a fell sumt å gsotu nidr, oc var trodet undir l& 
fotum, oc baro foglar å bræut oc ato. En sumt fell å hello 
oc f)omade, f)vi at |>at fec enga væccu. 'En sumt fell /i 
f)yrni, en {)a er f)at scyldi upp vaxa, {)a gecc fjymiren yfir 
|)at oc fyrircom f)vi, sva at f)at matte æigi {)rifa8C. En sumo 
corneno sere hann f goda corniord, oc fecc f)ar godan åvoxt 20 
oc mykin. En droten vår mælte f)a æinkar haot: Hvrnrer 
øyrun hæfir, f)a høyri {)essor ord. En postolar^ hans svanAo 
oc spurdu hann eptir, hvat su dømesaga {lyddi. En hann 
svarade'^ f)æim: Ydr er gefet at vita iartægnir rikis guds, 
en odrum i damesaogum. En dømesaga sia er å f>a land, ^ 
sem ec man nu sæigia ydr. Com f)at er buanden sere, 
ero ord guds oc fyrirtælur kennimanna. Nu com [68] {>at er 
fell å gætuna, iartægnir menn {)a, er lyda kenningura, medan 
f)æir høyra, oc leggia æigi hng å sidan, tæer f)a fianden 
fra f)æim, oc værdr f)æim f)a ængi hiolp at. En kom f>at *' 
er fell å helluna, iartegnir menn J)a, er fagnadr er å fyrst 
at høyra guds kenningar, en f)æir haua §]gi briost f>at er 
* postolor Cd. * 8vara5a Cd. 
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|>æir f>7rfte, oc æigi »star vecca sér f brioste, er guds sæde 
mæte [|)ar ratasc^ |)æim til gagns oc til goda. 'Pvi at f)æir 
lÅtasc væl å gud trua, medan f)æim gængse væl f>essa hæims, 
en sidan er gud sender |)æim sin bardaga fyrir syndir 

5 f>æirra, f>a kunna {>æir f)vi illa, oc calla f)at illa atkvæmo 
o c åslatto diofuls, en f)æir scyldo allz hugar gudi f)acca 
fyrir {>at, er hann sændii^ {)æim stundlect mæinlæte f>essa 
hæims fjrir misgemingar sinar, hældr en hann late f)a bafa 
æilifar qvalar annars bæims. En kom f)at er fell i f)7mi^ 

o iartægnir menn f)a, er audræde hafa mykil oc j[>essa bæims 
menn ero mycclir, oc lyda kenningum medan j[>æir høyra 
talt fyrir sér, en sidan er f>æir snua nacca vid kirkiu oc 
kennimanne, f>a ganga f)æir fyrir ågirnd fear oc ælsca f)es8a 
bæims lif, sva at f)æir mego æigi^ bæde f)iona audi sinum 

5 myccla oc almatkom gudi. En f)at com er hann sere i 
goda iord, {)a fec hann f)ar mykit år oc margfaldan åvoxt. 
En sa hinn gode åer, er upp ran af {)æirri hinni godo ^ 
iordu, iartægnir f)æirra manna briost, er ælsca gud oc at- 
færd hafa goda, søkia væl kirkiu,. oc lyda væl tidum oc tæl- 

>0 um kenni manna, oc gera retlega ti und jsina, hyggia at gorla, 
medan |)æir hæyra talt fyrir sér, at f)æir scyldi f)at hafa 
oc halda, oc {)ar sin hag eptir scapa bæde i ordum oc i 
vercum. 



Sermo ad populumi 

25 Nv er at røda um cloccor, f>ær er kennimenn ringia 

i kirkium eda i cloccna husum, f)ær iart^gna sialfan Crist, 
f>vi at f)a cræfr hann os til kirkiu at ganga, sér soma at 
gera oc dyrd oc siolfum os æilifa hiolp. Cloccan iartægnir 
trumbuliod f)at, er vér erom aller upp vacter med til myccla 

O moz, er domadagr hæitir. Oc vilium ver nu [69] gera f)æim 
zna)nnum kunnict, er å kirkiu beom ero stadder, oc liggia 
i hvilu sinni um ottosong eda adrar tidir naudsynialaust, 
* [Jæir retasc Cd. * ægi Cd, 
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hvart er f>æir sofa e6a vaca eda læica, ine6an tidir ero 
væitar, if analaust er f>a diofallenn me8 fiæim, {»vi at f>æir 
drygia f)a alljngis hans vilia. Na ero cloccor tvær, oc sit 
sinni favarre ringt, ^n samringt hit |>ndia sino ; f>a ertu ^rys- 
var craf5r af gn5s holfu, oc secciz f>a a crofiimi^ hverri 5 
vid gud, ef f>u vilt æigi f>a til guds hus ganga. Nu er 
vart æinkar uvarlect oc æigi gagnlect^, er vér sculum sva - 
litla gaum gefa guds bodordum oc iattægnum [f>æim er os 
ero' opt fyrir æyrum oc a)ugum. En mik grunar ^at^ 
at {)æir menn ero sumir, er ænskis f)yccir um vært, |)o at 10 
kloccor hæyri, hældr en craca scræcte eda hundr gauli. * 
Eo tre f)at er cloccan er vid fæst, iart^gnir cros almategs 
guds. En strengirner er nidr hanga 6r, iartægna^ bodord 
guds. En kirkian iartægnir paradisi, f)vi er æigi lofat 
mandråpsmænnum ne hordoms at ganga i kirkiu. 15 

Sva sem Adame var visat or paradisi, f>a er hann 
hafde brotet bodord guds, sva er oUum monnum f)æim visat ~ 
å domadægi fra himinriki, er med obetom vercum oc hof- 
udsyndum foro or {>esse veroldo, oc recnir til hælvitis qvala 
i f)ann asUd, er alldrigi slocnar, f)o at {>ar^ renne å hafet 20 
allt. En iafnan er {)ar sva mykit frost, f)o at tækit være 
hit mesta fiall, oc yrdi {lat at §lde oc være |)ar i castat, 
f)a yrdi |)at f)egar at ioccli. . En f)etta mæler margr madr: 
hvat man ec mæir en brenna {>a allr oc verda {)a at engu 
sidan. Sa hygr mykin hægoma, |>vl at margr myndi vilia 2& 
a æinum dægi opt at vettoge værda, ef costr være |>es; en 
æigi være æilifar qvalar, ef endir yrdi å. Sva hyggia oc 
sumir menn. ef f)æir gera mioc n\art væl, ganga opt til 
kirkiu ocbidia fyrir sér, gefa mat sin oc klæde f»æim er 
f)urfu, oc liggia |)o i hofudsyndum oc vilia æigi til scripta 30 
ganga oc æigi idraz ne af låta. Pes manz lif er å f)a lund 
sem f)es, ef fenget heuir sar mykit, oc bærr å f)egar smyrsl, 
å [70] såret ufægt; hvat monu smj^rslen j[>a' nema renna 

* croffinni Cd. * gægnlect Cd, ' [|)æir er os er Cd, * iartægnir 
Cd. * |)at Cd. 3» 
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6r sareno å brout med ulicans blo6e oc vage, oc grør 

ecei. Sva at' sæmu renr oc godgerning j^es' manz (ra 

honam, er ligr i hofudsyndam oc vil »tgi aflata ne yfirbi^tta. 

Nu tæer læcnir brodd 6r såre eda or, ef i stændr, en sidan 

5 læger hann såret, f)a berr hann smyrsl vid oc grøder, til 

f>e8 er hæilt er« Ea f)a tæer madr or eina 6r salosare sina, 

f>vi er diofullen hefir særdan hann med, er hann gængr til 

yfirbota. En f>a - fægir hann alsfaugar syndasar sitt, er 

hann berr til scripta vid kennimann sin sjndir sinar oc 

^^ sægir honom til. En f)a berr hann å smyrsl, er halin hældr 

npp yuirbot f>æirri<, ér kennimadr kennir honum, {>a grøder 

hann sit syndasar at hæilu. En ef madr frestar of lengi scrift- 

agang sinunx fyrir storsyndum stnum, j[>a vaxa syndir hans, 

^ at hann gere æigi flæjri; sva sem såret, er madr heuir 

^^ fenget, ef æigi er læcner til fengen, f)a fyllir såret vags oc 

xilicans oc verkia, en f)vi næst heuir hann bana. 

Sva er os oc hascasamlect, ef vér liggium of lengi 

i licams munud varre oc viiium æigi yfirbota, f)a likiumc 

Tér dyri {)vi, er å utlændum er, er hæitir lutolupus. Dyr 

^()at heuir horn harlla long oc hvos sem iarn, oc ma hanti 

cliufa tre i sundr med hornum sinum, ef hann vill. En f)at 

er venia f>ess, at cuma til år f>æirrar er hæitir Eufratén 

oc drecca4>ar or. En sidan^æcr {)at at læica vid tre æit med- 

^oniTim sinum sva leifgi, at f)at væfr sic sva i vidinum, at 

^^ ))at ma sic ængum coste 6r læysa. En f)a tæer {)at at 

belia oc illa at lata. En f)a hæyrir væidmadrenn rodd f)e3 

oc cømr j^ar farande,_er f>at er fast ordet, oc lægr å spiote 

til bana. Sva er oc madrenn, sa er færr mioc at licams 

muQud sinni oc vil æigi afiata ne yfirbota, oc festir sic 

'® oc bindr sic fyrir diofiinum med syndum sinum. Nu ef hann 

fyrirfærsc i f)vi syndabande, oc getr hann æigi or læyst, 

{)a tæer diofuU hann oc fører med sér til æilifra quala, |>ar 

er gratr oc gnastan tanna, Nu sculum vér varasc vid, at 

æigi take os f)au døme, siom vid houudsyndum sem vér 

^* [71]megom. En ef gorvar værda, snorumc or sem sciotast 
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oc gsongum til scripta oc til yfirbota, oc tocom eigi annat 
sin til f>eira^. Sva segir vår droten: A hværium dsegi, 
segir droten, er sjmdugr roaSr hværir fra syndom, f>a acal 
hann lifa med mer i riki himna. 



In capite ieiunij semio, 

Nv er SU ti 6 comen at hændi és, go6er brafir, er 08 
ma msest stoda til hæilso andar vårar, ef ver vilium nu ai* 

A 

ollu hiarta snuasc til guds oc idrasc synda vara. Um {)e68a 
tid mælte sva Pæl postole: Eece nune tempus acceptabile, 
ecce nunc dies salutis. Nu er tid tøkeleg oc nu ero hæilso' 
dagar. A |)essom dægum sculum vér gudi f)iona i margre 
fiolenmøde,/ i fæstum oc i v<ocum, oc i ulogenhe æst. £n 
{»es er fyrst læitanda, , af hværium rekum hafzc hæfir fasta 
sia, eda hvær laun gud hefir gefet fiæim, er^ hana .fa>stado. 

Moyses fastade .xL daga oc .xl. natta i ay di more, oc is 
gaf gud haonum log {»au, er hann baoud gydingum at halda 
allt til {»es, er sa kame sialfr at scipta lægonom, ^r {»aa 
hafde gefet. Uelyas spamadr guds fastade {»essa^fa>sta, .oc 
var hann uppnumen eptir fæstu sina til himins i ældlegre 
k^rro or ufridi^ våndra manna, oc bidr hann nu i noccor- 20 
um Leyndum hvildarstad {»æirrar tidar, er hann seal koma 
i enda hæims a mot Antacristi. Da er Jonas spamadr com 
til borgar {»æirrar er Niniué hæitir, oc sagde {»æim at borgen 
meyndi fyrirfarasc eptir .xl. daga, {»a toko borgarmenn at 
idraz synda sinna, oc fæstado oc scryddo si c harclsedum si 
oc sæto i moldo. En gud sa være {»æirra oc idran, oc too 
af {»æim ræidi sina, oc fyrirforosc {»æir æigi. I {»esse eptir- 
likingu er sa vande um alla cristni, at aska er logd i ha»fttd 
mænnum å {»essom dægi. Da er aska er lægd i hæfud manne, 
{»a er hann å {»at mintr, at hann er mold oc hann seal i 8( 
mold fara. Nu ero sægd noccor dame. at syna {»at, hvadan 
fasta sia hofsc, eda hvesso mykit hon studade, {»ar er sumir 
1 {»eirar Cd. * of Cd, ' en Cd, * ufridri Cd. 
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gåto log af gnfti fyrir foøtona, en Bamir raro uppnnmner 
til hiinins, en sumir løjstnsc fra rafienne ræi5i gnds. 

En eptir |>etta allt, f>a fastade sialfr Jesus Cristar droten 

yar, er hann var hær i hæimi jcU daga oc .xl. natta. En 

4 fia hnngrafte hann, oc com fiande at fraeista hans i f>rennuni 

hitiUn<) f>at er i åtgimi [72] oc i ofmetnade oc i fegimi. En 

sva sem hann hal5e yfirstigit hinn fyrsta mann Adam i 

{lessam f>rinir Intnm, sva vard hann yfirstigin at fastande 

Gristi i enne sæmu fræistni. inrdnm vér oc f>a, goder brø5r, 

lOhvesso Boykin sigr oe væitir craftr fsostunnar, eda hværia 

ånatid vér toeam af atgiminni. Hin forne fiande ste yfir 

^nn er at, en hannt yard yfirstigin af fiæim er fastade. 

lledan Adam at æigi, f)a var hann' sæl i paradiso*, en sidan 

, hann hafde etet, f)a var hann braut reken fra sælo til ves- 

}S aldar {>essa haBims. Madega ste Cristr fastande yfir f>ann, 

«r en fyrsta mann tælde i åte, at hann syndi os ^aa døme, 

id fa^tur ero en hvadssasto væpn i gægn diofli, oc en truaste 

libcioldr vi6 scotom hans. Dvi at sva mælte sialfr droten, 

^ er læresvæinar hans Spnrdu hann, hvi j^æir matto æigi 

20 dioful reca fra odum manne noccoram : Detta dioflakyn ma 

»igi brant recasc nema fyrir faostur oc baner, f>vi at f>ar 

hala nreinir andar mæira traust in at ganga, er f)æir sia 

^pt fremiasc afåt oc afdryckio. En f>æir værda brat yfir- 

/ Btågnir fyrir fsostur oc boner. Fasta megrir likamen, en hon 

^ ieitir ondena; moder hon holdet, en hon styrkir hiartat; 

iofl iålkr hon engla, oc reer ut diofla; brytr hon losto oc 

ft^ter* costo. 

En f>es er læitanda, hvi sia fasta scal vera .xl. daga oc 
•zl. natta, f>yi at æigi møyndi droten sialfr eda spamenn hans 
^ fasta f>e8sa fsostn, nema hon hefSi mykil merki i |)e8se tælo. 
Florer tigir {>at ero fiorum sinnnm .x.; en licamr mannz 
er scapadr. af fiorum hofudskepnum, f)at er af ælde ocuindi 
oc af iordu oc af sæ. En oli bodord^ guds hefiasc af* .x. 
laga ordum. En med {>vi at vér brutum .x. laga ord i 
«5 * botr Cd. * at Cd. 
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eptirlifi licams, f>es er af fiomm hofaftscepnmn er scapa^*, 
{>a er maclect, at vér me^am i fsostum oo i mæinlætum 
f>ann hin sftma licam .iiii. sinnnm .x. daga. Oli hin^ nyio 
bo6ord fyllasc i .iiii. gudspiollum, en hin fomo i .x« laga 
ordum. En med f>vi at vér brutam bæde hin pjio log oc s 
hin fomo, f>a er maclect, at vér modum os i mæinlætnm 
oc i synda idran .xl. daga. En ma å annan veg |>etta åkilia. 
At .vi. vicna fæsto, f>a er upp hefiasc allar langafæstn tidir, 
f>a ero fiorer tigir daga til pascha fra drotensdæiginom. 
[73] En er drotensdagar sciliasc fra faosta, {)a værda j^ar V 
eptir .vi. dagar hins fiorda^ tigar til faostunnar, en j^at er 
hinn tiundi^ lutr allra missara. En sva sem i fomum logam 
var bo6et* oUum at gialda tiunder aura sinna, sva er nu 
bodet at gialda gudi tiunder daga varra i mæinlætum, at 
ver lifim nu eptir gu6i fiessa tid en tiunda lut missera, {>ar is 
er vér lifdum eptir os siolfum allt missera hingat til, oc 
bøtum f>at nu i synda i6ron, er vér 'misgerdum a odmm 
tidum, f)vi at sia tid er æincum til synda idranar ssBtt 
En fiesser dagar fiorer, er nu ero til drotensdags, fylla {la 
taDlu er gud fastade .xl. daga oc .xl. natta. m 

En f>at er vitanda, at sva sem aller godgemingar stada 
maBst til andar hæilso å {>esse tid, sva ero oc allar syndir 
f)yngstar* oc torbotstar vid gud, er å {)e8se tid verda gorf- 
ar. Dvi at syndir ero å ollum tidum usemar, en f>o aUra 
ésømstar å f)æirri tid, er til synda botar er sæt. Af ^vi 25 
er naudsyn, at vér fastem æigi at æins vid ate oc dryc, 
hældr mæir vid syndum oc liétum hugrenningum. Dvi at 
litit tyr^ os^ at møda licam varn i fæstum, ef hngren*^ unir 
vid liotar girndir eda licamren varnar æigi vid rangnm 
munudum. Licams fasta er at vama vid føzslo, en andar 90 
fasta er at sia vid syndum. Dessa tvinna faosto merkir f>at, 
er droten fastade æigi at æins .xl. daga, hældr oc .xl. natta. 
En med f)vi at vér misgerdum i ond oc licam, f>at er i 

* hinn Cd. * fiorfti Cd. ■ tiunda Cd. * J)ungstar Cd, * tiyr 
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hugrenningnm oc orftnm oc vercdtn, fia er madect, at \ér 

fastein daga oc n»tr, fmt er at vér haldem os fra sjndum 

andar oc licams. En ma f>at scilia annan væg. Dagr merkir 

fi&rsælor hæitns, en na>t meinsemdir. £n nie6 f>vi at vér 

5 Tårum galaasir f farsælam fn a^olenmoder i mæingerdam^ 

fia er ob nandsyn at mæiolæta os daga oc nætr å f>esse 

ti6 i6ranar. Sa^fastar andlega dagfasto, ^r hældr sic fra 

hæims agimi i farsælam; en sa fastar andlega natfeostu, er 

Tarnar vid allre iif>olenniøde, {>a er hann rærdr fyrir mæinum. 

10 £In med f>vi at vér hefium nn upp f>a ti6, er set er 

til aynda idranar, f>a s(!olum vér gera maclegan^ [74] åvoxt 

i^ranar. £n f)at er madegr avoxtr idranar, at ganga til 

Bcripta oc ssegia^ kennimanne til hofndsynda sinna oc enda 

Bcriptir, f)ær er' honom ero bo5nar. Sva sem i tvinno lage 

15 ero sjndirf f)at ero hværs dags sjndir iOC hofadsjndir, sva 

er oc tvidr scriptargangr, annar fyrir hværs dags syndir, 

{>at or almanna script argangr, en^ annar scal vera æinca 

scriptargangr fyrir ha>uudsyndir. Sa er sic røgir her fyrir 

syndir sinar, {>ann raa diofoll æigi røgia å domsdægi. Dat 

io er enn maclcgr avoxtr idranar, at vér varnem vi6 noocorum 

lotum {>æitn, ailra hæLlzt å f>esse tid, er os mætte lofat vera 

at hafa, {)vi at vér hæfttm |>at mart gort, er os var æigi 

lof.it. Sva^ sem maclect er, at madr gialde sit æigin^ fyrir 

W^, er hann tæer anaars æigiil^. Af {>vi sculom vér æigi 

25 at æioft hægna os at syndum, hældr scnlum vér oc næyta 

Mlilegå {>æira luta sialfra, er f>o v^rdum vér at hafa fyjrir 

naadsyniura licamiegrar ustyrcdar, en {»at et at oc drycr, 

oc svæfn oc oU scemtan oc gledi. 

^ / den nederste Rand af Pag. 72 og 73, findes uden Henvis- 
30 ningstegn følgende: $ Tveir menn baro croiss drottens v&rs er 
bann i6r til pinslar, er |>eir métto manne einrnu er Simon hét 
Ciréneas. § Tveir |)iofar varo crossfestir me& varom drotne. 
§ fyrst scolom vér til scrifta ganga, en |)a fasta oc falla fram 
a cnébed, en eigi & bac aftr, sem |>eir er leita5o Jesam i pinsl 
35 . hans. § Ocalus nidit nanitatem. ^ I Randen er her tilskrevet 
uden Henvisnmgstegn: ...ta syndir varar n os. ' »gin. Cd, 
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Yeram vér oc fm vaccrer til bena oc til tidasocnar, ^vi 
at sva mælte droten: Sa er snemma vaker til min, sa man 
mie finna. Glediumc ver i gudi, en æigi i hæimi f>essom, 
f>at er at vér unim vid hælgar kenningar oc vid miøcon 
guds, en æigi vid oudæfe hæims ne vid iardlega oc nstilta 5 
gledi, f>vi at vér hofum [greote æin^ af hæimi f>essam, en 
af gudi allan fagnad oc alla huggan. Um f)enna en andl^a 
fagnad mælte vår droten i gadspialle: Cam antem ieiuna* 
tis, nolite fieri sicut hjpocrite tristes: Da er f>er fasted, æigi 
sculu f)ér ryggvir vera sem skimenn. Deir ryggvasc sva setn M 
skimenn, er fyrir manna augliti syna fæstn lit å sér, til f>e8 at 
f>æir rose godgerninge sinum fyrir msonnnm. Sjndir varfu* oc 
nænga vara scolum vér grata, en f>o scolam vér avalt bidia oc 
vætta allrar hugganar af gudi. Detta hvartveggia scyra {ma 
ord, er eptir fara i gudspialleno : Tu autem cum ieiunas, unge M 
caput tuum et laua faciem tuam: Da er f)u fastar, smyr fm 
hofud f>it vidsmiorfe oc {)va andlit f)it. Vidsmior merkir a>st oe 
miscunn, en sa smyr hofud sit vidsmiorfe oc f>vær andlit 
sit, er hann birtir hug [75] sin i æst guds oc i miskonnar 
værcum, oc er hann fæliir tær i bønum fyrir- idran synda. tt 
Slicir lutir sculo fæstofylgia; f)vi at sva mælte spamadrenn : 
Sanctiåcate ieiunium uestrum: Helge f>er fæstu ydra. Sa 
hælgar fæsto sina, er fylgia letr ænnur god være fostanne, 
sva sem droten mælte fyrir spamann: Su er fasta er ec 
valda, qvad droten : briot f)a broud f>it fyrir hungradan, oc 7.1 
læid in valada oc vistiausa i hus f>it, oc clæd f>u nøetan, 
er f>u sér hann. En f)at er vitanda, at f>a er algorr oc 
alf>æg gudi fasta vær, ef vér væitum valadum f>at er vér 
tækum af varre fezlo, f>vi at ser fastar hældr en gudi sa, 
er til sinnar f>urftar hirdir f)at er sparesc i fæstunni. 9( 

H^lgum vér oc f>a gudi fæsto vara 1 godum vercum, 
at vér megem sva ræinsasc å f>es8e fæstu af syndum, at 
vér sem verdir å enom hælgasta^ paschadægi at bergia 

' [greot » . . n Cd. * hælg^sto Cd, 
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holde oc blo6e drotens vårs Jesn .Crist, sva at vér sem 
med honum, oc hann se med os per omnia secala secnlo* 
mm. Amen. 



Dominica palmarum sermo. 

Med f>yi at nu nalgasc tid pinslar drotens vårs Jesu 
Crist, goder brodr, {>a byriar os at æuca f nøcque mæin- 
læte var, oc likia f necqve eptir mæinlætom f>8nm, er droten 
toc å sic fyrir varar sakar, f)vi at f)a geromc vér verdir 
at fagna djrd npprisu hans, ef vér ha)ldum med litillæte 

I o oc {>olenmade minning pinslar hans. Droten syndi oU d^me 
litillætes oc |>olenmade i pinsl sinni, f>au er vér æigum 
eptir at likia, ef vér yilium gerasc lidir hans. 

« Litlu adr droten være handladr oc læidr til pinslar, 
fia vard hann rygr oc mælte: Fader, ef f>at ma- vefda, f)a 

1 5 tac f>u af mér f>enna pinslardrycc, en f>o verdi f>in vili, en 
^igi^ min. Jesus Cristr syndi varcun vid ustyi^ia lido 
gina^, }>a er hann ligladdesc fyrir pinsl sina, .f>vi at hann 
vårcunner os, f)o at hugr vår ryggvisc, {)a er vér* verdum 
fyrir sottum eda hæUtridum eda scaDdum. Ret er manne 

20 at bidia sér hæilso eda hugganar i mæinum, f>vi at droten 
bad fædur taca [76] af sér pinslardrycc. En f>es sculum vér 
rnhmasc, f)a er vér bidium os licamlegrar hæilso eda hugg- 
anar, at vér læitim vilia guds i allre ben varre, f>vi at 
hann væit geor^ en vér sialfer, hvat vér f>urfum hællzt at 

25 hala, oc vill os f>at giafa, er vér ,f>urfum. Yake f>ér oc 
bidid fyrir ydr, quad droten, mælte vid lasresvæina sina, at 
æigi kume }>ér i fræistni. I f>essum ordum drotens megum 
vér skilia, hyesso myccla lif os væita vrocur oc bøner vid 
allri fræistnf, f>vi at f>a megum vér standasc fræistni, ef 

80 SBigi {)røngvir os urøctar svæfn, hældr verum vér vaccrer 
oc bidium gud fultings i allar f)urftir. Droten let æigi hefna 
sin ne veria sic, f>a er hann var handladr oc bundin af 
> ^gi Cd, * 8inna Cd, ■ mgl Cd, * gøor Cd. 
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gydingum, hældr grødde hann ayra {>ræb, er Petrus hai5e 
åf hoggvit. Scammesc x>c {>a liotr ofistope^ vår oc hefniseme) 
er vér gerom f)at er vér megom i giægn évinum værum, 
oc hæitumc at gera f)at er vér megom æigi. £n droten 
vår, er ma gera f)at er hann vill, h§fndi sin æigi sialfr, oc S 
lét æigi adra hæfna, hældr væiti hann godgerning uvinam 
sinum oc grødde f>an]i er særdr var. 

Hvesso megum vér oc f>a værda lidir Crist, ef vér 
gerom os a6ra gætu en hann gecc fyrir? Cristr sat fiolen- 
modlega gydingum hond oc bardaga, brixli oc lygi, låtr oe 
hadang, at hann løysti os or synda bændam oc fra quæl- 
um hælvitis, oc fra vélam oc latre diofla. Sva sculam 
vér oc sitia nsongam værum f>olenmo61ega mæingerdir, til 
f)es at f)æir mege læidretasc af varre {»olenmdde. Da er 
gy di ngar båro liugvitni i gægn drotne, oc callado hann tlj 
fiolcungan.eda villumann, f)a svarade hann æigi f>æim, oc 
let dema sic til dau6a med |)iofura. Yirdum vér oc {hi, 
goder brødr, hvesso sundrlæit er u{)olenmøde var vid fiolen- 
mede Crist. Vér ræidomsc, f)o at vér sem åvitader um sannar 
sakar, oc liugom^ lytum å annan å mote, en droten svarade V 
cngu, {)a er loget var å hann, oc gerdi æigi avita nvini 
sina um sannar syn dir f>æirra, at æigi syn di hann . hældr 
sic hæfna mæinmæla en væita kenning. Vér laotum 08 æigi 
soma fyr ofstopa værum at f)ola rettan lagadom af a>dnim, 
hældr giefum vér fé rikisniænnum, at f)æir efle os i gægn 25 
lægum; en droten [77] var let ser séma at sitia rangan 
dém livinum sinum. Vér holdum lenge hatr oc hæift \ 
hiortum værum i gægn f)æim, er os sekia um sannar sakar, 
en droten vår bad fyrir uvinum sinum, f)æim er hann dømdo 
saclausan til crosfestingar, oc mælte : Fader, fyrgef {)u {>æim sc 
synd f)essa, f)vi at f)æir vitu æigi hvat f)æir gera. 

Dat er merkianda^ at droten bad æigi fyi* oUum {>æim 
er at pinsl hans varo, hældr fyru: f)æim, er æigi visso hvat 
|)æir gerdo, f>vi at aller læidrettosc f)æir eptir upprisu oc 
* afstope Cd. * liyagom Cd, S 
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uppatigning hans, er h«nn bad fyrir. Af fivi matto æigi 
hofåinglar gydinga rettasc, at frnr misgerdo æigi af okønsco, 
hældr af illsco, f)vi at f>eir Tieaa nm siftir, al • Jetas var 
^uds sonr, en f)æir vildn æigi tma å luum, er ^r ofondado 

% fyrr en f)eir vissu hvær hann var. En hinir læiftrettosc af 
kenningum postola, er uvitendr pindu droten, oc hiig6u f)at 
satt, er yfirgyftingar sægdu f>æim, at hann vaare fiolkunnigr. 
Af f)esBum dømum megom vér skilia {»at, at torbøtre ero 
f>8er syndir, {>o at ^r se minni at namne, '.er af illzco ero 

10 gorfar, en hinar er af ukensko edå af nstyrcd verda gorfar, 
f>o at })ær synisc mæiri vera. Cristr let sér séma at. doyia 
ine5al våndra manna, oc f>æim dæuda sem tit var at bana 
va>ndum mænnum, at hann syndi sic til f)es hafa comet i 
hæim at samtengia goda menn oc iUa f)æirri samtengingo, 

15 er iUir menn mætte batna af samvisto godra oc hverfa fra 
illzeu, en fjæim yrdi at åfallzdome sia samtenging, er Seigi 
vildi batna. Dau dame syna j[)iofar f)æir er crosfestir våro^ 
med Cristi, })vi at annar hædda at drotne, en annar åvitaSe 
fiann f)egar oc mælte: Æigi r^desc {)U gud, oc erom vér 

20 nu aller 1 æinni fyrdømingo. Hofam vit f>at, er vlt erom 

▼erdir, en sia gerdi ecci illt. iSidan mælte hann vVS Jesum: 

Miozt {)u min, droten, f)a jer f>u kømr i riki f)it. Sid com 

ilviild sia til tru, en mykil vard tru hans, })vi at hann iatte 

\» Onsti, er postolar flydo^ oc f)ordo æigi berlega at iatta 

25 honoo. 

Tvæir læresvæinar Crist gerdo mycda synd å tid pinsl- 
ar hane: annar selde vid fe droten, en annar næitti honom^ 
oc idradosc bader syndar [78] sinnar, oc læidrettesc annar en 
Annar æigi. Judas sælde droten oc fyrirforsc, })vi at hann mis« 

10 gerde af illzcu^ oc idradesc med orvilnon. Petrus nitti Cristi 
oc læidrettisc, f)vi at hann misgerde af ustyrcd en æigi af 
illzcu oc idradesc med vilnæn. Tvéir syngir varo crosfestir 
med drotne, annar fyrforsc, en annar læidrettisc, })vi at 
annar vildi æigi trua Cristi, en annar læitade bæde ser oc 

ib ^ flyiSo Cd. ^ illzu Cd. 
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o(Nrum hialpråds. O^rum læitade hann hialpra6s, f>a er hann 
åvitade utruan f>iof, er mælt hal9e gudlæston^, en sér, f)a er 
hann mælte vid Jesum: Minzt f>a min, er f)u kemr i riki 
f)it. . En med f>Ti at f>io6* idradesc synda sinna af sollo hiarta 
oc toc algorfa tru, {)a nåde hann brat miscunn f>æirri er i 
hann bad, {)vi at droten svarade honom: Sat sægi ec f>ér. 
i dag man tn med mer vera i paradiso. Scamma stund 
læidrétisc så er lengi hafde misgort, {)vi at gud virdir æigi 
iammioc tidarlængd idranar sem hugscot idrandans. j^igi 
fyrlitr gud^ idron synda, {)o at scamrar tidar se, ef bon er 
gor af ollu hiarta. Af |)vi orvilnisc engi sér licnar, f)o at 
hann hafe mart eda stort misgort, ^vi at f)iofr sia hafde 
lengi syndugr veret, en hann idradesc oc læidretesc å enne 
øfstu stundu lifs, oc trøystisc ængi i siolfum sér ne drambe 
i godgerningum sinum, {)vi at Judas viltisc oc fyrirforsc, er l* 
prydr hafde veret postolegre tign. 

En {)at er merkianda, er droten vildi hældr å crosse 
døyia en å ædru tre. Cros <endar horfa i allar ætter ^ hæims, 
er hann er nidr lagdr, {)vi at dæudi Crist løysti fra æilinum 
dauda f)a, er byggva i fiorum ættum hæims. , Droten rette 9 j 
hændr sinar å tre pinslar, f>vi at hann bøtte f)æirra synd, 
er hændr sinar retto til girndar ^tres. Da er droten becc 
å crosse, I)a gerde myrer um allan hæim allt fra aiilfiun 
dægi til nons, {)vi at {>at var maclect, at lioamleciU6B 
slocnade, f)a er andlect lios do. Jord scalf oc sprm^ 35 
stæinar, oc opnadosc læidi daudra, frvi at scepna måtte »igi 
{>ola at sia scapara sin døyia å crosse. En alt f>at er gerd- 
esc i pinsl drotens vårs merkir åfallzdém utrura gydingii 
en hiolp f)æirra, er af hæidnum f)iodum hurfu til tru. Sol 
gerdi æigi [79] skina, f)vi at postolar })ordo æigi at væita ti 
mænnum lios kenninga sinna a tid pinslar Crist. Myrer com 
um alla iord, {)vi at brout hvarf hit sanna lios fra hiortum 
gydinga, f>a er f>æir pindu scapara lios. Jord scalf oc sprungu 
stæinar, f>vi at stæinleg oc iardleg hiorto hæidinna manna 
^ gu&l«Jfetan Cd. • god Cd. » æfear Od. 
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raedosc oc hurfu til synda i6ranar, {)a er f)æir høyrdu tæcn 
pinslar Crist. Læi6i daudra opnadosc, oc risu upp margra 
hæilagra licamer, f)æir er i moldo Isbgo,. {)vi at marger syngir 
opnado løynda lati hiarta sins fyrir scriptargængu, j[)a er 
5 postolar 8cyr5o andlega or^ oc være hæilagra fædra eptir 
opprisu drotens, {>au er ådr væro sva sem 1 ior6 være 
grafen, medan {)au våro æigi andlega skilad. 

Hældam vér'sva oc f)a, goder brodr, tacn pinslar Crist, 

at ver likiumsc 1 nocque f)æim, er vér trunm pindan vera 

10 til vårar hæilso. Leggium nidr alla flærd oc vél, oc mælom 

^gi f)a fagrt, er vér hyggiutn flåt, at æigi likiamsc vér 

|>æim, er med cosse vélte droten^ sin. Leggium nidr ranga 

fegirni, oc taoum ænga fegiof til f)e8 at efla f)at, er i 

• gegn guds bodordum er. Dvi at. sa sælr droten vid verdi, 

15 er fyrir fcgimi næigisc^ fra guds lægum. Hæuum ver til 

|>e8 oli rad vår, at æfla retlæte oc sidsemi en æyda rang- 

yndum oc usidum, at æigi likiumc vér gydingum, f)æim 

er sældo Jesum til dauda,^ oc cusu f)æir ser illvirkia oc 

leto f>ann undan ganga. Hæfum vér oc f)a {»olenmøde i 

SQ hiortum værum oc hofisemi i maolum« ^t siolf f>olenmøde 

va)r gere os eptirlikendr pinslar Crist. Crosfestum vér licam e 

vara oc hiortu^ fra syndum oc rængum girndum, {>at er 

at vér mødem hold vart i mæinlætum, en hug vam i varcunn 

mVS namga. Døydum i os rangar gimdir oc holdum i hiort- 

25 um Tixrum minning pinslar Crist oc dæuda, sva sem Joseph 

holde licam drotens ræinum duki oc lagde i grof. 'Hii*tum 

ver os sva fra syndum, at vér sem dæudir hæimi oc hæims 

gimdum en lifendr gudi, til f>es at vér megem odlasc ^ann 

iagnad [80] å tid upprisu varar, er droten gaf os i pinsl 

sinni en syndi i upprisu sinni, sa er lifir oc rikir med fædr 

oc belgum anda per omnia secula seculorum. Amen. 

-^ drotin Cd. * næidisc Cd. ' hiorta Cd. 
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In die sancto pasce serfno ad popuhmu 
Nv er os at hendi camen, go6er brø6r, en hælgasti 
hotid hotida, su er vér æigum alier m^st at fagna oc 
legast at halda oc scyldlegast gudi at {)acca. A f>esse mil 
nsot sté droten vår Jesds Cristr til hælvitis oc læysti fiadai 
Adam oc alla kynsmenn hans, f)a er med rétre tru 
oc noccorn^ værdlæic hsofdu til {)es, at f>æir være f>a6ax7 
løystir. Sidan reis hann upp or grof med ond oc licam / 
lysing {)es8a dags, oc syndisc astmaonnum sinum oc gerde 
f^oa, er adr varo ryggvir oc gréto dæuda hans. Engil coiD 
i ældlego ålite oc i snehvitum ckedam oc vælti stæini af 
grof drotens, oc rædosc vardhalzmenn égn ængilsens oc 
fello nidr sva sem daudir. Maria Magdalena oc adrar næfnor 
hennar tvær foro med ilmsondum smyrslum til grafar drot- 
ens oc vildu smyria licam hans. En f)ær como snemma IS ^ 
f)essa dags til grafar at uppranninni solo, oc sæ f)ær ængil 
gads sitia til høgre handar, er {)ær como til grafarenoar, 
oc ræddosc f)ær. En engillen mælte vid f)ær: ;^]gi scola 
f>ér rædasc, f>vi at f)ér læitid Jesam ens crosfesta, §igi er 
hann her, upp reis hann. Fare {)ér oc sæigid læresvæinutn tf 
hans oc Petrb, at hann man cuma fyrir ydr 1 .Galileam, 
f>ar muno f)er hann sia, sem hann sagde ydr. 

Denna atburd npprisu Crist sagde Marcus i gudij^iaile. 
En f)at allt merkir vara tru oc atfærd, ef vér vilium epdr 
f)essom dømum likia, f)vi at os er f)es naudsyn at hæyra 25 
med f)æim åhuga guds iartæinir, at vér læitim noccot eptir 
at likia. Konor foro med . ilmandum smyrslum til grafar 
drotens, oc vildu {>iona honom dæudum, |)vi at f)ær ælscado 
hann lifanda. Ef vér triim oc ælscum dauda Crist oc læitum 
hans med ilm godra verka, })a er sem vér cumem til grafu* 30 
drotens med godum smyrslum^. Dær [81] konor sæ ængla, 
er med godum smyrslum comu til grafar, f)vi at f>ær hyggiur 
mego lita himnesca luti, er med godra verka ilm læi^ drot- 
ens. At upprunninni solo sæ })ær ængil hia grof, ^vi at 
' hælgasto Cd. ^ smyrsum Cd. S! 
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f« megom vér scilia hinmesca luti, ef retlætes sol skin 1 
hiortam vøram. En {)at er merkianda, er engfl vitaradesc 
til høgre handar. Hvat merkir hin vinstri hond^ nema {)e88a 
bseiins lif? {)vi at å vinstri hond gndi verfta f>æir, erf^enna 

5 bæim ælsoa firamar en gud. En hin* høgre hond merkir 
æilift Hf, f>yi at f)es lifs an^endr yer6a til hagre handar 
gads a démsdægi. En me6 f>vi at lausnare var hal&e stigit 
yfir dæudleic f>essa lifs, |>a var maclect, at ængil så syndise 
til hegre handar, er bo6ade eilifa dyr^ hans. 

10 Hvitu scmdi var hann serydr, f>vi at hann bodafte fagnad 

hotidar varar. Maclega vitr^esc sia engil i eldlegre asiono 
oc i hvitum elæ6uni. I elde er 6gn, en blidleicrN i'biortu 
clæde. En med ^vi at droten er blidr retlåtum en ogor- 
legr syndugum, f>a syndisc maclega vatr upprisu hans i 

15 ældlego ålite oc f hvitum ^clædum, at 1 jBiolfo ålite sino oc 
buningi scælffte hann ranglåta oc huggade trufasta, f)vi at 
ntmir vardhallzmenn ræddosc ogn hans oc feUo nidr sva 
8em daudir. En er trufastar conor ræddosc, |>a linggade 
sengiUen f>ær, oc mælte: l^igi sculu f>er rædasc, f>vi-at j^ér 

^ læitid Jesum ens crosfesta. Sva sem «hann f>etta mtdite ber« 

lega: Bædesc |>æir9 er liggia å iardlegum gimdum oc læita 

sigi himnescra luta ne ælsca f>a; en f>ér fiurfud æigi at 

neftasc, er guds læitid oc sed borgarmenn ydra. Fare f>er 

oc gæ^d laaresvæinum hans oc Petro, at hann man coma 

25 ta fnndar vid ydr I GaHlea. 

Des er læitand€^ fyrir hvi Petrus var hældr n^mdr å 
flamn en adrir læresvæinar. Petrus' hafde f>rysvarCristi næit 
å æinni not, oc mandi hann æigi f>ora at cuma med lære* 
svæintim, ef engillenn nemdi hann edgi å nahi. En er hann ^ 

^ var n§mdr å nafa, {)a var honom træust gefet at £ara med 
odmm læresvæinum til fundar drotens. En j^at er med 
mycclum racum, er droten vitradesc i G-alilea eptir upprisu 
sina. Gatilea f>ydisc framfor at [82] varo male. En med f>vi 
at droten hafde fram foret fra dauda t^ lifs, fra ustyrcleic 

n » hon Cd, * hinn Cd, . n 
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til dyr6ar, f)a vitra^esc hann madega i Galilea, f)at er i 
framfor^ }>vi at f)æir mego sia dyrft upprisu hans, er sialfer 
fara £ra læstum til costa, oc fra iarftlegum gim5iim til 
himnescra. 
^ En med {)vi at vér hældum i dag uprisu drotens vårs s 
Jesn Crist, goder brødr, }>a scolum vér samfiyccia lif vart 
hotid varre oc risa upp fra dæudlegum gimdum oc iard- 
legum åhyggium til himnescra hugrenninga, f>vi at usemt er, 
at vér liggiem lagt i iardlegum lutum, |)a er vér ha)ldum 
ena hæsto hotrd himnakpnongs. Hann sial£r føder ander It 
vsorar holde sino oc blode, af« f>vi er os naudsjn at vita 
oc halda tsocn sva hæilagrar f)iona8to. Um hæilaglæic f>es8a 
mælte Mojses 1 fomum logum: Taka scula f)ér af blode 
lambs oc rida hvamtveggia dyrastaf oc umdura, husa ydarra^, 
oc sculu {>ér eta holld {>es um not i ældi stæict, oc eta l^ 
vid f)iarft bræud oc åcrsurur. Ecci sculu {)ér eta råt af 
{)vi ne 1 vatne sodet, hældr i elde stæict. Hofud oc fetr 
oc instere f)es sculu f)er svælgia, oc scal f)es ecci eptir 
vera ^t mome; en ef noccot v^rdr eptir, f)a sculu {>ér {)at 
i elde brenna. * 

Dessor ord oU væita os myccla kenning, ef vér scilium 
{)au andlega. Gior vitum vér bergiendr an boer lesendr, 
hvert {)ettå lambs bl6d er. En f)vi blode ridum vér hvam- 
tveggia durastaf, fia er vér taokum sva hold oc blod vårs 
drotens med munni likams, at vér ælscem af ollum hug 23 
tæcn pinslar hans. Desso blode scal oc rida umdura husa. 
Hus vår andleg er o briost vår, |>vi at i f)æim byggia allar 
hugrenningar. Dessa hus umdura er åhugi, sa er yfir ollum 
vercum varum er. Eii f)a ridum vér lambs blode umdura 
hus vårs, ef vér haoldum til {)es åhuga varum at gera oli SO 
være i minningu pinslar Crist, oc likia eptir {)vi er vér 
raegom af mæinlætom hans. Da ridum vér lambs blode 
umdura hus vårs, er vér gerum pinslarmarc Crist i enni 
væro, f)at er os væitir lif vid allre freiétni* diofuls. Oc sculu 
* framfdrr Cd. • y&ra Cd. * freisti Cd. * 
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}>ér eta lambs hold um not i eldi stæict. Ym not etum 
[83] vér lambs hold, f>vi at vér bergium nu holde drotens 
a |>£eiiTi tid, er engi må annars hugsoot sia. Enftettahold 
scal vera 1 elde stæiot. Sundr loBoar liold }>at,- er sodet 

5 er 1 vatne, en^ {ia( hardnar, er 1 elde er stæict Hold pascha- 
lambs vårs var 1 elde stæict, f>vi at licamr drotens styrctisc 
af pinslar elde til udøudleics, f)ar er hann var ådr daudlegr 
oc pinilegr; sva sem Daui6 mælte i psidnye ordum sialfs 
drot ens: Hardnade craftr min sem grytuk^r. Gn^ukfr er 

ko blaoutr læir ådr f>at coroe til ældz, en }>at hardnar vid æld, 
unz {)at værdr hart sem stæin. Craftr drotens hardnade 
sem grytuk^r, f>vi at f>a efldisc hold hans til udaudleies, 
er })at com ådr til pinslar ældz. 

Enæigi er f>at øret til ens sanna hotidarhalz at bergia 

5 holde oc blooe drotens, nema gerum oc hæilog være, I)a er 
vér tæcum hælga })iofiastu. Af f>vi er sva mælt 1 f>æim 
ordum er eptir fara: Oc eis, f>iarft broud vid åcrsiirum. 
Sa etr andlega {)iarft broud, er ond sinsL feder vidigéd v^rc, 
{)au er ælgi ero hæimsscrauti blanden. En så etr siirt 

SO braud en æigi f)iarft vid lambs holde 1 gægn bodorde, er 

hann blandar hæimscræute vid godgerninga sina^. Acrsurur 

ero rammar i munni, oc merkia |)ær licams mæinlæte. Da 

etom vér {)iarft broud vid åcrsurum, er vér medum licame 

vara 1 mæinlætum, oc dugum nængum værum fyrir guds 

25 ælsco en æigi fyr ågimi manna lofs. Ecci sculu f>ér etii 

råt ai f>vi ne 1 vatne sodet, hældr stæict i elde. l^igi var 

gydinga lydr fordum vånr at eta lamb ræt, sva at f>at {)yrfti 

at banna f)æim f logum. En er siolf laga ord reca os fra 

licamlegre scilningo, |)a værdr os scyldt at læita andlegrar. 

210 Sa etr paschalamb råt, er galauslega tæer hold oc blod 
Crist, at honum f)yccir ænscis um f)at vært hældr en um 
annat bræud. Dvi at f>at siodum vér, er vér velkium lengi 
i hugscote væro, f>vi at |)at er almæle, at menn siede })au rad, 
er f)æir hafa. lenge i hug sér. En vér sculum æigi råt lamb 
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eta oc i vatne sioda. Vatn merkir manlega oc veraldlega 
speki 1 f>esso mæle. I vatne sjdr lambs hold sa, er me6 
mennzcre scjnsemi vil graua um [84] tæcn mandéras^ Crist, 
eda hygse hann monu skilia af sinn hugvite, hverso verfta 
ma hold^ oc blod drotens or brrøudi oc vini oc vatne. ' 
En med {)vi at vér sculum æigi rat eta paschalamb ne i 
vatne sioda, {>at er mistrua æigi oc grafa æigi med man- 
lego hngvite diap tæcn gudlegra iartæina, {>a^ sculom vér 
stæicia lambs hold i eldi, f)at er at trna fastlega f)vi, er {)ær 
ritningar ssegia, er af helgum anda ero settar, oc ælsca 10 
hæitri æst tæcn mandoms Crist, f>aa ør vér truuro. Hofnd 
])e8 oc føtr oc instere scoln f>ér svælgia. , I 

Hofud f)essa lambs merkir guddom drotens, en fetr 
maadom. Instere merkia enar idre kenningar hans oc løynd 
tæch^ bodorda hans. Detta allt svelgiam vér, f>a er vér ^^ 
læitum med gradugre ælsco at scilia tæcn guddoms oc 
mandoms Jesu Crist oc kenninga hans. En hvi hældr 
sculum vér svælgia an eta? I f)esso orde avitasc tomlæte 
vart, er later erom at læita scynsamlegra^ scilhinga i hælg- 
ura ritningum, oc vilium træut taca vid guds kenningum, frø ^ 
at os se bodnar. En logen bioda os at svælgia hæfud oc 
fetr oc instere paschalambs vårs. Dat er at læita med 
gradugre ågirni tacnsamlegra scilninga um guddom oc man- 
dom Crist oc en idre tæcn kenninga hans; f)vi at vér scjldom 
med sva myclu costgæfe læita at scilia oc fjUa oU bodord 2& 
guds, at ecci se eptir uscilat eda ugrat, f>a er droten kamr 
å.domsdægi. Dvi at sva er bodet i logomnom: Ecci scal 
eptir vera af f)vi at mome. 

Nott er allt f>essa hæims lif, f)vi at engi ma ann- 
ars hug sia.. En f)a er morgen, er droten kamr, sa er 3( 
lysir oU fylsni myrcra oc vitrar oU læynd råd hugscota. 
En f>at ma trout eda æigi verda, at oU bodord guds verde 
fyld eda scild 1 f>esso Uå; af f>vi kenna^ logen os rad f>at, 

^ mandes Cd, * holft Cd, ■ Dat Crf. * téoe Cd. ' scymsam- 
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er vér séulom nyta: Ef noccot værdr eptir, f>a scolo ^er 
f>at i elde brenna. Da brennam vér 1 elde fiat, er vér 
megom æigi eta af lambe, ef vér hMuin f velde hæilags 
anda {)at, er vér megum æigi skilia i helgam ritningnm, oc 

5 bidum xmz gud gefr os scilning, oc nuorcnm ecoi at yoro 
hugviti æn forråde hæilags anda. 

Lendir ydrar sculo f>ér gyrda, oc hafa stafa i ha>nd- 
um oc scva^ å fotum, oc eta scjndilega. Lendir va>rar gyrdum 
vér, {>a er vér [85] hældum os fra rangre licams munud. 

lO.Stafar merkia hirdis syslu, en f>at er vardvæisla guds hiard- 
ar^, SU er kennimenn sculu vardvæita lydenn. En ^t or 
merkianda, at fyrr var bodet at gyrda lendar, en sidan at 
hafa stafa i hondum. Dvi at engum er fyrr lofat at taka 
syslu kennim^nnz en hann kan hægna Ucam sin fra mon- 

5 udum, {>vi at f)a megom vér odrum visa goda costa gaotii, 
ef vér liggium æigi sialfer undir lostura. Sqvar ero skin 
dæudra kyquenda. Sqvar merkia dame lidinna feedra, en 
fatr merkia gsDngu gédra verca. Da ha>fum mér sqva å 
fotum, ef vér biorgum os i vercom med domum lidinna 

20 fædra vid frssistni fianda oc våndra manna, sva sem scvar 

lifa fotum vid {»ymi oc vid ormum. Dvi at os ero til ^e» 

synd dame hæilagra fædra or hæimi lidinna, at vér megem 

balna af {)æim i eptirlikingu godra verka, f>a er vér siom 

bvexia dyrd retlåter menn ha>fdu fyrir ærfæde sit. 

25 Virdum vér oc f>a med mycclum athuga, er mælt er 

i logomnum: Oc sculu f>ér eta scyndilega. Sciot lida um 

allar tidir veorar, oc scyndum vér til enda lifs, hvart sem 

vér vilium eda æigi. Af f>vi scyndi hvær^ sem æin at snuasc 

til gads, medan hann hefir radanim at f>vi, f)vi at engi væit ■ 

so Df r SU stund komr, er æigi er costr at læidretasc |k> at 
vili. Etum vér oc fut scyndilega paschalamb vart, fiat er 
at vér dvelim æigi dag fra dsegi landreting vrøra, oc frestim 
æigi^ stund fra stund at snuasc til guds. Førum ver med 
dyrlegum smyrslum til grafar drotens, f»at er at gera ilm 
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godra verka i minoing dau6a hans, at vér megem finna 
hann i Galilea, f)at er i framfor, f)a er vér farum fra lostum 
til costa, (ra^f)e8sa hæims girnftum^ til himnescra hugrenn- 
inga. Da framfor oc fagnadarsyn^ væiti os sialfr droten 
Jesus Cristr, sa er med fædr oc hælgum anda lifir oc rikir ^ 

per infinita secula seculorum. Amen. 

1 

Sermo necessoaia, 

Madr scal gu5i unna fjrir hvetvitna fram af »Hu hiarta 
00 af ællum hug oc af ællu mægni sinu, f)vi at gud an os 
goz, oc til himinrikis hefir hann os bodet, oc f)angat monum if 
vér koma, ef vér vilium til gera slict, er vér megum. 
[86] En f>vi narøt scal hværr vår annan ælsca sva sem 
sialfan sic, oc bioda hverium manne slict i ordum oc i 
vercum, sem hann vil af odrum f)iggia. 

Halda hælgar tidir væl oc røkilega^, sakia til kirkiu 13 
opt oc hayra f)ar guds ord oc tidir kennimanz hugadlega. 
Hafa. cros i husi sinu, oc risa up arla oc falla å knebed 
oc bidia fyrir sér oc fyri oUu cristnu folke, sva sem hana 
myndi f)a, ef hann kerne til kirkiu, f>vi at. f)a bidia alirø 
cristnir menn fyrir })ér, ef {)u bidr fyrir jiæim. Sia vid V 
mandrape oc vid hordome, vid stuldum, vid screcvitn- 
um, vid mæinæidum, vid rane, vid rængum dorne, vid 
svicum, vid ofmetnade*, vid ofdryckiu, vid ofprydi, vift 
ofsincu, vid fegirnd, vid mutufe, vid guUz læigu eda silfrs, , 
vid qvensemi, vid vikingu, vid ofund, vid hatre, vid lygi, 25 
vid lausung, vid bacmælge, vid hadsemi, vid roge, vid morde, 
vid udadum, vid misiafnade, vid fordæduscap, vid gældrum, 
vid gerningum, vid mykillæte, vid roggirni*, vid bolfan, vid 
gæud, vid hølne, vid fianscap, vid ugratidveri, vid frygirni, 
vid tortrygd, vid ofgøytlan, vid ofdæildum, vid ofkappe, vid 8( 
off>ra, vid tunguskede, vid ofbræde, vid ofsenno^ vid ofin- 
dæle, vid qvælne, vid ofkæte, vid oflåtre, vid åbersemi, vid 

' girdtim Cd. * fagnadr syn Cd, ' rokilega Cd, * ofmenade 
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uly6ni, vid flærdum »llum. Fasta Umgafrøstu v»l, oc imb- 
rudaga, oc pogtolamesso aptan^, oc allar f>ær f»8tor' adrar, 
er bjscup bj^r mænnum at fasta, oc lifa lif sit ræinlega 
iafnan; en f>o f)8&r tåbir neinlegst, er na talda ec, oc sva 

s> hælgar tidir allar. Tiunda fe sit^væl oc scynBamlega, oc 
sva scipta henne at saDmu. Ala geste oc ganganda med 
godum hug til guzf>acca, oc gera almosa slica hver sem 
coste a til, af f)vi fe er retlega er fenget; ))vi at sa madr, 
er af rsongu fær fe, hann ma æigi kaupa sér nie6 f>vi guds 

10 hylli, hældr raker aa madr syndir sinar oc gremr gud at 
ser. En sa madr, er af rétnm fsongum gerer almosu sina, 
f)a hjlUr sa madr gud at sér, oc beter hann margar syndir 
oc storar, f)o at hann gefe litla almosu, ef æigi er costr 
at gera mycpla. Fædr sinum oc mødr scal hvær madr fyrst 

ir> biarga, en ^vi næst bomum sinum oc syzkinum, oc })æim 
[87] frændum er scyldaster ero, oc sidan hverium manne* 
uscyldum, sva' framarlega sem coster ero til. Dat er guds 
log, at madr scal hialpa soumum msonnum ællum. En })æir 
ero retir anmingiar:blindir menn oc haltir oc daufir, siukir 

20 6c sarer, likf)raer oc væilir, oc })æir er sva ungir ero eda sva 
gamler, at f)æir mego æigi ser siaifer hialpa. En })æir menn^ 
er hæilir ero oc vilia æigi vinna sér til matar, {)a sculu 
æigi fa mæiri^ almosu en matt f)ann oc clæde, er f)æir mege 
lifa vid sem naudhlegst. Sva scal madr almosu sina gera. 
*•'» Nu med {)vi, goder bredr, at vér sculum her vera litla 

stnnd i fiessum hæimi, {)a hyggium at varre f)orf, oc gefum 
goum at guds bodorde, oc fylgium hans Isogum oc gætum 
cristins doms vårs, f)a monum vér hafa {)essa hæims miscun 
guds, oc himinriki, fia er vér hedan færum. En h^minriki 

25 er sva got, at engi madr kan f>at hyggia eda odrum sægia. 
Par er lif æilift, oc æi oc æi lios, ^ar er gaman oc gledi 
oc hVersconar prydi, oc dyrd oc fagnadr endalaus; {)ar 
værdr madr æigi^ siucr, oc engi o^amal, f>ar er hvarke 
hungr ne j)orste, f>ar er æigi. sut ne sorg, f)ar ann hvær , 
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madr odrum sem siolfum sér. Dar scnlu aller goder menn 
god sia æi oc æi, oc med honnm lifa oc hans æDglnm fyrir 
utan enda. Sæler ero f>æir menn, er vid slict scnlix verk, 
en hinir ero vesler, er til hælyitis scnlu rapa; f>ar scnln 
{>8eir vera med dioflnm^ f>ar er ei oc ei myrer oc mæin, sut ^ 
oc sorg^ hungr oc fwrste, fima frost oc ofhiti, oc hinar 
m^sto piningar, oc aUar endilausar. Pæir menn aller, er i 
f>ann illa stad coma, f>a æigu fiæir alldrigi vaon^ miscnnnar 
sidan. I^vi er os mykil {)orf, goder brødr, at calla opt t3 
guds med godum hug oc rettre tru oc godum vercnm, at 19 
hann hialpe os vid hverri naoud, er os komr åhændr, bætr 
en yéx kunnim bidia efta ver sem verdir, {)vi at ver mis- 
gerum alopt. i^vi f>urfum ver opt at niota miscunnar guds. 
Sva sem licamren f)arf matar oc mungåz [88] oc clseda at 
lifa yid, sva scal såla^ mannz lifa vid guds ord oc vid t^ 
bøner godar. 



In ascensione donuni nostri Jesu Crisii sermo ualde neceaaaria, 

Letatus sum in his, que dicta sunt mihi: in domum 
domini ibimus. Da er hlnn hælgi madr hugdi at ågæte' 
f>essa dags eptir hins « hælga anda kenning, f>a orte hann 20 
{>etta uers um : £c fagnada fiæim- tidefidum, er mer ero 
sogd, at vér monum fara oc flytiasc til guds hus. Hver 
ero f>au tidendi, er sva agætr konongr var sva fegin? eda 
hvær hafde honum f>au fagnadartidende^ sagt? eda hvat 
husa er f)at, er hann var sva fus til, sva dyrlegar hallir fi 
oc onnur hus, sem hann atte i lande sinu? Dat er synt, at 
hinn helgi ånde oc guds prophetar hæfdu birt fyrir ha)iinm, 
at hænum oc oUum guds vinum møyndi buasc gatafi til 
himnesca Jerusalem i uppstigning drotens vårs til himnescrar 
borgar å himnum. Slica hafde hann sa>gumenn, er sva san- 3< 
leg tidende^ sægdu, oc til f)es hus oc til f>æirrar borgar 

* væn vron Cd. * silo Cd. • igæta Cd. * fagnadr tidende Cd. 
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hafa [>æir os stæmt, er Daui6 orte wn i odnun stad: Glo- 
riosa dicta sunt de te, cinitas dei: Dyjrleger lutir ero fra 
f>ér sagder, borg gads. Sva sem ec gat adr. Droten var 
byggve os g«>tuna sva sem å {>ema dægi til f>e8 bus, en 

» f>at er til bimna vistar, med apstigning sinni oc med hæil- 
agra kenning oc sengla redo, er bodadu hans adra komo, 
sem bina fyrsto ba>fdu fiæir adr bodat. Vm fienna er oc 
mælt i odrum stad: Eleuata est magnificentia tua super 
celos, magnificentia tua id est filins tuua deus homo eleua- 

10 tus est de terrena humilitate super celos, sedens ibi ad 
dexteram dei patris. Droten vår {or upp til himna med 
licame oc holde, er hann bafde t-ekit af Mariu møyiu, oc 
rsBdr oc styrir oUa, sem hann sægir sialfr : Allt raid er mer 
gefit, baede i himnum oc å iardri^, |>o at syndugum msonn- 

.5 lim syndisc, at ec være madr oc æigi gud. 

£n medhverium hætte {)at være, er droten var for 
upp til himna, {)a scyrir gudspiallet fyrir os sva: Hann 
syndisc postolom sinum oc ædrun:^ læresvæinum f)an dag, 
|)a er |)æir sæto yfir mat, oc avitade^ {)a, J>vi at {)eir vaoro 

20 tortryggvir sumir um uprisu hans, sva sem Thomas var 
oc sumir ådrer, oc baud f)æim sidan at f)æir scyldu tælia 
retta tru fyrir mænnum, [89] oc^ gaf f>æim vald at gera 
iartæinir^. Sidan matadesc hann med f>æim oc for med bæim 
i Bethaniam, oc for upp i loptet oc sidan i himin^ fyrir 

25 oUnm f)æim, oc gaf |)æim adr blezan sina. Hundrad manna 

tolfrad var {)at^ er hans uppstigning ssb, oc |>ar var en 

haalga Maria moder hans. En medan f)æir stodo f)ar oc 

kagadu upp i bimin eptir honum, sumskostar uglader oc 

ryggvir, {)vi at lafardr {)æirra for fra f>æim, |)a sæ {læir 

iO ængla tva i hvitum clædum, oc saogdu f)æim, at hann myndi 

coma til doms at døma. alla verold i f>vi manzliki, sem 

f>a var hann. Sidan foro f)au oU saman til Jerusalem oc 

dvælduz f)ar 1 bønum sinum, til f>es er gud sendi {)æim 

hinn hælga anda or himnum hvitasunnudag^. 

(5 ^ avitaba Cd, * mgl. Cd. 'iartæinar Cd. * himnu Cd. ^hvitasunnun- 
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Nu var (»at framknmet, er Salomon sagde i {)æirri boc, 
er hæitir Cantica Canticorum : Ecce iste uenit saliens in 
montibus transiliens coUes: Sia mego {>er, at sa kamr laap- 
ånde um fioU, yfirlaupande^ biorg. Vissi sia hinn spake I 
madr, hvessu stor laup sa myndi gera. En hann mælte 5 
um {>at, er droten var sialfr liop vist storum egressus'^ af 
hæstum himni i qvid møyiarennar, f)a6an å crossen, f>e8 
var a milli .iii. vætr oc .xxx., af crossenom i grofena, or 
grofennie til hælvitis, oc f>adan i hæimen, or haeiminum a 
t>ema dægi aptr i himin^. Sva er en oc um fietta mælt: 19 i 
Egressus eius å patre, regressus eius ad patrem, excursus 
usque ad inferos, recursus ad sedem dei. Nu er f>e88er 
dagr af slicu dyrcadr ; sa være sæl, er sin hug hef^i fiangat, 
sem hann er ; sa være sæl, er til ^ f)es • verka6e, at hann 
mætte f)a gæto fara, er hann for, sem^aller monu fara, er i§ 
hans vilia drygia^, fyrst s^en, en sidan bæde licamr oc 
sala^. 

Nu segir enn fra fogli {)æim, er tacnar uppstigning 
drotens vårs oc hans dyr& vi& os. Dat finzc- i bocum, at 
aren Hygr fogla hæst, hann sér oc i mote solenne, sva at 20 
hann blaccrar æigi æugum. En {)a er ungar hans ver6a 
fieygir, |)a ftygr hanri yfir })æim oc bræi&ir vængi^ sioa 
yfir f)æim, meftan |)eir veniasc vi6 flog, at æigi verfti a^rir 
foglar f)æim at mæini., Ym f>essa. naturu^ arans mselet 
Moyses: Sicut aquila prouocat ad uolandum pullos snos 25 
[90] et super eos uolitat: [Sva sem aren loccar unga sina 
oc flygr yfir {)eim®. Nær ero |)esser lutir til drotens vårs 
|)yddir. Sva sem aren flygr æSrum foglum hærra, sva garde 
droten vår, dum deus pater eum pre omnibus sanctis et 
angelis in celis exaltauit, {)a er gud fader dyrcade son sin si 
i hød oc i himinriki yfir oUum helgum oc englum. Dvi at 

* yfirlaupanda Cd. * egressus skrevet over Linien med Henvis- 
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hann hetir haiæitare dyr6 en englar e6a bælgir menn. En 
f>at sem aren sér sva i méte solenne, f)a f>7dir fiat, quo- 
niam plenitudo diuinitatis et scientie habitat in Cristo^. £n 
f>at at hanu er sva virkr at ungum sinum, {)a tacnar {)at 

5 imldi oc miscun, er droten' vår hefir vi6 os, hann breidir 
yfir os [alas erueis^, cros tåen i mote svieum oc mæinuni 
liandans. 

Nu f)ingat sem droten vår for, t)a hefir hann os stæmd, 
oc er buin at luca upp himinriki fyrir os oc senda sina 

10 engla i mote os, sem fader hans gerde vid hann. En droten 
vår te os til f)es, at vér megem sva dyrca f>e8sa hælgu' 
tid hans, oc sva allar adrar er yfir os ganga, oc^ hiartans 
sougum til hans kaga oc stunda, inter escas et pocnla, in- 
ter pausationes et sompnia^, at hann sendi os sin hinn hælga 

15 anda, sem hann sendi postolum sinum, oc ^\^ vår, bsede 
sælonnar oc licamsens, medan ver erom stadder i f)es8a 
hæims lifi, oc sidan hedan sciliamc vér, læidi hann os til 
æilifrar dyrdar med gudi fædr oc hælgum anda, f)æim er 
liiir oc rikir per -omnia secula seculorum. Amen. 



20 I^ di^ pentecosten sermo. 

Ue'rbo doraini celi firmat! sunt et spiritu oris eius mnms 

mrtos eorum. Dyrdardagr er raykil i dag, oc hefir sia dagr 

veré* dyrcadr bæde i foi*num logam oc i nyium. En {)o 

at ydr se iamcunt^ sera raér, af huerium atbnrdum hvar- 

25 tveggia fole gydingar oc cristnir menn dyrka f)enna dag, co- 

hortatio tamen nostri sermonis forte non erit onerosa scientibns 

et deuotis, nec inutilis imperitis, quia qui est ex deo uerba 

^ Her kenviser et Mærke i Texten til følgende i Randen skrevne, 

af Bogbinderen beklippede. Ord : ....gir sva var Jesus hefir 

30 af fæftr mot guMega eics oc mildi ^ [tilskrevet i 
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dei audit Af {>vi ma hvsor marca me6 sér, hvart gab er 
med honnm, f)a f)7cc]r honum |[ot guds ord oc goda kenn- 
ing at høyra oc sér i nyt féra. En sa er vid f»at sdccisc 
oc {>at er læit, f>a taca f>au ord til ,hans, er i gudspialie 
segir: Propterea uos non auditis, quia ex deo non estis. s 
Et Dauid dicit: Omnem escam spiritualen) abhominata est 
anima eorum. En f>at fole [91] er Israel fole var callat, 
f)a dyrcado f>enna dag af f>yi, at gud gaf f)æim log f)aa 
er Moyses log ero kaUad, sva sem å f>ema dægi in monte 
Synay. En f)at scyrdi hann fyrir f>æim, hvessu f>æir scylda ii 
gudi f)iona, sva at honum være f)occe å; [hvem hæilhuga^ 
eda retlæte f>æir scyldu hafa hvær f)æira vid annan ; lien oc 
yfirbøtr lagdar^ til hverrar misgerdar, hvart er være misgort 
vid gud eda vid menn ; orskurdr um hvært ma>l, setning oc ' 
bodord um vidrscipti utlenzcra eda iplænzora, earla eda U 
qvenna. Erat igitur lex ampla discreta et sancta, sanctus 
qui dedit deus, sanctus qui detulit Moyses, beatus qni 
seruat. Ym }>etta lesum vér oc syngium : Descendit Moyses 
de monte portans duas tabulas lapideas in manu sua seriptas 
[uerbis domini^ dei. En hversu var hann åsynum, f>a er » 
hann com ofan af fialleno, sem hann var »xl. daga oc .xl. 
natta fyrir utan mat oc dryc. Corniita, inquid, erat {åties 
eius .ex consortio sermonis domini, et adeo splendidt, uti 
non possent filij Israel intendere in eum, et ideo poswt 
uelamen super fatiem suam, et tune loquebatur ad eos. 25 

Nu med f>vi at {)au log varo sett med ogn oc mykilli 
dyrd oc iartæinum, f>a dyrcadu {)æir })enna dag oc alla 
vicuna eptir at hældr, at gud sialfr baud, at sva scyldi vera 
En cristnir menn dyrka. f)enna dag af f)vi, at droten var 
sende postolum sinum oc læresvæihum hinn hælga anda af "^ 
himnum sva å f)ema dægi, sem Lucas guzspiallamadr segir 
in Actibus Apostolorum: Dum complerentur dies pentecos^ — 
tes, erant omnes pariter in eodem loco. Da er .xl. daga.^ 
varo lidnir fra paschadægi, {)a vaoro postolar aller o c læro^ - 
^ [hver hæilshuga Cd. * lagar Cd. • [u. d. Cd. 
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fiyæinar saman i æinu hnsi, sva 8em droten vår hMe bo5et 

f>æim. £n {mi er f)a varafte nuiizt,|>a høyr6i8C djnr mykil af 

himnum at dagurdarmale, oc fylti huset allt, f)ar sem f)æir 

vsoro stadder. Dri nsest {>a loga6e himinen allr jfir f>æini, 

5 oc litu {)æir upp oc sso æld mykin i tungna^ liki, oc for 

ofan a alla {>a, oc hin helgt ånde fylgdi f>æim ældi. En 

af hans crafte oc miscun, er med {>æim oc i f>æim var, fia 

toco fyæir at mæla hv«rsconar mal oc tungti, er i verold er. 

£n hværsconar fole var {>ar, er j[>angat ha>fda sot af solliim 

to laondum fyr ågætes sakar hotidar f>es dags, oc sva fyrir 

truar sakar, sem enn søkia menn, oc høyi*du f)æir postola 

mæla hyessconar [92] mæl, hværr kendi sit mæl oc sins^ 

lanz tnngu', seøi vén er at' En {>etta undrade mioc oli 

alf>yda, f)vi at |)at var mærgum kunt, at f)æir kunnu fyrr 

15 æcci mæl nema hebrescn eina. 

Ym f)etta orte Dauift f)essa læid: Uerbo domini celi 

firmati sunt, et spiritu oris eius omnis uirtus eoram. Himna 

cailade« hann postola guds, oc hinn hælgi ånde styrcte 

sva med sinni qvæmo f>enna dag, at f>æir rædosc hvarke 

20 kononga ne adra hofdingia. En fyrr rædost f)æir sem adrir 

menn, sva sem hinn hælgi Petrus, er sva radise* ord amb- 

otar æinnar i pinsl drotens vårs, at hann nitti gudi f)rys- 

Tar. En sidan hann hafde tækit vid hinum hælga anda, 

W rædisc hann hvarke Herodera konong ne adra Jorsala- 

25 lannz bofdingia, æigi oc Neronem keisai^a i Rumaborg. Sva 

var oc um adra postola oc guds vini, er lut hofdu af lotet. 

Bæim var oc nu æst å engu vetta* nema å gudi æinum 

oc |>æim lutum, er til 8ælof)urftar horfdu, en fyrr var bæde 

i)ræta oc , ofund med f>æim um metnad oc adra luti. En 

BO droten vår gaf f)æim tvisvar hinn hælga anda sin : æit sinni 

f>a er hann var licamlega staddr med })æim, annat sinni 

af himnum. A iordu var. gefen til f)es, at næng scyldi ælsca, 

en af himni var gefen til f>es, at gud almatkan scylldi ælsca. 

Nu var fyrr hinn helgi ånde å iordu gefen, en sidan af 

S5 ^ tugna Cd. * sit Cd. * tunga Cd. * r§&isc Cd. * vette Cd. 
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himni sændr, oc fjjdir fiat 1 |)Ti male, sem Johannes postole 
sagde, oc mælte sva: Sa er æigi ælscar brodor^ sin, f)ann 
er hann ser, hvessu ma hann gud ælsca, {)ariTi er hann ma 
æigi sia. Ælscdm nanga våra, til })es at vér megem gud 
ælsca, oc vér oc nangar varer megem at fallu me6 gu6i b 
glediasc. Nu er miscun drotens vårs sva mykil oc halæit 
vid alla f>a er honom f)iona, sem t)a var bonom,- oc man hann 
senda os binn bælga anda, sem f)æim sendi hann^ ef æigi 
stændr vår ulydni fyrir oc misgerdir. 

Des mæiri von æigum vér {>æirrar miscunnar af hon- it 
om, at vér bofum gort sem Petrus mælte um sic oc adra 
postola: Ecce nos reliquimus . omnia, et secuti snmus te. 
Vér bofum allt fyrirlåtet fyrir guds sakar, bæde fe oc frændr, 
et omnem mundi pompam. Vér baofum omnia communia, 
sem um f)a er leset: Multitudinis credentium erat .c. u. et M 
a. una. et cetera. Gud se {)es lofadr, [93] at sva erora vér 
oc aller saraan comner til {)essa^ stadar,' æigum oc allt 
saman, bus oc hybele, iarder oc adra fiarluti, sem bæir 
atto. Des {)urfum vér mioc, at bugr vær se æigi aptr til 
bæimsens ne til bægoma veraldlegra luta, sem var bugr S9 
suna Israel, qui respitiebant mente ad pépones et ad ollas 
carnis. Da er {)æir væro i oydimorkenne, sem gu5 haSie 
stæmd |)æim, f>a var bugr {)æirra aptr til Egyptalannz oc 
til vista slicra oc kiotmatz, sem f>æir bæfdu f)ar haft. Sva 
er oc bugr margra ræinlifisn^anna til veraldar scemtanar oc 25 
til bægoma lifs, er {)æir vjbro vaner, {)0 at })æir se licam- 
lega i claustra. 

Nu ælscum gud droten våm oc nænga vara, {)a monn 
ver cuma til {)es bins balæita fagnadar^, er vér sculum ei oc 
ei glader vera utan enda. Jrar er bæilact sameide allra guds 30 
engla, {)ar er eilif bætid, {)ar er binn sanne fridr, sa er 
æigi værdr fra os tækin, bældr [værdr bann* os astsamlega^ 
gefen utan enda vid miscun vårs drotens Jesu Crist, ^es 

* brodon Cd. * Jessar Cd. ^ fagnadr Cd. •* [værfti bon Cd. 
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er lifir oc rikir med fæ^r oc hælgum anda æin gu6 utan 
enda. Amen. 



In dedicatione templi sermo. 

Salomon konongr gerde {3^*8! mysteri gudi, oc bauA 

5 lyd sinum at halda hoti5, f)a er algort var mjsteret. Da 

stod Salomon å ban oc mælte sva: Høyrdir f)u, droten, ban 

f>ræls f>ins, {>a er ec baft f)ic, at ec smidade {)ér mystere ; 

af f>vi blæzadu oc hælga hus {>etta, er ec smidade f>ino 

namine. Hayr f)u, droten/ ban {)a er {)ræl |)m bidr f)ic i 

10 dag, at »ugu f)in se upploken oc ayru ][>in hæjnrande yfir 

hos fietta dag oc not. Ef lydr f)ih misgerer, oc snysc til 

synda idranar oc kamr til f)essa mysteres at bidia fyrir sér, 

f>a hayr f)U baner fiæirra i f)essum stad, oc lays f>a 6r 

livina hsondum. En er Salomon lauc ban sina, f)a vitradesc 

15 droten, oc sæ aller dyrd guds cnma yfir mysteret, oc lutu 

aller gudi, t)æir er hia stodo, oc lofado droten. Af f>essum 

racum hofosc kirkiur oc allt kirkiudaga halld. 

En med f)vi at vér hældum kirkiu hælgi 1 dag, goder 

[94] bradr, |)a er os fyrst naudsyn at vita, hversu myccla 

20 miscun vér tæcum i kirkiunni. Fyrst er madr camr i hæim, 

^a scal hann til kirkiu bera oc {)ar skira, oc geresc hann 

\>a guds sour, er hann var ådr S3aidar t)ræl. I kirkiu scal 

vigia hold oc blod drotens vårs Jesu Crist, {)at er allr 

eristm lydr scal bergia til lausnar. I f)æirri |)ionasto'lucasc 

25 app himnar, oc coma englar guds med maonnum oc fylgia 

fiionasto kennemanz. I kirkiu er setr satarfundr å milli guds 

oc- manna, oc verda f>ar allar boner })ægstar gudi, })ær er 

vér bidium fy rir os. Ef ver fællum i storsyn dir oc verdum 

missater vid gud, f>a sculu vér en til kirkiu fara oc taka 

r80 {>ar scriptir af kennimænnum oc sætasc vid gud. En {)a er 

madr andasc, f)a scal licam hans til kirkiu fara oc f)ar 

grafa, oc sculu })ar kennimenn fela a hende gudi aond hans. 

I 

Af f)vi æigum vér, goder vinir, at leggia myccla ract å 

9* 
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kirkior vsorar, at vér sekium |)ai^at miscuti gu^s, f)egar e^:* 
ver cumum i hæim, oc (iongat, medan vér eroni 1 hæimL, 
oc f)ingat, f)a er vér faorum or bæimi. 

En med ^vi at æino nafne callasc å bocum kirkian 
oc allr^ saman cristin ly6r, f)a rnonum vér sægia, hvessa 5 
kirkian merkir lyden eda hvessu cristen lydr ma callasc holl 
guds. Pvi at Pæl postole mælte sva : Der erod hæilact 
mystere guds, {)es er byggvir i ydr. Sva sem kirkia er gorr 
or morgum samansamnadum lutum, sva samnase lydr til 
æinnar^ tru af mærgum {)iodura oc tungum. Sumr cristin itt 
lydr er å himni med gudi, en sumr er ber i bæimi. En af 
{)vi merkir sumt, |)at er i kirkiunni er, biminrikis dyrd, en 
sumt iardlega cristni. 

Songhus merkir bælga menu å bimni, en' kirkian 
cristna menn å iordu. Altare merkir Crist, {)vi at sva sem is 
fomer, {)ær er gudi ero førdar, bælgast æigi nema yfir alt- 
ara, sva verda oc æigi være vær f)æg, nøma bælgisc i æst 
Crist. Alteres clæde ero bælgir menn, |)æir er scryda Crist 
i godum vercum; sva sem Pæl postole mælte: Der aller, 
er skirdir erod i Cristi, Crist scryddo {)er. Syllostoccar JO 
kirkiunnar merkia postola guds, er^ undirstoccar ero allrar^ 
cristni. Dyrr kirkiunnar [95] merkia tru retta, f)a er os 
læidir inn til almennilegrar cristni. Hurd fyrir durum merkir 
skynsama menn, f>a er ræustlega standa å mote viUunMonii- 
um, oc byrgia |)a fyr utan cristni guds i kenningum siniun. 23 
Golf^ili i kirkiu merkir litillata menn, t)a er^ sic Isegia i 
allre virdingo^ oc væita jivi mæira uppbald ællum lyd, sem 
f)æir verda mæir fyrir allra åtroda. Setopallar kirkiunnar 
merkia varcunlåta menn, {)a er bøgia mæinum ustyrftra 
nænga i varcunlæte sino, sva sem pallar væita høgiende 30 
sitiandum. Tveir kirkioveggir merkia tvinnan lyd comen 
til einnar cristne, annan af gydingum, en annan af bæidnum 
f)iodum. Briost{)ili er samtengir bada veggi i æinu husi, 

' allt Cd. » æinar Cd. ' er Cd. * en Cd. * allar Cd. • ec 
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merkir droten våniy er samtengir tvinnan ly6 i einni tru, 
oc er sialfr briost oc lifecioldr cristni sinnar. A fieaso 
brio8tf>ili ero dyrr inn at ganga i kirkia, oc gluggar j[>æir 
er lysa kirkinna, |>yi at droten aialfr Ijsir alla f>a, er inn 
5 ganga 1 tm hånd. Brio8tf>ili, f>al! er a milli kirkio oc song- 
hns er, merkir hælgan anda, {)vi at sya sem vér gangom 
inn fyrir Crist f cristaena, sva grongam vér oc ^nn i himna 
dyrA fyrir miscunnar dyrr^ hæilags anda. Oc sva sem 
Cristr samtængde^ tva veggi, f>at er tvinna Ijbi^ i einni tru, 
10 sva samtengir hæilagr ånde |)a ena sæmu lydi' 1 æinni æst. 
A f>esso bnost{>ili ero mykil^ dyrr, sva at sia ma oU tid- 
ende i songhus or^ kirkin, f>vi at hverr er fi6r miscunnar 
djrr^ hæilags anda, må Hta hugscotz æugum marga himnesca 
Inti. Fiorer homstafar kirkio merkia fiogur ga5spiolU }>vi 
15 at kenningar f)æira ero enar stærgsto stodir alirar cristni. 
Ræfr kirkio merkir f>a menn, er hugscotz augo sin hæfia npp 
fra ollum iardlegum lutum til bimnescrar djrdar, oc lifa 
sva cnstninni 1 bønqm vift freistni, sem ræfr lifir kirkio 
vi5 regne. Langvi6ir i kirkio, f>at ero åsar oc staflægiur 
20 er stydia oc saman halda bæ5e rsoftum oc væg|>iiium kirk- 
innnar, j[>æir merkia forrå5smenn, f>a er settir ero til stiornar 
oc til [96] eflingar cristninnar^, sva sem abotai: yfir mnncun^ 
efta hofi^ingiar yfir ly6. Dværtre, er scor6a staflægiur oc 
Tip halda |>æim triom, er asa stydia, merkia f)a menn i 
25 cristnioni, er sætta veraldar hofdingia i radum sinum, en 
f^æiT efla munclif oc hælga sta5e med æudæfam. Cloccor 
merkia kennimpnn, |)a er fagrt lioft gera fyri gu6i oc monn- 
om 1 bønum sinum oc kenningum. Crossar oc rodor merkia 
mæinlætesmenn, f)a er bera pinslarmarc Crist å licam sin- 
30 um, {)a er }>e]r roø5a sic i faostum oc i vsocum. 

En sva sem vér sægium kirkio merkia allan cristin 
ly6, sva man hon- merkia sérhvæm cristin mann, f)ann er 
sanlega geresc mystere hæilags anda 1 g66um siduqi* {)vi 

^ dyrh Cd. * samtægde Cd. ' ly& Cd. * mil Cd. ^"mgl. Cd. 
35 • ciistinnar Cd. 
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at hvær madr scal 8mi6a andlega kirkio 1 sér^ æigi or triom 
ne stæinum, iiældr or go^um vercum. Dessar kirkio sang- 
hus ero bener oc salmasongar. Altare merkir aost, en 
alteres clæ^e god værc,^ er a>st æigu at fylgia. Sva sem 
aliar forner hælgasc 3rfir altare, sva hælgasc oc |)ægia8e & 
oli god vserc i æst. En sia æst sciptisc 1 tvin bodord, ^at 
er guds ælsco oc nængs. Da tvinna ælsco merkia^ tvin briost- 
{)ili kirkio, hit ytra nængs ælsco, en hit idra gads »Isco. A 
eno idra briostjiili ero mjkil dyrr i songhns, {)vi at hverinm 
synisc }>vi sidr guds gata f)rong, sem hann ælscar gud fraro- it 
ar. A eno ytra brio8t{)ili ero gluggar, f)vi at liost er bod- 
ord drotens,' qvad salmascaldet, oc lysir j)at augn vår. 
Detta et liosa bodord sc3rrdi sialfr droten framar oc mælte: 
Dat er bodord mit, at hverr ydar ælsce annan. Hurd fyrir 
durum merkir tnngu stilling, sva sem Dauid mælte 1 salme: is 
Sett })u vardhald munni minum, droten, oc hard at giata 
varra minna. Sva sem hann f)etta mælte: Lac ap f>u mon 
min, f)a er bætr gægnir at mæla an f)egia, en f>a byrg 
hann, t)a er bettra er f)agat an mælt. En ma hard merkia 
scynseme, f>a er can grein godra lata oc illra, at vér lokem SØ 
upp hiorto var f godam lutnm oc byrgiem ati allar liotar 
.hågrenningar. SyUustoccar f)essar kirkio merkia tru, py i 
at yfir f)ann grandvoll oc uifdirstoc scolom vér emilla 
[97] oli god være, at vér megem værda guds mjrstrøi. 
Fiorer homstafar merkia fiora hofudcosto^, f)a er enar stærgsto iS 
studir ero annarra gédra verca, f>at er vizka oc retlæte, 
styrcd oc hofsemi. Golff)ili merkir litillæte oc lydni oc 
j)olenmode, {)a er æigi scammesc at {)ola læging oc vanræt« 
af mænnum. Setopallar merkia miscunnar være, |)a)il er 
væita huggan f>arfændam, sem pallar hvild sitiandum. Veggir 30 
merkia oU saman god være oc allt nytsamlect ærfede, f>at 
er gort er fyrir æst guds oc naongs. Staflægior er saman 
halda vægf)ilium, merkia stadfeste godra verka. Ræfr yfir 
v^gium, merkir væn oc åhuga t)an er ver sculum hafa 
* merkio Cd, * hofudcosta Cd. '* 
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upp til gu6s yfir oUum godum verkum. Asar er styftia 
ræfrvifto, merkia bidlund {)a er stySr væn vara, at æigi J)riote 
o8 at vætta miscunnar af gudi. Dvertré, er veggi styftia, 
at æigi falle f)æir fyrir ofve&re, merkia fvilS oc 8anif)ycki, 

5 {>at er stySr oc samtengir oU g6& være vabr, sva at {)au falle 
æigi fyrir ofveSre diofullegrar freistonar. Crossar oc rofior 
merkia licams mæinlæte, |>at ero fæstur oc væcur. Cloccor 
merkia kenningar, })ær er os vekia til g65ra verka, sva sem 
clocca til tida. Gar5r um kirkia merkir vardvæizlu {)essa 

10 allra goftra luta, er nu ero. her talder. En {)a megum vér 
væl varftvæita {)es8a alla go6a luti, ef vér hyggium at verc- 
um j)æirra, er fyrir os ero farner or hæirai, sva at goft 
déime styrki os til eptirlikingar, en ill dorne vare os vid 
syndir. Denna athuga merkir groftr likama i kirkiugarde. 

15 En {)at er vitanda, at allt ma andlega merkiasc oc fyllasc 

f os, })at er til kirkiu bunings eda til i)ionasto {>arf at bafa, ef 
v^r lifum sva ræinlega, at vér sem verdir at kallasc guds 
mysteri. Af {)vi er os naouSsyn, goder brødr, {)a er vér haoldum 
kirkiudags hælgi, at vér reinsem briostkirkior vårar, sva at 

10 ecki iinni gud i mystere sino, f)vi er vér erom sialfer, f)at 
er hann styggvisc vid. Oc sva sem vér vilium synasc fatt- 
prudir oc ræinir å hotidardægi, sva sculum vér o c innan 
^va i tærum syndaHecca af aond varre oc pryda hana godum 
vercum. Oc sva sem vér fodum os itarlegre fozlo um 

25 hætidir, sva scolum vér føda ond vara hotidlegre føzlo, f>at 

er ord guds; {)vi at [98] osomt er, at licamr fedesc oc 

cl^desc itarlega, en hinn idre madr se uprudr oc missi sin nar 

føzlo. Ecci stodar at vér comem fattpruder til ens ytra 

kirkiudags, ef vér urokium ena idri kirkiu hælgi, {)at er vard- 

O væizla godra verka; })vi at til |)es haoldum vér kirkiodaga at 
iamlængduin å iordu, at vér megem halda æilifan kirkiudag, 
{>at er sannan fagnad al^ra hæilagra å himni. En t)a megum 
vér {)ann fagnad odlasc, ef vér væitum margfalda miscun 
naongum v^rum i ^urftir })æirra. Gott er at gefa fe til 

5 kircna, en bettra er at hugga valada nft)nga 1 nsoudsynium 
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f)æirra; fivi at kirkiur farasc med hæimi, en andir fa rase 
aldrigi*. 

Ef ver vilium vera mysteri hæilags anda, f)a seulum 
vér {)vilica miscun væita f)urfa)ndum naongum, sem kirkian 
væitir os. Sva sem kirkian læi6ir os til handa gu5i fyrir 5 
scirnarbrun, sva scoinm ver oc læida fra villu naonga våra 
fyr tara brun, })a er vér gratum syndir f)æira; |>vi at tær 
ræinsa syndir sva sem scirnarbru6r. Oc sva sem vér tæcum 
scriptir i kirkiu fyrir syndir vsbrar, sva scolum vér oc væita 
synda hægning nængum va>ram. Oc sva sem vér taocum i 19 
kirkiu himnesca fazlo, f)at er corpus domini, sva scolum 
vér væita f>urfændum^ licamlega føzlo. Oc sva sem kirkian 
væitir hia sér groft licamum dsoudra, sva scolum vér oc 
væita bøner fyr ondum f>æira. 

Ef vér holdum med slicum åhuga stundlegar hotidir 15 
å iordu, f)a munum vér æignasc eilifa hotid å himni med 
lausnara varum drotne Jesu Criste, f)æim er lifir oc rikir 
gud med fædr oc anda hælgum per omnia secula seculo- 
rum. Amen. 



In dedicaiio7ie ecclesie sermo ad populum, ^o 

Os er mykil f)orf, goder vinir, at gefa gæum at cristp 
num dome vsbrum oc kirkiu {)esse, {)vi at vér seulum lier 
inni bidia vårar f)arfar til guds, slicrar* sem vér |>urfum 
hvartveggia til f)essa hæims vistar oc annars hæims. I^vi 
at sva mælta gud : Detta er bønahus mit kallat. Pvi scolum 25 
vér opt søkia til kirkiu, goder brødr, oc her inni bidia våm 
droten miscunn* 

[99] sinum hælgum mænnum oc englum med mykilli dyrd, 
sem engi madr ma sinum hug å f)at cuma eda med sinni tungu ^ 
sægia allt f)at hit goda, ér gud hefir buit fyrir f)æim mænn- 
um oUum, er hans bodordc vilia gaum gefa. Nu god^r 
* |)orfændum Cd, * slicra Cd. ' Her mangler et Blad i Codex. 



137 

brøftr, hyggium vandlega at f)orf varre oc latum af hofn^-^ 

syndaiti f>æim oUum, er ec hefi nu ybr vid varat, oc gerum 

æigi Gristræidan^ er meft os vil vera^ ef vér ha>ldum os 

ræinlega oc retlega. Pvi at tveir ero f)æir, er girnasc at 

5 bua i brioste os, æinga droten vår, er os keypti &a hælviti 

med sinu hælgu blode, er Adåmr hinn fjrsti madr hafSe os 

til gort me6 sinni ulydni, en annar er hinn illi maftr, er 

oc vil i varo brioste bua, ef hann må til knma, fyrir hatr er 

hann hefir vi6 allt cristit fole. Py\ værumc vér, at vér 

i<>rekim æigi Crist med syndum vamm 6r brioste våro, oe 

hyggi hværr ecki ilh vid sina cristna bradr. Sva mæler 

Paol postole: Hværr sa er hatar brodor sin, hann er man- 

dråpsmadr. Uversu ma sa madr til kirkiu ganga, er sva 

iUc hefir i hug sér oc i brioste vid bredr eda systr, oc taka 

^5 hit hælga hosl, er hann hygr sva illt ? f^vi er hverium 

manne mykil {)orf, er til afecæidis hefir gort vid brodor 

sm, at hann hverfi til yfirbota oc bøte sem sciotast ma 

hann, {)at er honum got fyrir gudi, at hann mege urdgt 

i>e8som ordum bidia: Droten fyrgef f)u vårar sakar, sva sem 

^0 vér fyrgefum sculdarnæutum værum. yer kenniraenn æigum 

ængum manne at synia cristins déms oc guds f>ionæ6tu, en 

t>ér æigud at føra bbrn ydnr til scimar oc til byscups at 

hyscupa. Pa hafa bom cristin dom sin fulian bæde af^ 

preste oc byscupe, oc f)a ero {)au førd til handa gudi oc 

25 ero boin til himinrikis, ef f>au halda cristin dém sin sidan. 

£n ^sir menn er f>at ofrakiasc oc vilia æigi bom sin fara 

til cristins déms, f)æir gera ser til ræidi guds, ef bom dayia 

lieidin. Dat sculu oc f>æir raenn vita, er bom annarra manna 

hefia or hæidnum dome, at f>æir menn ero scyldir at »Hum 

^ hæiliim radum oc mykilli vinato, f>vi æigu f>æir opt at minna 

i>a å crisdn dém oc å retta tra, at' f)au mætte kunna Pa- 

' ter noster oc Credo. Dat sculu oc alier vita [100] oc a 

f>at trua, at ver sculum upp risa af dauda å démadsBgi oc 

cuma tU doms i gægn drotne va)mm oc taca f)ar slican dém 

35 hværr, sem her hefir til gort. Nu sculu vér bidia giarn- 
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samlegå yåro droten, er allz er valdande, at hann hæimtt 
os til himinrikis vistar, oc late os f)ar rera me5 sér oc 
sinum hælgum mænnum eiliflega utan enda. Amen. 



Admonitio tudde necessaria. 

Aller sculum vér at |)vi hyggia, hyersu vér varum 5 
bomer i hæim f)enna, oc f>at vita at bvi vér sculnm ver^su 
er vér he6an hverfum/ Adamr het sa madr, er fyrstr var 
i heimi j[)ema at nafne gorr ; hann er allra manna fa5er. oc 
var hann or iordu gorr ; j[)vi sculum vér oc aller sem Adamr 
menzkir menn at molda)uca ver6a. £n ænd va>r er sva 
scapa)d, at hon ma alldrigi døyia, oc hværfr hon f>o hedan, 
oc f)ar kømr hon, er bæde væit hon gott oc illt, sem her 
hefir hon til gort. Dat mot værdr, er møtasc sculu allra 
manna lieamef ^ oc sælor f)æirra at sæmu, j[)a er domadagr 
er. Fa kømr droten vår Jesus Cristr 6r himnum at lyfta H 
sværum .va)rum oc giallda os f>at, er vér hsofum gort hagt 
eda mælt i heimi j[)essum. A domadægi verfta diup \sm 
oc ill hverium manne, ef of villtr værdr oc vill æigi her 
jfirbøta syndir sinar oc misgemingar. Engi maftr var fli 
boren, er sva vis være eda sva væl lærdr, at hann mege S* 

^sægia slicar iartæinir, sem værda sculu i veroUd {)QiBe. Utltt 
fyrir j[)ann dag, er droten vår fær or himnum til hins mycda 
moz. Far scal f)a allt mankyn kuma i gægn honnm. Da 
skelfr o II iord fyrir aga mycclum, f>a scal 6r himnum cuma 
sa hinn hæiti ældr< en or fiæim ældi scal brenna l^n* viilil^| 
verold, biorg oc stæinar monu |)a renna sem vax haekt eb 

; vællanda^ bly. I gøgnum |>an æld scal j[)io6 oU fara & 
{)es doms, er droten vår lætr hvsbm få giold goz oc iU>i 
sem her hefir hværr til gort. Sa fær viti mæst, er konon^ 
dom hafde i verold f)es8e oc vildi æigi rét halda honun.1 
Rikir menn verda f>a rædum nomner oc fa f)ar værst vid. 
Misvercar {)æirra aller^ ubøter oc æigi til scripta bomer 
* licamr Cd. « hinn Cd. ' vallanda Cd. * aUar Cd. 
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moBa {>æim i gægn^ 

[^101] ei oc ei vera saman alier go6er menn me6 guM 
almatkom oc hans ænglum, sva at å {>vi VBerAr alldrigi endir. 






Hn i)nuentione sancte crucis sermo, 

Eptir pinsl dpotens vårs Jesu Crist, f>a er cristnir menn 
toco at gofga pinsl hans, {>a fælo gydingar cros hans i ior^n, 
oc nædn æigi cristnir menn at vita ne go%a sta6 pinslar fyrir 
hæidnum maonnum. En sidan er Constantinus konononr haf^e 
ifo Ira retta tæcna, oc Helena mo6er hans, {>a for hon til 
I Jorsalabdrgar oc samna6e saman morgu gydingalidi, oc spur^i 
i t>a, hvar folgen være cros drotens. En engi f)æirra vildi 
^ sægia. Da bæufi Helena at brenna {>a alla qvicva i ældi. 
^ £n gjdingar ræddosc oc sældo fram visan mann, f)ann er 
^5 Judas het, oc qva>6o hann vita myndo {)at, er bon vildi 
spjria. En er Helena spur6i* hann, hvar folgen være cros 
drotens, oc hann^ lézc æigi vita, t>a let Helena taca Judam 
oc sætia i grof, oc var hann f>ar foislolaus .vii. daga. /Si6an 
cailade hann or 'grofenne oc mælte : Lei5i {)ér mie ut, oc 
*0 mæn ec sfna, y6r cros Jesu Crist. Da gerfti landscialfta* 
inykin. En er Judas grof i iorft, {)ar sem iarSscialften hofsc^^ 
]^ iaim hann .iii." crossa i lor^u, oc bar f>a i Jorsalaborg 
oc £(xr6e drotningo. En er hon vissi æigi å hverium crosse 
droten hafdc pinndr veret, f)a var dæudr madr noccor boren 
95 tU grafar at néne dags. En er Judas lag6e cros drotens 
jfir binn da>u6a, f)a ræis hann npp lifande, oc toko marger 
hæilso af crossenom, er eJSr »varo siukir, oc flyfto* diofiar 
fra o6um msonnum, oc letosc tynt hafa sigri sinum fyrir 
cros drotens. Da let Helena cliufa crossen i midiu oc 
O .ænda annan lut Constantino sene sinum til Mycclagarz, en 
annah lut let hon eptir vera i Jerusalem. En Judas toc tru 

* £[er mangler et Blad. * spurgi Cd. ' mgl Cd. * land- 
scialfte Cd. * flvi^o Cd. 
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oc var sidan tækin til byscups i Jorsalaborg, oc gat hum 
iarteinir margar af gu6i, oc var hann calla6r^ odru nafhe 
Quiriacus, oc bæud hann oUum lyd at halda hælgan hvært 
vår })ann dag, er [102] crossen var fnnndin. 

Na er os af }>vi nandsyn at scilla vandlega iartæin 5 
pioslarmarc hans, er tåen er hæilsu vaorar oc lausnar. Cros 
var dauda mare illra manna, a6r Cristr vsisre pindr a honum, 
en sidan var6 hann liis mare godra manna. Fyrir pind 
Crist var mænnttm crossen andstygr oc læidr, en nu er 
hann go%a6r af englum oc vegsamadr af msonnum, en læi6r 
dioflum; {)vi at })a stæig Cristr yfir diofulenn^ oc laysti alt 
mankyn or anaud, er hann do å crossenom', oc bete hann 
{)at å pinslartre, er hinn fyrsti madr misgerde å gimdartre. 
Af |>vi var droten i midium hæimi pindr, t>ar er iamlangt 
er til allra hæims enda, at iamnær er oUum miscun pinslar 
hans, |>æim er hann gofga me6 tru oc go6um vercum. i 
Dessa lausn allz mankyns merkir crossen i vexti sinuni, 
}>vi at fiorer endar hans horfa i fiorar ætter hæims, f>a er 
hann er nidr lag6r. Sedulius scald sægir svå fra pinsl ham: 
Hofud Jesu horfde^ æustr, en fætr væstr, en hin^ høgre ^ 
hond nordr, en sudr hin vinstri. En hånd var pindr fynr 
nordan Jorsalaborg. Hofud Crist merkir guddom hans, en 
Ifotr mandom, f>vi at hofud horfer upp til himins, e& ietr 
nidr til iardar, sva sem guddémr com af himni oc toc 
mandom å iordu. Austr merkir uppridu hans, en vsstr 35 
dauda hans, {)vi at sol renr upp f austri oc sesc -i vestrL 
Hofud . Crist horfde æustr, en føtr væstr, f>vi at mandénir I 
hans toc dsouda en guddomr eflde hann til upprisn. EQi 
vinstri hond hans horfde sudr,.en nordr hin høgre, j[)vi ai 
Jorsala lydr oc gydingar gerdusc vinstri handar menn, {nU^ 
ero recningar fyrir utru sina, en hann valde eptir pinsl 
sina hogre handar menn sér af hæidnum mænnum or 
nordre. En {)a er crossen er uppræistr, {>a stændr hann 

^ call^r Cd, * diofuil enn Cd, * crosseno Cd, "* horfe Cd. 
* hinn Cd, ' 31 
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8umr fastr i ior6u en sumr i lofte, f)vi at Cristr sam- 
tængde himnesca luti oc iar61ega, {>a er hann sette iar5- 
lega menn vid sic oc engla sina. Rette bann fra. sér ba6ar 
hændr å crossenom, ^vi at hann bydr fadm miskunnar 

5 sinnar ollum {)æini er^ hann ælsca. Ena høgre hond rette 
hann, , {>vi at hann leysti alla sina vini or hælviti, oc la6- 
ade^ f)a til æilifrar dyrAar. Ena vinstri hond rette hann, 
f>vi at hann caliar marga uverda til sipnar' miscunnar 
flOS] oc ræinsar {>a af synda saure fj^ idran. Sa^lutr cross- 

|# ena, er upp var fra hofdi drotens, merkir v6n f>a er vér 
sculum Yf tta upp fra os til himna ambonar fyrir allt gott, t>at 
or vér gerum. En armar crossens merkia tvinna aost yi6 

^ gud oc menn. Sa lutr crossens er hæstr er, merkir ep 

I guds æst, en armarner nængs ælsco bæde vid vini oc épni. 

li Føtr ero ender licams, f^vi iartæinir sa lutr crossens, er 
føtr hans væro å negldir, stadfeste godra verka alt til enda 

> li£8. En sa lutr er i iordu var, sva at eigi matte sia, en 

^o helt f)at upp ollum hofga crossens, f)at iarteinir tru 

' usynilegs guds måttar' oc leyndra luta; f)vi at sva senr'f)at 

10 helt upp ollum crosse, er i iordu var oc eigi mate sia, sva 

styrir oc usynilegr guds måtr ollum synilegum lutum. En 

hvat stodar os at scyra iarteinir crossens i ordum, ef {)0 

' fyrlitam vér {)ær i vercum ; {)vi at ^a mælte droten i gud- 

spiaUe: l^igi er sa mér maclegr, er æigi tæer cross sin oc 

35 fy^gir mér. Sa tæer cros oc fylgir Cristi, er hans spor- 

gæJigamadr geresc i mæinlætum, sem helgir menn gerdu. 

A tva vega megum vér bera cross drotens, annan å licam, 

en annan i hugscote. Da berum vér pinslarmarc guds 

a licam, ef vér mødum hoUd vart i mæinlætum oc hirtum 

O os fra syndum; sem Pa>l postole gerde: Hirti^ ec licam 
min, qvad hann, oc læidi^ ec hann i anæud, at æigi værda 
ec vandr, {)a er ec kenni odrum gott. Da berum vér cross 
i hugscote, ef hiarta vart harmar annars mæin eda syndir; 
sem en mælte Paulus: Hver er sva siucr, qvad hann, eda 

^ ' en Cd. * la5a&a Cd. ' matr Cd. * hirta Cd. * læi&a Cd. 
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8va viltr, at eigi kenna ec hvers mæina mér i brio8te? 
Dvi er os cross drotens ollum hælgum domum hælgare, at 
af honum hælgast oli cristnin oc oU su f)iona9ta^, er gift 
ens hælga anda fylgir. Ecci ma vigia én crosse, oc engi 
ma cristin vera én crosse, sva sem engi matte til biminrikis i 
kuma 6n pinsl Crist. Da er vår gerara crosmare y&r os 
siolfum, eda yfir {)yi er vér vilium hælgast lata af cross- 
enom, f)a scalum vér rainnaac, hva6an hann hsBlgaftesc, e6a 
hvat hann merkir, eda hvessu mykit hann må. Fyrir crpsse 
gu6s flyia dioflar, rædesc hælviti [I04j, daudi firrisc, syndir 
fordasc, scammasc livinir, fridr magnasc, en aost |>roa8C oe 
aller go6er lutir. Hæilagr cros er sigrmarc^ guds oc lausri* 
armarc manna oc fagnadarmarc^ engla, hselgadr af gadi, 
dycydr af englum, gofgadr af maonnum, oc vegsamadr af 
allre scepnu. Hæilagr cross er lifscioldr i mæinum oc 
hiolp i farsælegum lutura, huggon i harme, .oc hugbot i 
fagnade, lif i hasca, en læcning i sottnm, lausn i hoptum, 
en læidretting fra syndum, sigr i orr»stum, oc æfling vid 
allre fræistni, styrcd^ fatekra, en stiom audigra, fridr godra, 
en ogn vændum, fyrir miskan }>ess, er å crosse løysti frt# 
dauda allt mankyn^, [drotens vårs^ Jesu Crist, honiim » 
dyrd oc végr> med fædr oc anda helgum per omnia secnia 
seculorum. Amen. 



In die sancti Johannis baptiste. 

Bvrdartid Johanais baptiste er af }>vi hotidlega balden, 9 
at hinn same engil vitrade ■ getnad hans sem drotens va» 
Lucas segir sva i gudspialle sinu, at kennimadr bet Zacha^ 
rias, sa er kono atte, {)a er hét Elisabeth. En f)au vfibro ■ 
bæde retlot fyri gudi oc {)ionado ollum bodordum hans v^- 
låust. En |)au atto æigi barn, {)vi at Elisabeth var ubyriaSI 
oc våro bæde {)au gæmol. En er Zacharias gecc in i 

* t)iona8tu Cd, * sigr mar Cd. ' fagna&r mare Cd. * styre Cd. 
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mysteri gafts, at føra forner oc bera ræjkælse um altare, 
^ vitpadesc honum Gabriel ængil standande til høgre hand- 
ar, oc ræddesc hanti, er hann sa engilen^. En engillenii 
i9^1te rid hann: Eigi scal tn rflsdasc, Zacharia, f)vi at højvb 
5 er ben f)in, oc man Helisabeth cona {>in son geta, |>ahn er 
fm scalt neftia tTohannem. Sa man mykil verda fyrir gu^i, 
oc man æigi di*ecoa miod ne vin, oc man hann fyllasc hæll- 
ags anda f)egar i modor qvidi, oc man f)er ver6a fagnaSr, oc 
laoQo marger fagna i burd hans, oc hann man morgum snna 
10 af aonum Israel til hins sanna guds. Sialfr man hann fara 
fyrir gudi^ i crafte oc i anda Helye oc snua viltnm å retra 
ga>tu oc bua algorfan lyd til handa drotne. Zacharias mælte : 
Hvessu ma f)etta verda, f)vi at ec em gamal en kona min 
[105] obyria. En engill svarade honum: Ec em Gabriel 
fS engil^ ec stænd fyri gndi, oc em ec hingat sasndr at boda 
()er f>etta ærende. En med f)yi 'at f)U truir æigi ordum 
minum, {>a scalt j[)u yera nmåle unz f>esser lutir fyllaz. En 
er engillen hvarf fra augliti hans, f>a gecc Zacharias ut 6r 
mysteri oc var omale oc for hæim til husa sinna. 
20 En er Helisaheth hafde .yi. manadr faret med son sin«. 

{)a com Maria til hennar, sidan er Gabriel engil hafde henne 
vitrasc, oc kende svein i modor quidi droten oc fagnade. 
En Helisabeth fyldisc hæilags anda, oc mælte vid Maria: 
Hverau barsc mer su gipt at hende, at moder drotens* 
25 mins kame til min, {)vi at barn fagnade i quidi minum, 
sidan er rodd quediu f)innar com i øyrom mér. En sidan 
6r ^æir dagar fyldnsc, er Elisabeth bar son, f)a como frændr 
- liennar f)angat-oc fagnado f>yi, er gud væitti henne miscun 
»na. En å hinum atta dægi,'f>a er svæinen toc scurdar- 
30 scirn, f)a callado frændr hans hann nafne fædur hans Za- 
chariam. Da mælte moder hans: Eigi scal hann sva heita, 
hældr Johannes. Frændr hennar svarado: Hvi scal hann 
sva hæita, {)ar er engi hæitir sva i {)ino kyni? Da spurdu 
{>æir Zachariam, hvessu hann vildi hæita lata svæinen. En 

*5 1 engillen Cd, * drotins Cd. 



Zacharias ræit a {>essa lund, oc mælte: Johannes er 
nafn hans.- Da læucsc upp mudr Zacharie, oc lofade hann 
gud, oc undradosc alier, er ^ease tidende høyrdo oc røddo 
med sér: Hvat ætlom vér hvilicr svein sia man verfta? En 
Zacharias fyldisc hæilags anda oc orte psalm f)enna, oc méelte: 
Benedictus dominus deus Israel. Lofadr se gud drot en Israel 
})yi at hann vitiade vår oc gerde lausn f)iodar sinnar. 

En er Johannes ox upp, f)a var hann ulicr odru ung- 
raenni, oc hafde spamanna ord i briosti ser. A- ungum 
aldre gec hann i øydimorc oc fordadesc samvistur syndugra^ 
oc hafde hann ænga adra føzlo en alden scogar -oc vatn, 
^c var hann clæddr harclædum. Han kendi mænnum fyrstr 
synda idron oc scirdi menn i vatne, oc gerdesc fyrirrennére 
Crist 1 burd sinum oc 1 kenningum, oc i skim, oc i da>uda sinum 
Sva var hann agætr af reinlifi sinu oc gøsco, at marger hngdo 
hann Crist vera. En hann helt [106]iitillæte sinu oc mæhe: 
Eigi em ec Cristr, en sa man cuma eptir mer, er mér betri 
er oc ydr man scira^ i hælgum anda. Dat vitni bar honam 
sialfr droten Jesus Cristr, at engi være bettri fra karle oc 
gono boren an Johannes baptiste. En af f>vi segisc haaaio 
fara fyrir Criste i crafte oc i anda Helye, at hann ho6ak 
sva hina fyrre hingatqvæmo drotens, sem Helyas bodar bina 
eftre. Oc sva sem Johannes bodade burd Crist i bor^ 
sinum^, oc scirn hans 1 skirn sinni, sva bodade haim oc 
douda Crist 1 sinum dæuda. Oc sva sem hann sagde nalg-ss 
ast hib oc fagnad f)æim er 1 liæimi væro, sva sagde hann 
oc nalgasc lausn guds vinum, f>æim er 1 hælviti varo. 

Herodes konongr- let taca Johannem baptistam oc setii 
i myrcvastofo, j[)vi at Johannes avitade hann nm f>at, er 
hann atte kono f)a, er Philippus broder hans hafde ådr atte, ^ 
.en hon hét Herodias. En er Johannes talde opt fyrir He^ 
odes kononge, at hanum være æigi lofat at æiga kono 
brodor sins, f)a reidisc konan ordum Johannis, oc læitade 
iionum saca oc matte æigl finna. En Herodes let halda 
* styra Cd. * sinu Cd. - > 



145 

bur^ardag sin nem botid, oc honb {la morguiD Ijb til sin 
oc let gera fagnad niykio. En mær sdin ung scemti inænn- 
um væl, SU var ^iupdotter konongæns^ i song oc i fidlu- 
slætte, oc licade nuonnum t»1 scemtan • hennar. Fa sor 

5 konongr }>e8, at hann myndi Tæita benne [la bøn, er^ bon 
bæde fjrsta, f>o at bon bæidisc balft riki hans. En bon 
rann {)egar til nio5or sinnar oonudlte: ilvers scal ec bi5ia? 
En Herodias 8vai*ade: Enscis annars en hofud Johannis 
baptiste. Da gecc maor fjrir konong, oc mælte: Des vil 

10 ec bidia f)ic, at ()u gefer mer å disci hofud Jobannis bap- 
tiste. Pa vard konongr 6gla5r fyrir sakar æidsr^ sins, oc 
vildi hann æigi verda hseit sit, bældr sendi hann n^enn til 
myrcvastofo oc boud at hoggva hofud af Jobanne baptista. ' 
£n f)a er {)at var gort, {)a færdo {iæir hofud møyio^ å 

15 diski, en bon førde raod9r sinni. En er læresvæinar Jo- 
hannis frago andlåt hans, {>a cemo {>æir oc toco licam hans 
oc lægdu i grof. 

Nu er fyrir f)vi hotid sia gofuleg balden, sem {>er 
høyrdud nu fra sagU En f)a stodar [107] os at hoyra sagt 

20 fra slicum hofdingium oc astvinum guds, er sva rayccla*^ 

ælsco hofdu vid almatkan gud, at f)eir gengo undir iorn oc 

æggiai*^ oc toko bana fyrir hans sakar. En ef vér likium 

noccot eptir {>^im i godum vercum, sva at vér sem biarter 

a! bindandi, skinandi af æst, en af ælmosugerdum alræinir, 

25 oc vér megom med noccorum værdlæic }>a bidia arnadarorz 
vid gud å domsdægi, sva at vér mætem niota æilifrar sælo 
i himinrikis dyrd med almatkom gudi oc hinum hælga Jo- 
hanne baptista, er ver holdum hotid i dag, oc oUum hælg- 
waa per omnia secula seculorum. Amen. 

O ^ en Cd, * æib Cd. ^ moyio Cd. * mycclo Cd. * Paa hcbt' 
værende {107 de) Side i Codex, i den af Bogbinderen beklippede 
Memdf lige ud for det Sted, hvor Talen er om de Gud hen^ 
givne Mænd, som gengo undir idm oc æggiar o. s. v,, findes til" 
skrevet: § Sva mæl[er droten i] gudspialle [: Qui non] accipit 

5 crucem [saam et se]quitur me, non est [me dignas.] 
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In die sancti Oload regis et martiris. 

Nordarla ligr land f>at i hseimsbygd f>e8se, er Noregr 
hæitir. Dat var bygt til* scamrar sttmdar mykilli viUu^ 
oc margskonar 0816; fylgdi fole f>at fiandans vHln, oc trufta 
faer å guds miskuD, Ijm f)yi at fianden hafde caf6a |>a i 5 
utru mykilli oc undir sic lagt med ofmetnadar^ riki. Sva sem 
hinn helgi Ysaias spamadr guds hermir hølneord anscota oc 
sægir'os : Ec man sf tia hosæti mit yfir oli himintnngl, oc mæn 
ec sitia i vitnisfialle guds oc råda nordre oc likiasc hinnm 
ågæzta gudi. En hinn hælgi gud oc sa lofsæle droten, er m 
timbrar hina hælgu borg^ oc eflir af S3mdngum oc arm- J 
scapadum mænnum, hann f)iddi^ f)ann rayccla f)ela or brioste I 
f)æim med mykillæic hins hælgasta, oc eldi hug hardhngadra 1 
manna med astar hita hinnar hælgu tru. Nu sendi vår ! 
droten til f)eirra trufasta menn at snua f>æim fra hæidnum \i 
blotum, hét f)æim oUum er å gud trudi endalans lif oc æ 
veranda fagnade, en ognado illgiomum oc udadamænnum 
domadags ræzlo oc guds déme oc hælvitis pinslum. 

En j[)a réd fyrir Norege hinn hælgi Olåfr konongr, hann 
var mykil guds dyrlingr, mildr at sannu oc miscunsanu*, 10 
sannsyn um alla luti, f)a er til gøzsco horfde. I Norege 
var han fodr*, oc {)adan var hann æzscadr, en å !Engko(fe 
toc hann å gud at trua, oc i borg f)æirri er Røm hæitir, 
{)ar let hann cristna sic. Nu {)egar hann var |)vegin hiraii 
hælgu skim. f)a gerdisc^ hann allr annar madr, oc sva sem 25 
hinn helgi Psbl postole [108] segir, hann drap oc døydi 
okynni sin fyrir guds sakar, oc haføade hæimi f>ema oc 
likams ginid, oc gerdiz fyrirgangsmadr um trufylgiu. Lio< 
{)otte honum veraldar glys, oc litils virdi hann mote guds 
astum f)essa hæims dyrd. Hann syndi sic litillatan i konongs- )0 
dorne sinum oc i margfallre åhyggiu er hann hafde. Hng- 
læiddi hann iafnan um allt bimnesca dyrd. Hann firdi sic 
bvivitna, {)vi er guds log banna, en {)at vann hann med myccl- 1 

^ mgl Cd, * ofmetnadr Cd, » bord Cd, ** i)idda Cd, * fø5r ' 
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um astar hita, er {)au bio^a; oc æigi vildi hann sér æinutn 
i f>vi biarga, allt {>at folo, er gud hafde hanum å hendi 
folget, vildi hann giarna med mykilli andvaocn til guds læida, 
oc var hann, sem fatit er, bæde konongr {>æirra at land« 

5 rå6um oc fyldi postolanna i5n med hælgum åminningnm. 
Morgum com hann or fiandans hændnm med fortælu sinni, 
oc læiddi til handa almatkom gudi. Sva myccla spæct o c 
ordgnott hafde vår drotenn lét hinnm hælga Olane kononge, 
at yid ord hans oc fortæln oc metfor |)a dyrlego, er hann 

10 hafde, idradosc marger menn sinna synda oc hafnado hæidn- 
nm doQie. Da risu i mote hænnm margir illir menn, rikir 
oc illgiamir, med diofals åeggian, gengo méte guds bod- 
ordum af ollu afle oc svivirdu * hans hælgu læreng. En j[)at 
bar hinn hflgi Olåfr konongr f)olenmodlega allt fyrir guds 

15 sakar, oc var j[)a mycclo stadfastare gott at kenna hverium 
manne, en fyrr hafde hann veret, oc vildi hældr lif sit lata 
oc riki med fyrir guds sacar, oc odlaz sva endalausan fagnad, 
en liggia undir fiandans villu oc dofa i hæidnum dorne. 
Mykin floc oc godan å litilli stundu dro hinn hælgi Olafr 

10 konongr til miscunnar vid gud oc alla hælga menn. . Da 

brsout hann oc brendi hæidin hof oc ræisti kirkiur i stad, 

oc scipade til prestum oc kennimænnum at vinna f>æim cristni 

oc alla f>ionastu. Sidan snerez fole allt til astar vid gud 

med mykilli idran, nittu {)a hæidni oc alsconar villu. 

25 Engi madr fær {)at odrum sagt, hvessu mykil fagnadr 

fyjgdi ()æim goda manne oc var å f)vi, er hann sa Noregs 

menn venda fra heidni oc anscotaife villu oc ganga til 

miscunnar^ ^matigs scapara. Hann bad f)a oc talde fyrir 

}>æim arla oc silla guds pinslir oc hæilagra manna ferdir, 

o re6 j[)æim astræd, loccade gamla menn pc unga, åvitadé 

f>rio6comenn oc hardhugada, gaf sér mykin cost til at coma 

|>æim oUum i vingan vid gud. Nu eptir {)at {)a setti hann 

log manna å millum, f)au er yfir allt land hafa [109] sidan 

• balden veret, at rikir menn ræne æigi hina er fatøkre ero, 

5 ^ miscunar Cd, 

10* 



148 

hæidr ra6e hverr sinu sem ret er, oc uni f)vi er gud hefir 
lét honum. Dat setti hann i^ laogum sinuiu, hvat lærdir 
menn æigu at væita ulærdum znænnum af guds hendi, birdr 
haim oc f>yi, hveriar f)accer oc vegsemd f>æu' sculu af fraeim 
fyrir bafa. Stillir hann oc kononga oc konongs menn, lastar 5 
ofdramb {)æirra oc of mykin yfirgang, oc lægr vid sectir, 
ef f>æir ganga yfir hit sanna. Dar ma finna, ef læita vil i 
logum f)æim, hversu trur hann var å gud, hveasu trygr oc 
hæilradugr ollu landzfolkeno, hvessu miscunsamr oc aum- 
hiartadr hann var vid alla vesla menn. 10 

Fat fær ængi madr odrum sagt, hvessu mykit sa hinn helgi 
madr bøtte fyrir mænnum, medan hann réd fyru* lande oc læg- 
um. £n f>vi mæiri gazsco er hann téde f)æim af sinni hendi, {>vi 
ollu verri oc utryggri varo f)æir honum. Da gengo i mote 
honum villumenn oc illzco^ fullir med anzscotans afle oc 15 
mycclum flocce, oc stoc hann f)a undan }>vi éle soustr i 
Garda, oc vildi æigi at f>vi sinni illu scipta vid lannzmenn 
sina. Væne engi madr Olaf hinn hælga {)vi or lande faret 
bafa, at hann f)orde æigi vid vånda menn oc illgiarna vaps- 
um at scipta, hældr scal hit til virda, er mycclo er eannare, » 
at hann vildi cristni sinni 1 f>yrma oc lifi |>æirra, er honom 
fylgdu cristni at fremia oc til landvarnar. Nu for hann a 
hændr kononge noccorom 1 Garda austr, er Jerczellauis hét, 
oc var med honum raarga daga i mykilli sømd, £raegr vaib 
hann f)ar ollu folke af tru sinni, æst oc gozsco, er hann S5 
hafde bæde vid gud oc vid alla menn. 

En eptir f)at f>a*Vendi hann aptr til lannz oc til rikis 
sins hit æystra um Svidiod, sagde honum oc . sva hugr uo 
siolfum, at gud møyndi vilia calla hann sciotla til mæira 
metnadar^ oc rikis, oc bio hann sic f)a til holmga)Dgu sem 80 
RDUStr ridare. Nu bryniade hann sic fyrst med hæilagre 
tru, en med tra>usti guds |)a lifdi hann sér, gyrdr f)vi sverdi 
ér guds ord hæitir, snarpæggiado oc aarbæitu, talde fyrir 
^ mgl. Cd, * iUzo Cd, ' metna5r Cd. ' 
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hTerium manne hæilog bo^r6, buin at låta lif sit fyrir gnfts 
sacar oc hæita oc vera frumvåtr i Norege hins hæsta kon- 
ongs. En f)egar er fiandr hans oc uvinir frågo f>at, at hann 
var i' land aptr comenn oc i riki sit, j[)a samnaftosc f)eir 
5 alier sanian i mote honum, oc[110]v]lda med svie hann 
af lifi taka. £n forenge fyrir {>vi Hdi j[)a var næmdr Gålfr 
Ama sonr, madr cynstér, illr oc ntrur, sem aller yer6a 
drotens svicarar. Sa hinn illi madr var i svicum vid hann 
oc com i mote honnm me6 mycclnm flocce, oc vann hann 

10 f)a nidingsværc å sinum lånardrotne, er hann var famennastr 
fyrir staddr. En einni not fyrir adr en f>eir ber6iz eptir nm 
dagenn, {)a syndisc hænnm vår droten i svefne, oc sette 
til hans stiga sra hafan, at til himna toc, oc maslte sva vid 
hann: Min gode vinr, cum til min brat oc til samnæytis 

15 hæilagra manna, oc scal nu gera f)er fyri starf oc ærfede 
f>it dyrlega corono^, hf endalanst, fagnad oc gledi himnesca. 
Sidan eptir er hann vacnade, f>a sagde hann f)a fsogru syn 
sinum astvinum oc f)accade gudi almatcom holæitlega dyrlect 
hæimbod. En nm morgen eptir f)a fylgti hann lidi sinu i 

M> Veradals herade, f>ar sem Sticclastader hæitir, oc bardesc 
hann f>ar mykin luta dags vid f>a illu menn, sina uvini oc 
guds andscota. Da vard hann scoten i kne um sidir oc å 
kin hoggvin adr en hann felle, oc let hann lif sitt f)egar 
aamdøgres. En f>a var midvicudagr oc {>at mund års, er 

25 na Lalda aller cristnir menn hotid hans sidan, er ver cællum 

Oiafs messo hina fyrri. En fra {>vi er gud let berase i 

haøim {>enna oc til pinslardags hins hælga Olafs konongs, 

|»a er sva at hugt at vera myni jl. hundrad vettra oc .iiii. 

vetr oc .XX. Nu er ydr cunt gort, hveria pinsl hinn hælgi 

O Olafr konongr j[)olde fyrir guds sakar i j[)ema hæimi. 

Her segir fra jartæinwn hins hælga Olafs honongs, 

Nv scal f>vi lysa, hværiar iartæinir almatigr gud hefir gort 
sidan fyrir hans sacar oc sinnar miscunnar vid marga j[)a 
* corona Cd, 
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raenn, er næudulega bafa veret sladder oc å hann hafa 
callat me6 traasti oc atrunade sér til miscunnar. 

.i. 
Eptir pinsl oc andlåt hins hælgå Olafs konongs f>a 
rar licamr hans tækin {)egar oc flutr til hus noccors, oc 5 
{)y6go hirdmenn hans sialfs alvandlega oc vardvæitn. Da 
com |)£ir gangande anmingi æin, sionlaus ma6r med ollu, oc 
drap f)ar fotum fyri durum uti oc scridnade, sem vatne f>Yi 
var nidr slegit, er sår [111] hans oc licamr var adr i f>veg- 
in, oc vætesc hond hans i {>vi vatne. Fa ræistisc hann 19 
upp oc ræid hann f>vi um augu sér upp, en j[)egar iamsciot 
{)a lede gud honum lios f>es fagra, er hann hafde adr lengi 
f>amaz. Alundarlect f)6te honum siolfum oc sva flæirum 
mænnum, f)æim er vid våro, um^ miscunn f)a mycclu, er 
gud lede hænum fyrir værdlæix oc djrdar sakar hins hælga IS 
Olafe konongs, oc f)accado f>at alier menn gudi holæitlega, 
sem verduct var, oc hinum hælga Olafe kononge. 

Nv var hertoge æin a Irlande Gudormr calladr, foringe 
mykil oc frægr at^ ræysti sinni oc s^stursonr Olafe hins SØ 
hælga. Kær var hann oc virer konongenom i Dyflinni, f>æim 
er Margodus het, oc var vingan j[)æirra æincum géd. Na bar 
svå at æinu sinni, at j[)æir hæfdu bader saman unnin sigr mykin 
oc orgrynni fear fenget i' hærfor æinni. En um dag nocc- 
orn "er f)æir foro hæimlæidis, {>a scyldu f>æir scipta f é {m 25 
myccla sin å medal eptir iafnade. Da vildi konongren ein 
saman hafa beggia f)æirra lut, oc virdi^ f)a vingan sina litils 
vid hertogan oc fornar aster, bad hann kiosa hvåm lut 
})æirra er hann vildi hældr, missa fear j[)es allz er {)eir atto 
bader saman oc ganga af scipum sinum, eda æiga {)ar vid 30 
hann bardaga. Pa syndisc hænum vande mykil å hvåro- 
tvæggia, oc f)otesc hann æigi mega låta scemdarlaust scip 
sin oc fearmuni fyrir engar tilgemingar. En f)at var oc 
alhascasamlect at beriasc vid konongen oc f)at myccla lid 
' mffl. Cd. ' virbi Cd. 33 
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er heonum fjlgdi. £n li5s f)a9irra;|)^ var sva ^mjkil rauor, 

at konongren haf6e .xv. langscip, en hertogen æigi åmri 

en .V. 'ein. Pa bad hann konoogen lia sér fresta um nætr 

tvær til umræ6a vid vini sina, hugdisc hann å f>æirri stundu 

5 mega snua konongenom oc cuma sina male i bettri ving^ 

vid hann med ^rtolam ^um oc hæilrædur^. £n å ]^æm 

dægi {>a stod Olafs messo aptan. Nu j^ge^r hann fann, at 

hann fec æigi med ordum sinum oc. astradum konongenom 

snuit fra |)æim villu, |>a caus hann sér |)ann lut hældr at 

10 døyia med drængscap^ oc låta lif sit. ka^lmanlega, en lifa 

vid scom oc brigsli oc bera clækesord med sva mykilli fear- 

missu. Da callade hann å almatkan gud oc å hinn hælga 

Olaf konong [112] frænda sin, bad })a fultings oc hialpa, 

hét oc |>vi til |)æim hælga manne, ef hann lede hsonum lifs 

15 oc undanqvamo, at lata gera ér silfri dyrlega Todo til 

^es hælga hus er hani^ hvilir i. Sidan scipar hann lidi sinu 

oc fjlgti i mote {)æim myccla hær, oc red til f)egar oc 

bardesc vid f)a; en jaeb fulting Olafs ens hælga f)a lagde 

hann vid iordu konongen, oc hværn f>an mann er honum 

^0 fylgdi, bæde ungan oc gamlan. £n ep tir f)ann holæita sigr 

^a vendi hann hæim or |>æin'i gladr oc fegin med ollum 

^im fiarlutum, oc let gera |)egar rodo sva myccla 6r silfri, 

at allz costar er hon lengri oc mæiri en manz vaxtar, oc 

pryddi f)e;gar |)es hælga manz hus med {)æirri dyrd, sér til 

^^ salobota oc til minnis oc frasagnar iarteina {>æirra er' hinn 

helgi Olåfr konongr gerdi jba vid hann med mægni oc styre 

iiinnar hæ^u })rinningar, fædur oc sonar oc andans. hælga, 

{)es drotens er rædr oc rikir nu oc i hverri tid i verolld 

verallda. ^ 

25 ,m, 

Dyrlegar sagur fara um lond cristin fria iarteinum hins 
hælga Olafs konongs, oc i Mycclagarde er kirkia gor hon- 
um til dyrdar. £n sva bar åt einu sinni, at konongren^ l 
Mycclagarde biuggiz til bardaga mote hæidnum kononge 
85 * drægscap Cd. * en Cd. ' konongen Cd. 
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æinum. Sidan fylgtu f>ttir lidi sinn oc ortosc å f>egar oc 
bærdnsc. Da bar æigi bætr |tt, en ^eir illu menn fengo 
sigr å f>æim, oc feldo i ^mni fyrir konongenom flesta f)a 
6irki^ oc Væringia er honum fylgftu. En j)eir a5rer er 
upp stodo, j[)a vætto sér ænskis annars en^ liggia f>ar drepn- 9 
um. Pa qyældnsc oli rad fyrir konongenom, oc orvilnadesc 
hann {)a nsesta nndanqvamo. Nn i.fiæim snttnm oc naoaS- 
uni, er hann var f)a staddr, j[)a het hann å, oc aller {)æir, 
hinn nnlda gud oc Olaf hinn hælga konong tii miscnnnar, 
bå5o {)ann goda guds vin med tru oc med tæmm væita II 
ser fulting at sigra f)a guds andscota; heto {)vi til hans oc 
hinni hælgu Maria modor vårs drotens, ef hann hylpi f)æim, 
at lata gera {)æim tii lofs oc til dyrdar kirkiu i Myccla-- 
garde. O goder menn! fagrar iartæinir mego {)ér nn hæyra. 
Degar iamsciot bar f)ann guds dyrling i syn vid {)a mioc IS 
[I18]mafga 1 lidi konongsens, oc gecc hann {)egar fram 
fyr i t)a cristnu menn med dyrlego merki oc bendi {)æim til 
oUum at fylgia sér. Sidan veittu {)æir åræde f)æim hæidn- 
um hundum af mycclu cappe, er f)eir så {)ann hælgan mann 
i lidi oc fultingi med sér, oc fell |)ar {)a fyrir {)æim falidum St 
flester olier {)æir heidnu menn, en sumir flydu oc comosc 
undan vid myccla na>ud. Dvi næst for konongren f)adan 
med sigri aptr til Mycclagarz, oc let gera kirkiu^, sem hann 
hafde hæitit, oc vigia hinni^ hælgu møy Mariu oc hinnm 
hælga Olaue kononge. En fiarluti sva myccla lægdu Vær- 25 
ingiar oc aller lidsmenn til f>es hælga væres, at mykil ofrænd 
oc gripir gengo f)a af, er kirkian var fulgorr oc innan pryd 
med alire f)æirri dyrd, er f)æir måtto gudi vægsemd i gera. 
Sva ero sendar y^ulega margar dyrlegar gersimar or Mycc- 
lagarde til {)es hælga stadar, er hann hvilir at, honum til S( 
lofs oc dyrdar fyri marga holæita miscun, er hann heuir 
{)æim væit hvert sinni, er {)æir hafa å hann hæitit sér til 
biarga. 

' Girkia Cd, * er Cd. ^ kirki Cd. * hinim Cd. 



Nv var enn i Danmorkn graeifi noecor illr oc ofand- 
fnllr, oc hmrke ræddisc hann gti6 ne menn. Hann atte 
ambét norrena æzsca^a oc fodda i fVøndalsDgnm, oc dyre« 
5 a5e hon oc tni6i fastlega å hinn hælga Olaf konong. En 
sa gQ((s nvinr, er a^an gat ec, tortrygdi allt f>at er hronum 
var sagt fra f>e8 bælga manna iartæinatfi, cva6 {»at ecci 
yera nema cvit oc pata æin, gerSe sér at gabbé oc at 
garane lof oc dyrd, |>a er landfolc allt v»itti f)«tm halæita 

« 

^okonohge. Nn kom at fiæim hælga dsegi, er sa mildi konongr 

let lif sit å oc aller cristnir menn dyrca; ^a vildi sa hinn 

uvitri græifi ^vi siAr hælgi f)a halda meA odrum ma)nnQm, 

hældr bati6 hann ambot sinni {>æirri f)rønsco, fyrir ofandar 

sakar er hann haf&e vi6 f)ann hinn hælga raann, at hon 

ISscyldi fara oc ælda ofh til brsouds, oc baca f>egar å fiæim 

dægi. Vita f)otesc hon {>egar øde oc nscap {»es illa raannz,' 

at hann myndi henne sai^lega hæ(na, ef hon lete ' æigi åt 

})vi sem hann bauft henni. Gecc hon til nandig oc baca^e 

i ofnenom, eyæina6e nm mioc, meftan hon stw:fa6e,{n4] ^^ 

20 hæita6esc vid Olaf hinn hælga, cvasc alldrigi længr å hann 

tma, nema hann hæfndi me6 noccorre bendingu {)æirra ndøma. 

Nn mego.f>ér høyra maclegar repssingar oc fati61egar iar- 

tægnir, allt var {»egar iambråt å æinni stnnda: graesfi sa 

^T^ blindr badnm «ougnm, oc brand ^at allt var6 at griote, 

25 er Jbon hafde i ofnen scotet. Enn er af {>yi griote til 

vmms oc iartægna i |>es hælga manz hnsi 1 l'rondhæimi 

nordr. 

.V.' 

Svæim æinum saclaoeum var f)nngr gløpr kendr, oc 
^ galt hann i j^vi annars mantiz, sem margtit er, oc rænto 
f>æir hann tungu oc male sinn. Nu hafde hann fregit oc 
spurt til miscunnar oc iartegna Ol&fs hins hælga koiiongs, 
Oc fystiec hann f>ingat at fara oc læita siér miscannar vid 
|>ann guds astvin. Hæiman fér hann oc com fiingat til {>es 
S5 dyrlega stadar, er hann hvilir at, oc vacte f)ar idulega oc 
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bad benum sinum, hét å haniii til hialpa oc miscunnar, heA 
i gute nalhe léa séi* mab oc bæiUo, er hann haf5e mist 
fyrir utan sin tilv^ca. Nu & stund noccorre um dag æin 
j[)a 6olna6e hann i kirkiu inni, oc syndisc hænum i søfne 
iua6r ein »inca fri6r oc æigi albér at vexti ganga til sin » 
ut or scrinjno, oc toc hendi sinni i mun hsDnum oc hæimti 
til sin ,{)ann litla stuf, cf eptU* sto6 tungunnar, oc togade 
8va hart oc teygdi, at så ungi madr fec æigi f>olat i 8øfn- 
cnom uepande. Dvi næst vacna^e hann oc ræis upp hæil, 
oc {)accadi vorum drotne feginsamlega oc }>æim guds vin, U 
er hann hafde hseilsu oc miscun af f>eget, fai'et fiangat adr 
raallaus oc sot hans hsBlga scrin, oc for f>a6an hæil oc 
scorenor6r til sins haBimilis. 

Odrum manne batte hann enu, f)æiin er Vindr bcoldu iS 
tækit oc tungu or bofdi scoret, oc hafde sa med laoupi undan 
coniet f>æim. Nu rendi hann hugum fastlega til fieshælga 
mannz, sidan hann var undan komen, bad mioc gratande 
Olaf hinn hælga konong léå ser måls oc hæilso. Dvi nsest 
fecc hann mal oc miscunn af }>æim goda kononge oc gerdiitf SO 
f)egar hans J)ionastumadr um alla sina daga. 

,viL 

Konaein armscapad^ cropn^d oli saman sva at bader 
fatr lago biugir vid lendar uppi, var Card {>angat sem'^ sa 
hinn [115] helgi madr hvilir.' ,$idan hon hafde veret j[>ar 25 
lengi oc idulega å hann hæitit gratande, f>a batte hann 
henni {)æirrar mycclo vanhæilso, sva at fatr oc leggir oc 
adrir limir rettosc or lyccium, oc f)ionade sidan hvær lidr 
oc limr rettre scepnu, måtte hon æigi adr criupa f>angat, 
en j[>adan gecc hon hæil oc fegin til sinna hæimkynna. ^ 

MtU 

Brødr tveir våro i Vio aoustr kynstorer menn oc feader 
væl, atto |>ar odal ocæignii* allar. Systui* ittto {>æir frida 
hældp at yfirsyn en æigi f>o alforseala vid uordane våndra 
* vir tilf. Cd, * »e Cd. » feadr Cd. S* 
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manna, sem sidan reyndisc. Nu hafde hon bli^læte niykit 
vid prest æin ænsoan, ^emn er f)ar var hæimsvistum me5 
bredrum hennar, oc gerdi hon hænum mart i vild oc opt 
mjkil gagn fyri go6vilia sacar. Da ^bar æigi bætr at en 
um kouo {>a flout oc fér ferlect nor6an. *Sidan {>at var å 
malræid comet, (la hugdu aller menn presteoom j[)at å hændr, 
oc sva brø6r hennar. Fegar f)æir ur5u f)e8 varer, f>a léto 
f»eir hann liclegstan til fyri f)ydu f)a mycclo oc blidlæte, er 
^uTa fér å medal. Var f)æim i f)vi mykil ofagnadr^ sem 
æ^i var kynlect, oc f)ogdu f)o yfir oc letosc æcki å siasc. 
Mn um dog noccon callado {)æir presten ^ til sin^ {)a er hann 
Varde ænscis af t)æim nema géz æina, cvadusc scyldu sysla 
noccot oc bado hann fylgia ser, hæf^u med sér hæimaman sin 
fiann er vissi {)au rad med f)æim. Sidan })æir como langt fra 
Iiusum i stad noccorn løynilegan, f)a gripu {)æir prest uvaranda ^ 
oc brutu bada fotleggi å honum, styfdu af tungunni oc stungu 
l)æ5e æugun 6r hæfdi honum, oc enn sidan er hann bræuze 
um oc bladrade, f>a rédo |)æir til f)es stufs i munn hænum 
^c drogo til sin med tong æinni oc scåro af annat sinni. 
bc léto f>ar liggia halfdæudan. Dvi næst com til hans kona 
æin fatøk oc flutti hann f)adan hæim til sin. ' 

Nu la hann f)ar aumliga buin, vilnadesc iafnan guds 

uuBCunnar oc tortrygdi aldrigin, bad gud mallaus med hug- 

renaingum oc' sutfullu hiarta })vi allu trufastare, er hann 

5 var siacare, oc rendi hann hug sinum til f)es milda^ guds dyrl- 

iogs Olafs konongs [116], oc hafde hann høyrt ådr mai*t sagt 

hn hans d3rrdarvercum, trudi |)vi »Hu mæir å hann til allra 

hialpa i sinum næudum, la f)ar lame oc oUu m'ægni numen, 

gret sarlega oc umdi, bad hinn aumi hærmulega buin med 

sa>ro brioste {)ann dyrling duga sér. Nu sidan eptir å ædr- 

um dægi f)a fecc hann um sidir' dur noccorn oc sofnadesc 

honum^. Da f)ottesc hann sea. {)ann hælga mann ganga til 

sin 1 søfhe, sagde sic vera Olaf, f)ann er hann hafde sva 

hærmulega oc åcaflega å callat. Pvi næst strouc hann 

* prestenom Cd. * milba Cd. ' h'onum Cd. 
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hendi sinni am æugn honam oc leggi, sva ' mn a5ra liu 
{>a er sårer vabro, oc toc hann til tuBgannar oc togade til 
sin tuDgnrøtmar med sva mycolu afle^at pregtren C¥aA tiB 
oc øpte oc fec æigi {)a f)olat. En {»egar iambråt eptir {>eB 
hælga mannz åtac* sva hærmulega sem hann var ådrmeidrV 
sva bradar bøtr fec hann f)egar med miscun hins ågæsU 
konongs allrar {>æirrar lihamingio, oc sva f>otte homn 
siolfnm, er hann vacnade, sem hann hefde^ hvarirø oråd 
siucr eda sar. Tungan hæil' oc songun bæde, leggimirl 
groner oc oU onnur sår v^rclans, oc fenget hina ba»tfi 
hæilsu^. En at røyna {)at til sanz, at rougii hans vaif j 
utstnngin, f>a grere ær hvit å hvarmum ba6om. 

Nn scnlnm vér fra {»æuri iartegn sægia, er aller mest] 
raego fagna; {k) at vér ritim hana øfre en adrar, {>a vail 
hon {)0 fyrri gorr en engi annarra {»æirra, er nu øro å sen I 
settar. 

,iæ. 

Pat var sin æit å drotensdegi æinnm, medan så faina 
hælgi ma6r lifdi fiessa hæims liE, at hann sat oc taslgiii 
vond æin med cnifi, er hann hafde i hende, oc gåde ai^Ø 
sialfr, at drotensdagr stod å f)æim dægi. En Noregs neiA 
halda alvæl messodaga, sva at engi madr f>orer ai rhma 
um hotidir, hvarke mykit ne litit. Nn hngleiddi litdr^ein 
af f)æim er f>ar stodo, oc sæ at hann tælgdi å 8anlllldfigl^ 
oc f)orde æigi at sægia at hæil<^ var, minti hann atvamø 
å med ordum oc mælte sva: Hærra konongr, cvélS hann, 
i^ morgon er annar dagr vicu. En {>egar fann haan, it i 
hann hafde tælgt å drotensdægi. Da idradesc hann æinevr 
mioc, oc[117] samcade npp sponnm oc brendi å hendi A 
En f)a er brendir vaoro spønerner, {)a var hond hans hrit 
oc usvidin, sem fyr var hon. Slicar larteinir gerdi almategr 
gild fia vid hinn hælga Olaf konong, sem fordnm gerde haiiB 
vid f)a .iii.^" ungu menn, er i ofn væro scotner fynr haiiB J 

* meidr Cd. « hafde Cd, * hæill Cd. ^^hæillsu Cd. » sunun-j 
dægi Cd. « mpl Cd. i 
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8akar i Balnloyua. Mogiii oc sijre hafde afildren til {ms 
eptifl* naturn Ainni «t brenna oo at ajda «va aponuniua^, 
en lK>nd9n å fMeim haslga maone maAte leigi brenna^utan 
tOgemingar. 

]^y yar f>at annat sinni en, er bann ger6e fagrt v»rc 
æit oc latit bæde. Boiaadcarl noecor mildr oc mæinlans 
vard fyrir olændum ricra manna, f>ar i herade sem hailn bio, 
oc gåfo {>æir bonum f>iolaoc mæir fjrir illzco^ sacar en 
10 aannynda, damdo bann iambrat oc drogo til galga mote 
gods Uogum oc manna, oc vildn enga undanferslo af bon- 
am taca. Sidan sa aumi madr fecc æigi scirslum fjri sic 
comet, {k) at bann basde f>a illu menn, {)a vænte bann sér 
æogra bialpa eda btarga af odrum msotinum, scaut |>a måle 
15 aiau oc allu trauiiti å guds miscunn, bad oc binn bælga 
Olaf konong væita sér fultingi eptir sannyndi vid almatkan 
gud, allra bellzt {>a oc er bann biargr opi f>æim miscun- 
samlega, ^egar a bann er bæitit, er etért bafa tilvercat 
oc verdir ero sannra refsinga. Nu kemr f)ar:.at loeum, 
ID ^ at flæira re6e um : f>eir våndu menn fara ainm illzcu^ 
fram vid ^aaxn armingia^ bengia bann upp saelausan oc fjrri 
Vog fram. En sa géde ko^ongr, er bann balde opt adr å 
callat, dugdi bauium f)a miscunsamlega, er bann f)6tez staddr 
alnou6ulega» Pegar iambråt er bann lyptisc af iordu upp, 
95 {)a sjndisc bænum sa binn bælgi konongr sciota undir føtr 
Bér HoK »ånni, oc studdisc bann vid {)a miscun Hestan allan 
dagen, allt til {tes er kona bans oc synir como fra ries 
laaimz æina oc gåto |>eget |)a Lejfi at iarda liket oe ofan 
taca. Sidan f>au oomo |>ingat, ^ clseif sunr bans upp 1 
30 tre f>at, sem bann becc vid, en ^yi var scotet 1 bergbamar 
Doocon, oc fec bann naudulega^ cropet tal at boggva vtrgulen i 
sondr. Da er |>vi var »yst, |>a støjpdsc sa aiuni lioamr 
f>ar nidr fjHr |>at bnUta berg, oc bogdi {>at bvanr^ madr, 

^ spamsDimam Cd. * iBzo Cd. * ilhu Cd, ^ fioU Cd. * nau6- 
<^ aU Cd. « hvar Cd. 
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sa er ]>ar Tar, at hyaert bein myndi i snndr bresta, )>^ar 
[118] er niftr kame. En sva mykit hialp hoimni vi6 Tam 
droteh^ fies balga manne amadaror5', at honam matte 
hvarke tortima galge ne yirgil, oc æigi hitt at langt eda 
hot være til iar6ar oc nslet nndir. Nu ræistisc hann npp, 5 
{legar hann com niftr, oc {>6te honam gya ^siolfam, er hann 
toc at hnglæida, sem drsonmr hæf5i veret. En {>egar hann 
yitcadesc oc fecc megin sitt, f>a bin^isc hann oc for ^engat 
sem hinn helgi'Olafr konongr hyilir, sagde ærkibjscapi oc 
ollum korsbrodrum fra aondverdu oc til ofany^rz, hveria røj 
miscunn hann haffte f>eget af almatkom gndi fyr arnadarérz 
sakar Olafs hins hælga konongs. 

(jeL) 
Sya bar enn åt annat sibni, at ældr com i ca^upbo 
{)ann sem hann hyilir, oc yar scrin hans boret ut or kirk- is 
innni oc sæt å mote ældinum. Sidan liop fram madr eiini 
hvatvis oc uyitr, oc barfte scrinet oc hæitttdesc oc fry&i* 
[>æim goda kononge, sagde sya, at .allt myndi f)a upp brenna, 
nema hann byrgi med bønnm sinnm bæ6e kirkiunni oc 
odrum husum, f)æim er nbrunnin vsbro. Nn let almategr 20 
gudkirkiuna tibrunna standa, en f)æim auma manne sende 
hann ængnayærc f>egar eptir .nm n6tena, oc la hann i allt 
tU ^es er hinn helgi Olafr konongr bad" honnm miscunn ar 
yid gn6 almatkan, od betesc hænnm i fiæirri kirkiu. 

Ungan mann noccon danscan at o51i toco hæidnir menn 
oc fluttu til Vinlannz, oc hof%u f>ai* i bændnm oc heftn 
med odrum hærfængnnra^ msonnum. Nu yar hann um dags 
i ifime aia saman yardvæizlalaus, en nm nætr f>a yar sonr 
boandans i fiotre med honum, at hann lypiz æigi fra hon- 30 
nm. En sa arme madr bæid alldrigin sofn ne ro fyrit; 
harme oc sorgy hugionddi marga yega hyat til hialpa 
yære, cyiddi mioc vid åna>ud oc rseddisc bæde sult ots 
pinslir, oc yænti hann. sér engrar aptrlausnar af frændum 
* oc tOf. Cd. * arnadrord Cd, » fiyi&i Cd. * hærfægnnm Cd. 99 . 
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sinnm, f)yi at {»eir hgiba tvisvar sinnum ådr læyfitan hann 
af hæidnum ia)ndtim med flarlutam, oc {)6t6sc ^vi vita, at 
{neim myndi f)a mykit fiyccia fyrir oc costnadarsamt^ at ganga 
nndir hit f)ridia sinni. Væl hefir sa maftr, er hann bidr 

5 æigi slict illl f)essa hæims, seiki hann f)otez f>a bedet hafa,' 
8va anmlect oc hærmtilect sem tim f)a er alla, er sligs 
ero varcimgir. Nu gerdisc hontim senskis [119] annars costr 
en lanpa å bræiit oc cumasc undan -^a læid, ef fies væfdr 
i audit. Dvi næst f)a rædr hann til å nåttarf)ele oc [drepr son*' 

IHoandans, hegr af honum f)egar foten oc stemnir sva^tilscog^ 
med fiotrinum oc undan sem hai*dast. En um morgen f)egar 
lysii, J)a verda {)eir {)es varer, oc fara eptir iåmbrat med 
himda {ja tva, er {)vi varo vaner at spyria {)a\ er undan 
lypisc, oc finna hann i scogenom, f)ar sem hann lå oc 

^5 leyndisc fyri f)æim. Nu taka {)eir hann hsondum, beria oc 
beysta oc læica [hann allzcostar' illa, lea honum lifs åtvåro 
naudulega en engrar annarrar miscunnar. Sidan dragaf>æir 
hanti bæim til pinsla oc setto f)egar i myrcvastofo, f)ar sem 
inni va>ro fyrir .xyi. adrir cristnir menn, bundu hann j^ar 

^ bæde iarnnm oc ædrnni bandura, sem fastast måtto j[)eir. 

Sva |)otte honum vesold oc pinslir, f)ær er fyrr hafde hann 

)K)lat, sem f)at være scugge noccor eda spar æinar |>es allz 

ens illa, er {)a var hOnum i gård boret. Engi madr sa hann 

»ugum i |)eirri prisund, sa er hbnum bæde miscunnar/ 

35 Engum manne f)6te aumlect um f)ann armingia nema cristn- 

nm roænnura, er'{)ar lågo bunnir med honum, {)æir hærm- 

A^Q at sænnu oc greto bæde hans mæin oc sina ånæud oc 

ogttfo. En um dag noccon j)a lægdu {)æir råd fyrir hann, 

bådo hann f)es, at hann hétesc hinnm hælga Olafe kononge 

30 oc gæfésc til æmbætesmannz i hans dyrdarhusi, ef hann 
ceme hojnum med guds fultingi 6r {)æirri prisund oc læysti 
hann å noccon veg or |)æim naudnm. Nu iatade hann f)vi 
feginsamlega oc gafsc f)egar fiengat til stadar, sem f>88ir 
bådo hann. Notena næsto eptir fiegar f)f^ {)otesc hann sia 
^^ ^ costna&rsamt Cd. • [dreps sonr Cd, * [hallzcostar Cd. 
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i somnenoni maDn ein æigi aihofan at vexti standa {mu* hit 
næsta sér oc mæla vid sic å lund f>es8a: Højr ^u him 
aumi raadr, quad hann, hvi ristu æigi upp ? Hana oc sva^ 
a6e: Lavardr minn, quad haon, hvat manna ertu? £c 
Olafr konongr, sagde bann, sa er f>u cailader å adan. O 
lafardr min gode, * quad hann, ec vilda fegin upp risa, i 
ec mætta; en ec lig ber iamum bundin, oc {>o enn i fio&i 
med f>essum maonnum er ber sitia pindir. Sidan hæitir haa 
a bann, oc qvad sva at ordum : Stat upp sciot, qvad baOi 
oc ifasc, alz ecci um, vist ertu nu læus. Dvi nsest va 
bann oc sagde |)egar sinum felagum, bvat fyrir bann 
boret. Sidan bado |)æir bann upp standa [120] oe. 
ef satt være. Ypp stændr bann oc kende iambrat, at 
var laus oc libundin./ Nu mælto enn um ådrer felag^ 
bans oc cvådo bonum f)at fyri ecci coma, {)vi at h 
var bæde læst innan oc utan. Da lagde ord til gamal maSr 
æin, sa er oc satt j[)ar meinlega balden^ bad bann ecci tap' 
tiygg^^ miscunn |)es ens bælga mannz, er bann bafde lausnif 
fenget, sagde oc sva, at {)vi mon bann f>a fagru iartein vi 
{)ic nu gort bafa, at {)u scjlir bans miscun nu niota ttp 
hedan laus verda, en æigi f>6r til vesaldar oc meiri pinåiu 
Nu lat vid fimt, cvad bann, oc læita duranna, es ef j^ 
mat ut cumasc, f)a ertu bolpen. Sva gerir bann, flr {»egar 
å dymar oc opnå burdena, strycr ut iambråt oc til scogs, 
sem sciotast matte bann. Degar f>æir^ verda {>es varer, ^ tf 
slå |>æir bundunmum oc fara eptir sem snudulegst; en haan 
ligr oc løynisC oc sér gorla vesal karl, bvar |)æir fara ^tb j 
Nu viltusc bundamer farsens, j[)egar f)æir^ lidu at hoM 
en t)æim oUum odrum spiltisc sva synen, at engi f)as* 
mate* scilia bann, oc.lå bann fyrir fotum f)æim. YendosSiiiP 
aptr bæim {)adan, oc undrado mioc oc barmado bsede, i^ 
f)æir mato æigi fa stadet bann. Nu vex dyrdar lof hinoø 
bælga Olafe kononge i f)visa oUu, fyrst at uppbafe er baoD 
ioysti bann or iarne^ oc allre prisund, sidan let bann haor 
^ |)æir |>eir Cd. * iam« Cd, 
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nm ecci tortima, er hann var til ^^cogs camen, f>at et f)ridia 
er hann gaf honum højm oc hæilsu alla, er f>eir faaf^n adr 
bart hofudet alt å hanuni oc cnocat, til f)es er hann var 
d.9afr ai orden. Pvi næst comsc hann å scip med cristnum 

> maonnum tvæim, |)æim er layngum hof&n f>ar oc veret pind- 
ir, oc naytn f>æir f)a alier saman sem ,^eir måtu åcaflegst 
]>e8 farcostar, oc fluttusc |>a læid af {)æim lanpstigi. Sidan 
mtte hann til f>es hælga mannz hus med {>accnm mjcclnm 
^ fagnade, l)edet allz f)es bøtr, er honnm f>ote mesto i 

1^ . idlfta. En {>a er hann var hæill orden oc hærfer, f>a idrad- 
ese hann sinna hæita, gecc å ord sin vid |>ann milda konong, 
•c liopsc å bræut um dag noccon oc com at cvældi til 
boanda eins goz, f)es er honnm væitti herbyrgi fjrir guds 
sacar. Sidan um notena, er hann var f svefn comen, f>a 

^ 81^^ hann møyiar {)riar ganga til sin fridar æincnm oc fagr- 
bunar, oc [121] orto fiær {)egar ordii å hann oc bairdu 
hann mycclnm åvitum, hvi hann scjldi sva diarfr gerasc 
at laupasc fra f>æim hæ^ga kpnonge, er honum halde sva 
XDjccla roiscunn væit, oc firraz {>ann liufa lafard, er hann 

^ luifde adr å hændr genget. Dvi næst vacnade hann fælms- 

follr, oc stod upp f)egar å arum dægi oc sagde sinum hus- 

boanda, hvat vid hann var rød. En sa gode boande lét 

baxm ængu odru vid cuma en venda hæim aptr iambråt til 

)^e8 hælga stadar. Pessar iartæinir ero os fivi cunnastar, 

95 at vér funnum |>enna unga mann i guds æmbætte f hins 
hflslga Olafs kirkiu, oc sjndi hann os å sinum limum iama 
åståA oc banda. 

{.am,) 
1 caupange |>æim er Olafi* hin hælgi hvilir var cuna, 

i^ sii er brotfallzsét hafde haft marga daga, oc giftisc hon 

manne ungum, oc løyndi hon ' medan hon matte {)æirrar 

sottar. !Nu i hvilu nétf noccora f)a mintisc hennar su illa 

atcvama, oc vacnade boande hennar vid f)ann mjccla 

anzjpti, er hon la oc snorglade, brsouzc a bac aptr oc vissi 

% æcci til sin. YesaU {)otesc hann sinnar égæfo oc harmade 

11 
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mioc vid 8Va botlatist åfall, at haito måtte engan veg å fra^ 
slHasc, leitar atværo vi6 hana, hve opt så bardage kerne 
at henne, efta ef ^ noccor hecning Isege henni til bota. . Hon 
oc sagde f>a flhi sot å hverhun maonade vitia mn, oc enga 
hecning lyf eda galldra cvad hon sér at hialpum verda. s 
Nu i ^æim harme oc nfagnadé, er {>aii hsofSu be5et bæfte 
binn, f>a calla6e hon å hina* htelgn mej Marin, er vist er 
at sfionnu mbcnnnar moder, oc å hinn hælga Olaf konong, 
bad |>aa gratønde lea sér sincri oc harmsfollri noccora 
Hcna. Sidan tede hon mal sit med scriptagang preste go6- 10 
mn, sagde ha)nom sina ogæfo oc leitade vid hann hæilla 
rada. Hann oc hugde at j^egar, hvat gads ord sægia' i 
gudspialle, oc sagde henne, at |>æirrar séttar bidr engi madr 
bøtr nema med bannm oc fastnm fae f>eget En^ eptir aminn- 
ing ^a foro f>aa |>egar bæde hiun til hins hælga Olafs kirkiu, U 
hældu med sér vaxlios at dyrca |>a hælga hotid, fæstada 
oc væctu f>ar um noteha méd odram [122] morgam van- 
fiørom mænnnm oc illa hæilam. Nu å naosta dægi eptir 
{)egar f>a var hotidardagr f>e88 hælga konongs. Um morgonen 
sidan ottosangs tidam var loket, sva sem fiæirri hotid samde 20 
er sa gads dyrlingr lét Hf sit å, f>a f6r hon hæim med sva 
holæitri^ miscann, at fra |)æim dægi til hennar endadags 
vitiade hennar aldrigi sidan sa illa atcva)ma oc lihamingia. 
En sva mykil åcafe hafde f>es ådr veret, at å engom man- 
ade misti hennar sa étimi, sidan hon læid 6r mestre barn- 25 
eskio. Sidan éx fiasim sva mykil fialglæicr eptir f>a gads 
gæfo, at å hværinm iamlængdardsegi {>ess hælga mannz 
messa aptans, er hon hafde hæilsa tsokit, f>a vsoctn f>a)u oo 
fastado oc fålosc^å hænde godi^med almosngerdam oc bøn- 
am godam. * so 

(*••• » 
,XttU») 

Sva bar at sann æit 1 Gærdam æastr, at ældr com i 
caapbø {>ann, er Holmgardr hæitir, oc stod æigi til minna 

' mgl. Cd,, men aabeni Hum for Ordet, * hixini Cd, * sæia Cd. 
* Ép Cd, » holæit Cd, 9i 
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x^eigs en borgen oli myndi upp ganga. Nu flyftn^ aller 
XBenn felrasfallir til dærcs æins oc kennimannz, ^es er 
&ephån var nemdr, en hann {>ionade |)ar inni hælgu Olafs 
kirkiil, oe vildu viat fræista i sva mykilli naudsyn styres 

i oc veldis hins hælga Olab konoilgs, oc ræyna sva til sannz 
aaogar annarra nuuina. Degar prestrenn hayrdi {»aeirra vild 
oc b/9naror6, ^a gripr bann 1 feng sér lieneskiu - {>e8 géfta 
kivarz oc sætr å mote seldinum. Sidan f>ocade hvergi 
ttldren umfiram f>at er hann var {>a comen, oc varft sva 

^ borget hinum m^sta lut borgarennar. 

Fra {>vi er oo verduct at sægia, er sa g66e konongr 
gerde i heraåe f>vi er Pelamorc hæitir« Dag noccon var 
^at, er bandr aller fiinnuso 1 herade {)vi oc røddu um å 
medal sin, at {>æir vildi lata gera stæinkirkiu f>æim hælga 

. kononge dl lofe oc dyrfiar. £n tolgugriot matte hvergi 
finnaac {>ar i nand, f)a er åt var læitat. Nu å ^mm dægi 
er stæinmæistare så scyldi a braut fara, er til vssrcs ^ 
Tar fengen, ^a lét almatigr droten bresta snndr fiaU æit 

I mykit fiar f>^ar i nand, oc fiadan var flut allt griotet siftan 
tfl kirkiuværxens. £n heradsmenn aller leto upp gera. 

[128] Svein ein litil tapadesc fra frændum sinum 1 
hente f)vi, er nadst ligr caupange, en {»aeir våro stadder 

^ at simicundu noccorre. Nu fengo j^æir sér lid j^ar f>egar 

oe Uro at læita bamsens. En f>a allar vaner våro ransac- 

ater*, f>a lannzc svæinen hvergi. Annan allan dag f>a læitafto 

j^eir oc mattu allz ecci til spyria. Da heto .|>æir å hinn 

kælga OM konong til miscunnar oc scutu saman fearlutnm, 

) kvær eptir sinum. efDum, oc sendu f>egar samdøgres til hans 
hælgu kirkiu, træystuzc f>a hans miscunn oc læitado j^a hit 
f>ridia sinni at bameno, oc fnnnu f^gar svæinen f>ar sofanda 
kia hnsi æinu, sem oftast hæ{5u f>æir adr umhverfis genget 
oc åt læitat. Foro ^a hæim fegnir, en fyr greto fiæir, fiacc- 

^ ^ flyibu Cd. * ransacabr Cd, 

11* 
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a6o varam milda drottne alla f>a dyrd oc prydi, er hun. 
gerir f>e8 hælga mannz hyert sinni er å haim TBsrftr lueitit 

{.wviu) 

Mart hefi ec sagt fra iartæinum ^»hn, er viur droCM 
hefir gort fyrir sacar hios hælga Olafs konongs, en f>etti 
sjniz aUholæit vera, er nu væcr hug^ margra gafts foul 
At sænnu sva sem sal hvérs cristins manne er agætce at 
ø6]i» scepnu en licamren, sva er oc hennar dsondi hættan 
oc {>yngri oc sva hæilsa dyrlegre. En uvinr allz manl^ 
letter aldrig! slict at vinna nn å hverinm dasgi vid os, sea 
hann vann fordum i paradiso, bug oc salo hværs mann 
vil hann æ spilla oc tæla hvæm mann med svicfallri flærft. 
|)yi scrøcvi bidr hann trua, er hann tælr fyrir, en guds ræifi 
oc bodorda brot s^gir hann litils vært vera; veraldar yirli- 
ing haBitir hann oc svier med f>vi margan, en guds dom æ 
hælvitis pinslir cvedr hann engan mann rædasc fmrfa. Me5 
f>æirri villu svæic hann hinn fjrsta mann, {mu- med bkecir 
hann hværn^ dag hans a&pring. 

Des bragz næjti hann vid mann neccon, j^ami er hau 
svæic med sva banvsenum drycc, at hann gløymdi oUøiM 
guds bodordum oc fylgdi villtr oc ofdrambsfuUr ^im»A>m 
iblast. En sa vesle madr var ér herade f>vi er Ytrøy baddr, 
Sva aumlega hafde fUinden hann blindadan, at hatti virfti 
enskis annars hæims pinslir mote munugd sinni oc vertlAiv 
gimd. Eda hvi var hann. [124] eigi sarlega svievin, er 91 
hann gafsc i fiandans vgaldi til f)essa hésims samdar. oe 
nittade sinum scapara oc sagdesc 6r samnæjti oc fagnati i 
allra hæilagra manna? Sidan fylgdi hann fiandans radov ' 
oc for {>vi æinu iafnau fram ,er ferlect var. Nu å méte Qlft 
messo um sumaret, f>a sotte fiolde mykil til miscunnar f>eDgat|*' 
sem sa hinn hælgi konoiigr hvilir. Da for sa Ve^e ma&r 
oc {>egat, fyrir }>es æins sacar at hann mætte sia oO hæyra, 
mæla oc gera. noccot f>es saurlifis, er hann fenge f^tlegr* 1 
bundit sic i anzscotans fsoronæyti. En vår droten er sva I 
^ hugr Cd. * værn Cd, i 
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anmhiariadr, minir godo vinir, at luDniim |>7ceir fivi a)lln 

aamlegra nm f)ann aumingia, er hann sér hann sarlegra 

svicvin en bvemn cristin mann. Na um dagen f>a erlicamr 

{»es hælga manz var^ atboren nie6 holæitri tign, f)a toc sa 

h Tesle madr at huglæi6a dyrd {»ess djrlega konongs oc sina 

▼eaold oc æilifan ufagnad, er bann f>otesc vita sér fjrir 

bonduni, {>egar bann scildisc vi6 |>essa verold. Dvi næst 

vitiade bans øva bolteit miscnnn hins bselga anda fyri navista 

sacar guds mildings, oc sendi bonum sva myccla idran, at 

10 ntan {»otosc meon f>at sea mega å bonum, bve aumlega bann 

{>otesc f>a'binn vesle madr sjngasc bafa. £ji |)a scrinet 

var flut or 'stad oc til annars, fia {>ocade bann til miscunnar 

^aDgat^, sem sa binn belgi licamr baf6e adr bvilzo. Toc 

{>a at^ calla å |>ann milda mann med sårum styn oc and- 

15 yarpan, bad aumlega med mjcclum grat {)ann milda kon- 

ong med guds fultingi læysa en sæigu sjndabond af sér, 

er fianden ba(de bann 1 vafdan. Nu let gud bann niota 

amadarorz bins bælga Olafs konongs, oc læysti bann til 

sin bolæitlega or andscotans veldi, vendi bonum enn med 

10 ^vi til miscunnar oc eilifrar djrdar, er bann bafnade ukjnn- 

um oc nitti anzscotans åæggiam Sidan at f)vi com, er bann 

scyldi til scripta bera sin mein oc saurlifi, f)a f)orde bann 

«igl vesal madr at sægia, glæjmdi f)vi f)a oc vild! æigi 

gre^a^ sit sjnduct bf. Da sendi droten var bonum myjccla 

2$ sott 00 acafa, oc ræis bann æigi fyrr ypp or f)2eirri en bann 

haiSe bøt med scriptagang^ alla f)a guds odygd er bann 

iuJbe gorva. Pui næst fecc bann bæilsu licams oc salo, oc 

^ottezc bann |)a giorla fundit bava i siou omægni, at firir 

ofdrams sakar oc licams munugd balde bann villzc oc snuizc 

30 ilra gndi oc tynnt af {>ui salo sinni. Sidan gerdezc bann 

f>ai allu gudrædare oc trua^e^ er bann vissi sic'adr ferlegra 

tåret bava oc flæira f>at dryct, er gudi oc aHum guds bælg- 

* vat Cd, * mgl. Cd. ' greda Cd. * JS/ter Ordene me5 scripta 

fattes et Blad i Codex; det manglende /ra' gang alla indtil stæini 

35 |>æriii (nærv. Udgave S^ 167^) er udfyldt efter Saga Olafs hins 

helga. Christiania 1849, S. 87—89. 



166 

nm mannum haf5e veret til odjrdar, dyrka6e ' drotton tbii 
oc hinn haolga Olaf konong nær alla sina Ufdag^a æ metal 
hann lif5i. I 

BCarger menn sotto til hins hælga Olafe konongs at I 
iamlængd {»æirri, er kirkia hins hælga Olafs konongs lu 
skrjdd med pallinm oc ærkibiscnps stole. Nu hafdn flme 
sinkir menn .iij. af langum vegom tU hælga gravar 6c hngSi 
ser til miscnnnar oc hæilsu allra hællzt a |)æim dyra daglj 
er sa gndrs dyrlingr skildizc yi6 f>enna hæim oc for Il| 
fagnaÅar oc til æilifrar dyr»ar, oi fecc af f«Bim i.rimr «mi| 
syn sina a messoapnenom, sa er sionlans var f)angat komei 
En messodagenn sialvan j[)a er hælgir domar varo ut bomei^ 
oc skrinet var nidr sett i kirkiugarftenum æftir mdvæni«) 
f)a fecc malaus madr miscnnn, sa er længi hafSe veret sJk 
dumba aumlega, en {>a væitti hann varom skapara djrta- 
lof med miukn tnngabragde. Kona æin var hinn {>ri6i mdAr, 
SU er {)angat hafde sott æigi skæmri læid en or Svid^oDo 
austan, oc hafde hon i f)æirri for mikla nand fK>lat o& mg» 
læte oc margan dag mikit vas haft firir sionlæysi satar* 
oc ærvedes. Nn træjstizk hon miscunn guds almategs, oe 
kom f)angat farannde a f)æim hatidardægi er a6r var getoL 
Sidan var hon læidd i hins hælga Olafis konongs knkia at 
messo um dagenn. En fyrr en tidum var locet, {la- sa hoa 
badom augum hans hælga skrin, for hon f)adan blid oc SI 
biartæjgd med halæitum fagnade, en adr hafde hon blini 
veret .xiii. vætr. i 

Væringr æinn i Gardum austr kæypti sw f)ræl am 
ungan, oc var dumbi, matte ækci mæla, oc |>o hjgginn ot% 
næfr um marga luti. Nu vissi ængi madr hværrar ættar 
er hann var, firir f>ui at hann fecc ækci ifra sact, f>o at 
hann være at spurdr, f>ess gato j^o marger fnenn, at hann 
minndi norræn vera, firir f)ui at hann gerde vapn |)au 
iamnan oc bio, er Væringiar æinir njta. Nu hafde sa aumi s 
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madr Tid sinni yanhæilsn margan drotten kannat oc i6nlega 

xae6 værdi veret sælldr, allt til f>ess er kaupmadr æinn læjsti 

^baiiii til sin oc gaf h^num fnsM, firir miscunnar sakér. 

Sidah for hann i nalfræde oc kom til borgar f>æirrar, er 

^ Holmgardr hæitir, oc væitti hannm hærbirgi kona æin god, 

oc dvaldezk hann f>ar miok marga daga. E)n kona sn gQda 

BOtte iamnan tidir allar til Olafs konongs, oc djrkade bon 

j^ann mikla oc millda konong med mikilli aj^t oc trunade. 

l^u um nott æina er bon var i sæmn komen, |>a sjndizk 

10 hænni (Hafr binn bælgi oc mællte j^at vid bana, at sa binn 

un^ svæinn skilldi fjlgia bænni til ottosongs um morgonenn. 

Sva gerde bon sei;n bann baud, bafde bann med ser til tida 

i kirkiuna. En |)egar er hann var i kitkiuna komenn, |>a % 

tok banum at f)7ngiazt oc lagdezt nidr oc somnade, medan 

15 kænnimenn væittu tidir. Fui næst sa bann|>ann samamann 

i sæmnenom, oc geck til hans med slicum klædabunade oc 

alitum i anlete sem kononne bafde adr synnzt um nottena, 

oc gaf banum mal oc hæilsu med sinni milldi oc miscunn 

allzvaldande gud med fulltingi hins bælga Olafs konongs. 

20 (.a?Æ?.) 

Langt var |)ess a medal er binn bælgi Olafr konongr 

var upp tækinn oc dyrkadr sem værduct var med balæitri 

tign, oc kirkian var gorr a Stiklastadum i |>æim bælga stad, 

er blod hans bafde nidr komet oc bann bafde or |>ema bæimi 

25 faret. Nu er kirkiu skilldi vigia oc biscup var til komenn, 

^a barsc sva at, at konongr nokcor var oc f>angat komenn 

i ^at bærad, oc var miok siukr oc matte æinkum illa, var 

komenn {>rote mikill i kne barium, "^sva at Sæde bolgnade 

læggrenn oc lære|; upp ifra, oc var banum ^at bardia mæint 

30 oc omiuct. Nu vid |>aiin sarsauka |>a fystizc bann f>angat 

til tida oc sia guds tign oc hins bælga Olafs konongs. Pui 

næst com bann til kirkiunnar, oc baro birdmenn hans hann 

^ innar i kirkiuna. £n um dagenn er ottosonge var loket, ^a 

var konongenom sact fra stæini |>æim [125] er binn b^Igi 

35^ Olafr konongr fell a, oc enn qveda blode drifin. En sa stæin 
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kømr fram ofanværdr ut or altareno. Siftan f>oca8e konongren 
|>egat til oc {»rysti kne sinu oc f>vi er sarast var vid staon- 
iDum. En f>egar iambrat |>a vitiade hans sva halæit misconn 
almatigs scapara^, at å f)æim sama aptne f>a toc or værcen 
oc {)rota allan, oc sva miucr oc letr var- honnm f>egar fotren^ l 
bæde at rida oc rinna, sem hænum hef^i enskis vetta veret 
at grande eda at mæini ordet 

^ Nu sculam vér luca |>esse rødo, at |>æim læidisc æigi 
langmæle vart, er lyd hafa. Pungt er oc me5esanit oc 
næsta^ y&r afl at sera oc ss^gia oli f)aa dyrdarværc, er I 
hinn hæste burfir fyrir dyrft oc værSlæics sacar OlaCs him 
bælga konoDgs hefir gort oc iafnan gerer, drotten yk 
Jesns Cristr guds soor, sa er lifir med fædr oc andan- 
om hælga, rikir oc rædr æin gud utan enda yfir verdd 
veraida. Amen. 



Sermo de sancia Maria. 

En hælga Maria mær moder drotens vårs var ens baezU 
kyns, komen fra Abraham oc or kyni Dauids konongs. 
Hinif nanæsto frændr hennar varo retlåter oc hofdu myldi 
craftalån af gudi, en litit aurlilan af hæimi. En f)egar er 20 
Maria kunni grein géz oc illz, f)a lagde bon {)egar alla aost 
vid gud, sva at bon var åvalt i guds {)ionasto, annat tvæggia 
å bonura, eda bon bugdi at spamanna bocum, eda var i 
noccoro g6do verke. Fyrst quenna hét bon at halda ræin- 
lifi, oc nam bon {)at æigi af annarra manna dømum ne kenn- i 
ingum, bældr licde bon f)at eptir guds englum. Hafa mego 
godir menn ræinlifi, f)at er Maria hafde ådr bon bære CrilL, 
en f)0 er bennar ræinlifi dyrlegra an annarra, f)vi at mæiri 
vægr er at syna en bæzto dorne en- eptir at likia. En sidan 
bon bar droten våm, f)a var alt bf hennar bælgara an 3* 
menn mege eptir likia eda fra sægia. En af |>vi er bon 
técsc^ mæira å hændr gudi at |)iona an bodord være dl 
^ ficapare Cd. * mgl. Cd, ' næste Cd. * tésc* Cd. 
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e5a døme, f>a lét gub hana framar nå godnm vercttm an 
adra bælga menn. 011 god være |>oa er adrir menn gera 
vid.lidu guds, |>au gerde Maria vid* sialfan droten'. Adrir 
menn gefa bungra6um føzalo oc f)7r8tum [126] dryc, en 

5 ^aria fadde droten vam sialfan å brioste sér oc af sinn 

I 

ærfasde. Adrir menn dasda f)a er calner ero gufts {)ræla, 

en Maria clæde sun guds bolde sino oc ræifum oh clædnm. 

Adrir menn vitia fiæirra, er i myrcvastofum^ ero, e6a væita 

^æim miscunn, er fyrirdemdir verda af ufridi våndra manna, 

10 en Maria flydi'^ undan ufridi Herodis med droten vårn til 

£gyptalannz. En medan droten var var |)es$a bæims, f)a 

fylgdi Maria bonum oc nam at bonom alla speke oc gezsco, 

sem madr må nema eda vita, oc ft>amar mycclo en bvær 

annarra bæilagra manna. En f)0 at gud væitti benni {>essa 

15 luti, |>a mat bon' sic æigi mykils, bældr var bon |>es at 

litillatare avallt i allre atfærd sinni, sem gud væitti benne 

mæiri dyrd. Djeir menn ero oc mykils verdir af gudi, er pin- 

ing taka af va>ndum maonnum fyrir bans.sacar, en |>o befir 

Maria |>essa dyrd framar en adrir, f)vi at adrir menn bælgir 

20 toco piningar å licame sina, en ond Mario var pind, |>a 

er bon så augum sinum å, er droten vår var crosfæsfr. En 

][)at ma marca at likendum, bve sær benni myndi vera su, 

syn, at sia æinga son sin pindan, f)ann er bon bafde geten 

ai belgum anda, oc bon vissi bann bafa allan guddém med 

25^æixn licam, er bann toc af bennttr bolde, er odrum mænn- 

um fællr |>o nær, at litit se i mæin gort bårne |)^irra, |>vi 

er af syndum er getet oc 3iolfum beuir litils g6z coste. En 

f»æim mun unne Maria mæiri aost oc bælgare sinum syni, 

sem bennar sunr var bælgare en adrir. "Pa, ma oc sia bve 

30 mycclo bon myndi vilia bældr taca piningar allar siolf å 

sin licam, bældr an sia son sin pindan, f>ar er bon unne 

bonum mycclo tnæira en sial&^ sér. Dvi er bennar pining 

meiri' oc bælgare an annarra manna, at ond. bennar var 
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sararar vid dæoda drotens en engi ma6r mege kenna å siniim 
licam. 

Eptir pining drotens oc upprisu hans {)a fylgdi Maria posto- 
lum guds, oc vardvæiti allra mest hag hennar Jon postole sjb(- 
ursonr hennar, sva sem droten baud honom, f>a er bann hee t| 
å crosse, at hann scjldi henni f>iona sem sinni modor. Me&åo 
hon var i f)essom hæimi, f)a var hon i f>æim stodum, er Cristr 
var boren eda pindr eda hann ste til himna, eda bon for 
{>ar å mi61i, at henni scyldi alldrigi^ [1^^] fymaz stormerid 
drotens vårs. En eigi er f>at sagt, at hon gerde iartæimrl 
i M sino, f>yi at allt lif hennar var iartæinum adra, af|m 
at vånder menn gøra iartæinir stundum sem goder, en ecd 
var |>ess i lifi Marie, er våndir menn hafa, en mart bælgan 
en goder menn nåe. En {>o er ein hennar iartæin bælgåie 
oc ødre en allar iartæinir hæilagra manna, su er hon har 
droten våm, {)ann er allar iartæinir oc alla miscnn væitir 
hælgum mænnnm. Oc |>at allt er gud hefir os vssit til 
miscunnar i hingatqvsomo sonar sins, f)a ha>fum vér af 
henne, |>vi at hon gerdisc værd at høyra ængils ord oc 
bodan, sva sem i dag er, at hon scyldi bera {>ann i hæiii|V 
er 68 løysti med sinu blode fra hælvitis qvsolum. Eda hvai 
ia)fnum vér odrum mænnum vid hana, |>ar er bon hemr 
sva mycclo mæiri navistu hafda vid guddomen siallan en 
adrir menn, er |>æir nado hramast, er s» droten eda høyrdu 
ord hans eda våro samhus hsonum, eda ato matt vid hann ^ 
oc svefn. En Maria nåde f>vi framar, at hon hafde hann 
nio monædr sér i cvidi, oc toc hann af hennar bolde aSt 
licamlect ødle. 

Oc sva sem aller lutir urdo at hælgum domum, f>ar 
er drotne varum urdu nalegster^, sem etan er hann var I* 
lagdr, f>a er hann var barn, eda clæde hans, eda margir 
lutir adrir, f>a ma af slicu marca, hve heilog sia mær er, er 
alla æfe hafde gudi f)ionat, oc licare guds ænglum an mænn- 
um i atfærd sinni f>egar adr hon bære droten våm, oc nåde 
^ aUdrigri Cd, * naiester Cd. i 
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mykilli samviBto guds, at hon haf5e hann luetao licama 

sim]iin. Nu {>ar er uscjnsamleg acepna scjldi hælgasc af 

saixiTisto gods, fka må sia, hve madren myndi belgasc af 

mseiri sanmsto gods en eagi scepna haifSe nåt amiarra, ]^ 

5 er madren var scapadr i liking hæilagrar f>reiiingar gads, 

oe oli iarSleg scepna' til |>ioiiasto vi6 hapn. £n^f>ar er vér 

^rom iardleger at atfærd varre, fka megom vér eigi hug 

vaxnm nær koma himQeficum iatum, nema vér takem døme 

af licamlegam latam, at vér megem et andlega. scilia. £n 

lo {»an dame tæer til f>es8a måls, er sol skin å glær i hæi6i 

oc 1 læ vedre, {)a er glæret^lysiso oc hitoar [128] af solenne, 

en gæisle, sa er skin i gøgnum glæret, Ijsisc oe hitnar "af 

' solenne, en hefir^ licnesce af glereno. Solen merkir gud- 

d6ni, en glæret ena hælgo Maria, en geislen droten varn 

15 Jesum Cnst Pa er solen scin å glæret, fta er lion iam- 

biort å himni sem &5r, oc tæcsc^ ecci af lysi hennar ; ava 

var oc gnddémrin hæil oc uscaddr i ollum . crafte sinum 

a bimnnm, {>o at hann tøke mandom a sic her å ior5unm. 

En glæret er gagnsæt, sva at f gognum |>at ma sia, sva 

do sem eeci se fjrir, bæ6e sol oc onnor himintunglj sva ma 

oo lita himnæsct' Uf i atfærd Mario, er sva ræint hugscot 

hafde avalt til guds, at engi jnatte verda lichamleg munad 

i holde hennar, sva at hon kendi aldrigi munudarennar, 

hddr en lerept, er f>at er scoret i sundr. Dvi måtte hon 

25 maolega son geta af hælgom anda, at hon. var |>æim mun 

ollatQ ræinlifre en ådrer menn sem glær er.ræinna ocgagn« 

særa en annat smi^ En droten var atte at taka licam med 

{>æirri møyio, er sva være ræinlif, sem licnesche værdr med 

|>æim gæisla, er scin 1 gegnum r«jnt glær. En {>o at goll 

, ao eda silfr se i solscini, f>a er \o engi gæisli. i gegnum f>at, 

f>vi at f>at er æigi gagnsæt Sva sem margar hælgar konor 

hsofdtt djrlega atfærd, sem guU eda silfr ero gersemar, en 

|)vi væro f>ær æigi verdar at bera droten, at f)ær ha>fdu 

æigi {>vi lict ræinlifi sem Maria, sva seni æigi ma gæisli 

35 ^ m^L Cd. * tæge Cd. ' hinuiæBC Cd. 
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scina i gegnum |>at smifti, er æigi er gagnsæt, f>o at ^i 
se fagrt alite oc gott at røyna. A gédo glere er bæ5a 
gollz litr oc sillrs oc aller ener fægrsto litir, sva var 
oc i atfær6 Mario edler ener djrlegsto craftar, sva at bon 
bafde eigi ræinlifi at æins nema hælldr oc alla gezsco, ^ 
er menn vissn døme til, oc {>æim mon hvæm^ godgeming 
framar en adrir menn, sem aller litir ver6a biartari å gls^ 
ino 1 solskini en hvar annars stadar. Glær, |>at er bvit at 
æins er, iartæinir guds engla, |>vi at f>at er allra ræinst oe 
skirst, sva sem geder englar ero sva hælgir oc ræinir, al 
{)æir bafa i engum lut sit ødle saurgat Ef^ sol skin åbvit 
glær, f>a er geisli i gøgnum oc æigi licnesce med f>æin 
gæisla, |>vi at glæret er med æinum lit oc med ængu^ licn- 
esce ; sva bafa 6c guds . englar liking guddéms birtinnar 
[129] 1 ødle sino, en |>o mate seigi mandém taca af ødli 
f>æirra, |)ar er |)æir bafa æigi licame, sva sem æigi ma 
licnesci verda med gæislanum, ef æigi er å glerino. En f»at 
glær |>yccir bazt, er alla befir ena fægrsto lito, sva er 
dyrlegre en bælga Maria an guds englar, {)vi at bon befir 
slict ræinlifi sem {)æir oc alla mandjrd at aucaJut. DrilO 
mate bon maclega vera moder guds, at bon bafde ræinlifi 
sem guds englar en manlect ødle, sva at guddémren mate 
mandém af bennar licam taca, sva sem gud bafde seapat 
fyrir andverdo, at madr scjldi fra manne^ getctsc. En geisLen 
scin i gøgnom glæret oc befir bæde birti solskinsens oc SS 
licnesce af glerino; sva befir oc droten vår Jesus Cristr 
bæde.guddém af gudi en mandém af Mario. En allagøzco 
sina vardvæite Maria med litillæte, sva at benne grandad« 
alldrigi ofmetnadr, oc qvazc bon bafa litillætes sins at^ f>ii 
notet, er gud væitti benne ^va myccla dyrd. En medanSt 
bon var i |)essom bæimi, f)a scipti bon ser litit af flesto, 
var liod avallt oc bugvær, bafdé 1 bug sér guds djrd oc' 
iarteinir, oc gerde {)at æit at uppburdum er naudsynium 

^ / Margen tilskrevet med Henvisning stegn hid: V(d. e. eda) bværia 
^ En Cd. ' ængum Cd. * mane Cd. * af Cd. I 
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^'*^^. £n vid andiat hennar varo alier postolar, {>vi at 
^. ^^n andadesc fyrr en {)æir sciptiz til landa. 
V t Pat finnzc opt i soigum hæilagra manna, at englar gads 
'>\ vitrasc i andlåte f>æirra med liose, eda f)eir er hia standa 
^ henna, himnescan ilm eda heyra fagran song. En ef droten 
vte Jesus Cristr yæitir opt slica dyrd i andlåte {)ræla sinna^ 
^ megom vér at likendum marca, hvessu myccla dyrd 
iiann myndi syna i andlåte modor sinnar, er drotnipg er 
allra hæilagra, eda ella hefdi hann æigi haldet log sin siallr, 
dllj^u er hann baud hverium manne at gofga fa>dur sin oc 
modor. Af |>vi sculam yér trua, at droten sialh* Jesus Cristr 
f6r i g^gn ond modor sinnar med alhre himna dyrd oc god- 
am ilm, oc var séa i andlåte hennar oc hayrd oli dyrd, 
SU er menn matto standasc at sia eda hoyra. £n ond hennar 
10 var^upp hofd^yfir oli engia fylki, oc luta alier englar henni 
oc alier helgir menn å himni. En licamr hennar var grafen 
1 dal f)æim er YiEillis Josaphat hæitir, oc var f>ar sidan gor 
dyrleg kirkia henne til dyrdar, [180] en nu er grof hennar 
fandin tém. En med f>vi at licamr hennar finnzc æigi i 
M grof, |)a hyggia margir, at hon hafe upp veret numen med 
ond oOylicam. En Jeronimus prestr segir scyrt, at hon 
andadeso oc var grafen, en æigi segir hann vist, hvårt hældr 
var, at hon t6c upprisu licams ' sins litlu eptir andlåt sit, 
^ gud fal licam hennar, at syndgir menn næde æigi at sia. 
25 Hotid upnumningar modor guds væitir mykinn fagnad 

ænglum å himni oc maonnum å iordu. En droten sagde 
&gnad vera englum å himni yfir æinum manne {)æim er 
synda idrasc, |>a ma sia at likendum, hvessu mykil fagnadr 
fiæim myndi gerasc, {>a er f>engat com drotning |>æirra oc 
80 moder drotens |>^irra. A iordu er oc monnum scylt at 
iagna dyrd hennar, ^vi at hon vill hialpa ollum, f>æim er 
bana dyrca, oc må hon ollum hialpa, {)æim er hon vill. 
En sa dyrcar sanlega modor guds, er lif sit myndir eptir 
hennar atfærd, sva at hann metr son hennar til allra god- 
35 ^ 8ina Cd. * hafd Cd, 
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gernioga sinna oc Isetr hans smt sér banna nranodttr sinar^ 
rangar. En hverr er sva gerir man odlasc amaAarorft ennar* 
hælgn Mario vi6 droten våm oc fahiDg hennar vift allre 
fræistni fiandans i {)es8om hæimi, en samviBto hennar eplir 
andlåt sit i himinrikis åjrb med gn6i oc oUum hælgam. 

Maclega holdum yér hælgan upnunmingardag* Mario 
moftor gnds, f>vi at hennar dyrft vatafto aller aldarfodftr oe 
spamenn, oc langaftn til hennar bnrdar aller retlåter, ^æir 
er gads or6am trudo. En nu æignm vér ^ar til at sia til 
foltings oe ama5ar6rz, er hon er; {>vi at hon er miscunnsom > 
oc hngvær oc varcnnlåt oc litilla>t, oc crøllom å hana naost 
gn6i, at hon bidi hin almatka gnft, at hann fyrirgefe oi 
allar syndir ysbrar oc styrki 6s til vidrsio synda, at yér 
megem med gudi vera oc gud med os per omnia secula 
secnlomm. Amen. 



Ih exaJUatione sanoU crucis. 

Cosdroe hét konongr hæidin nt å Serclande, er heriade t3 
Jorsalaboi^ar oc hræut kiridnr margar oc hafde breoat med sér 
cros^ drotens vårs oc mart fenge annat. t'a toc hann at dramba 
af sigri {>essom oc |>otesc gud vera, oc let gera sér glsorfauom ^ 
[181] å ho fialle oc liking allra himintnngla, oc sat haan ^ar 
å gnistole. Vatne let hann oc veita |»egat 1 laynilegam tmmb- 
am, oc lauc hann npp stnndnm sva raonfnm* f>æim er å 
vatntmmbunnm* vebro, oc f>ote8c hann ^a gefa rægn af 
himni sem gud. Son sin nngan at alldre hafde hann meft^ 
sér å himni sinnm oc allt fenge^ {»at er hann hafde brottf 
tsakit ér Jorsalaborg. En annan son sin setti hanirkonoi^ 
yfir landæign sina, en sic let hanb go%a sem gnd. 

Eraclios hét konongr Jorsalamanna, er lidi samnade i 
gægn søne Cosdroa, oc fannnsc {»æir hia å noccorre. £rac- 9* 

^ sinnar Cd. * enar Cd. ' Saaledes rettet i Margen, hvor der 
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lins ger6e {»ann cost hinum bæidna konongi, at |>eir scyldn 
tvmr beriasc oc gera æigi mannzspæl inæira. Da gengo 
f>æir å bru oc brørdusc, oc hafSe EracHns giEign, oc gecc 
allt lid Cosdroa å hond honnm oc t6c tra. f'a gecc Erac* 

6 lins npp å glærhimin Cosdroa med lidi sinu, oc yar6 Cos- 
droe bsondom gripin oc boggvin, {>yi at bann vildi æigi 
tm taka. En Eraclius ger6e son bans bin nnga sér at 
fostra, oc téc bann tra. Da let Eradins briota glasrbimfnen 
oc téc a brant fe f>at allt, er Cosdroe baf5e tækit 6r Jor- 

10 salom, oc fér bann bæim med sigri oc mycclo fenge, oc 
vildi bann rida me6 crosse drotens v&rs i f>at 116 Jorsala- 
borgar, er Jesus pr til pinslar. En li6et loncsc^ aptr fyrir 
honam oc yar6 sem æin vsoggr. En er konongr yar6 ngla6r 
vid f>at oc allt lid bans, f>a stod engil guds med bfctrtum 

15 crosse å borgararme oc mælte: P& er konongr bimins oc 
iardar for i gognum {>etta lid til pinslar, f>a var bann æigi 
scrydr konongs scrndi, bselldr ræid bann éitarlegre asno 
oc gaf litillætes døme f>rælum sinum. Da varp konongr af 
ser tignarscrndi, oc gengo alier berfétter til borgar oc sunga 

10 lof gudi, oc laucsc upp borgarlidet fyrir {»æim. En er cros 

drotens vårs com aptr til Jorsala, f>a gerdoéc slicar iartæinir 

allar, sem f)a er crossen fanzc, {»vi at {>a ræis madr af 

danda, oc fengo siukir bæflso, oc er sia dagr balden sidan 

mfjb botidum. 

iS Allzvaldande^ Jesus Cristr' droten vår, er ser let séma 
At taca pinsl å crosse fyrir naudsyniar varar^ oc læysti os 
fra æilifum dauda, læidi os å d6msdæigi fyrir miscunn sina 
oc tacn bæilags cros til æilifra f agnada, sa er, lifir oc rikir 
gad per omnia secula seculornm. Amen. 



o Admonitio uodåe necessaria^ sanctorum angelorum^ in die aancd 

Æchælis. 

[1^2]Hotid SU er vér brøldum i dag, er sætt til dyrdar ollum 
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guds englum, f>æiin er gud scapade sér til {»lanasta i nphafe 
hæimø oc hænuni j[)ioQado sidan. £n af |>yi callasc sia dagr 
Mikaels hsotid, at hæilagr Michael engil guds vitra6e craft 
fiiD å {»essom dægi i f>yi, at hann gaf sigr mænnam i borg 
f)æirri, er Sepontus hæitir, f>a er heidnir menn heriafio i ) 
hændr f>æim. Eldingar flugu oc com vedr mjkit å mot 
f>æiin oc } gægn hæidnam* msonnum, oc fell mjkil late lios 
f>æirra, snmir fyrir eldingam, en samir fyrir vapnum borgar- 
manna. En er borgarmenn como aptr med sigri, f>a léto 
f>eir kirkia gera til djrdar Mikaels engils i fialle f>vi, er 
Nordmenn calla Monte Gargan. Sia kirkia var gorr fyrb 
bellis dårum {>æim er Michael engil hafSe sialfr vigdan ti 
bønastadar, sva sem hann vi tråde fyrir mænnam å {»essom 
d^gi, fut er menu gengo inn i hellin hit fyrsta sinni, oe 
fengo |>ar siukir menn hæilsu, oc kendo menn himnescao 
ilm, {>a er byscup song f>ar ena fyrsto messo, oc verda {»ar 
opt sidan storar iartæinir. Af |>e8sam røkom hofsc sia hotifi, 
oc er BU boden sidan um alla cristni at halda til lofs gn^ 
oc hinum hælga Michaele oc ollum guds englam. 

En med |>vi at vér holdum i dag hotid englagnds,^^ 
er nu væl fallet at scyra i noccorum ordum dyrd ^aBirra 
oc {)ionasto. Des er fyrst leitanda |>a, fjnrir hvi noccorer' 
englar se nemdir å nafn. Eigi hafa énglar af f>vt nonuL, 
at f)æir f)urfi namna med gudi, f)vi at sva mykil er speke 
allra å himnum, at hvær væit annars hug oc vilia én næmn. SS 
En er f>æir ero sendir til vår hingat å h»im, {>a taca fwir 
nomn af mænnum, f>aa er macleg ero syslu fitæirra. Michad 
|)ydi8c hver sem gud, Gabriel callasc styrcd guds, Rapha«! 
læcning guds. Pa er agætlegar iarteinir gerasc, f>a kanu 
Michael til {leirrar syslu, er i siolfu namne hans oc i verke * 
roegem vér f)at scilia, at gud æin må {)at gera, er engi må 
annarra. £n af {)vi er sva å bocom sagt, at i en da heims 
{)essa scyli Mykael beriasc å m6t oc i gægn Anticriste oc 
djrepa hann, |>vi at {)at er maclect, at [188] sa er i of- 
* nocorer Cd. * styre Cd. J 
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metnade vildi magnasc i gogn gadi, verdi af fiæim engle 

drepen, er f>at synir i nafne sino, at^ engi er slicr sem gud. 

£n Gabriel var sendr til Marie, sa er callasc styrcd^ guds. 

. Retlega callasc hann styrcd^ guds, sa er ^ea hingatqvåmo 

5 boda5e, er sva er um ritat i salme: Droten er styrer oc 

matogr i orra)sto, droten crafta, sialfr er hann konongr 

dyr6ar. Droten callasc matugr i orræsto, f>vi at hann com 

at berlasc i gaBgn fianda oc ste æin yfir alt veldi hans. En 

Raphael f)y6isc læcning guds, f)yi at haon com til |>e6 at 

10 grada Tobiam sva sem med læcningar idrot oc lauo npp 

æugu hans. 

En med f)yi at vér f>yddam nu nomn^ engla oc sægdum 

I hvat f)au merkia, f>a sculum vér nu oc scyra gior |)ionasto 

i ^æirra, {)vi at æigi f)iona å æin væg aller englar gudi. Fat 

15 er vitanda, at niu ero engla fylki, {)au er gudi {)iona, oc 

er a sin væg hværs f)88irra {lionasta^. Dat ero englar oc 

hofudenglar, craftar oc veldisenglar, hofdingiar oc drotnar, 

stolar oc fyllendr speki, oc brennendr eda logendr. Englar 

callasc ærendrecar, f)at ero f)æir englar, er optast ero 

; 90 sendir i hæim hingat at reca guds ærende. Hofudenglar 

ero f)æir englar callader, er en stersto guds ærende reca^ 

sva sem Grabriel, er hingatcvæmo Crist bodade, eda sva 

sem Michael, er opt vitrade himnesca luti spamaoilnunL 

• Craitar hæita f)æir englar, er til |)es ero sendir at gera 

25 iartæmir. Veldisenglar ero f)æir, er til f)es ero sendir af 

godi at stodfa uræina anda, at |)æir grande eigi maonnum 

framar en gud lofar. Hofdingiar ero fiæir, er adra engla 

mego senda til hæilagrar f>ionastu. Drotnar callasc f>eir 

englar, er f>ou metord hafa af gudi, at onnur engla fylki 

30 f)iona f>æim. Stolar callasc {)at engla fylki,'er vitrar løynda 

doma guds, f)vi at gud sitr yfir |>æim sem domande å stole, 

f)a er hann lysir doma retlætis' sins. Fyllendr speke call- 

ase f)æir englar, er {)vi raæira hafa af speke guds, sem 

f)æir ero nære gudi en onnur engla fylki, |>vi at droten 

35 * an Cd. * styre Cd. * {Jionasto Cd. * letlætis Cd. 
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sialfr callasc son speke, oc ero f)eir spacaster, er honnm 
ero næster. Brennendr e6a logendr callasc f)æir englar, er 
hæitasto^ aost unnu gu8i, {)vi at f)eir ero hoQum [134] næster 
allra engla. Loge {)æirra oc bruni er aost f)æirra, en gu6 
er æst. Af f)vi hæita {)eir brennendr e6a logendr, at 5 
|)æir ero unnendr gu8i. , 

En hvat stodar os at vita f)ionasto engla gu6s å himni, 
nema vér dragem noccor døme til vårs batnadar^ af eptir- 
likingo {)æirra, {)vi at {)a munum vér ver6a luttakendr 
dyrSar f)æirra, ef ver^ verSura eptirlikendr f)ionasto {»æirraHJ 
Sva finzc sagt i hælgum ritningum, at iammart scal manm 
coma til bimna, sem f)ar ero englar fyrir, oc er f>a vist 
at menn sculu hverfa i allar engla svæitir. En med f)vi at 
menn sculu fylla oU engla fylki, f)a er scylt, at hværr liki 
i noccve f)ionasto f)æirra, er fylla vil svæit fiæirra. Deir 
ero sumir, er litils låns er her lét i hæimi, oc .gefa 
|>o f)eir opt god dj6me naongum sinum af f)vi hinn litln 
låne, er f)eir hafa, oc f>iona trulega gudi me6 f>aéirri vizcn, 
er f)æim er gefen ; f)esser mego maclega fylla f)at engla lid, 
er englar bæita, ][>vi at f)eir ero guds ærendrecar i atfærHSD 
sinni, f)o at f)æir mege æigi diup tåen scilia. Samir hafa 
her lærdom mycin oc hyggiande, oc lata a6ra væl nidta 
vitro sinnar, oc bo6a hina hæsta luti i kenningum sinam, oc 
gefa mænnum nytsamleg dame i vercum sinum, f>eir ero 
macleger at fylla f)at lid, er hofudenglar hæita. Samir ero ^ 
sva gofgader af gu6i fyrir godan verdlæic sin, at f)æir mego 
iartæinir gera oc syna hæilaglæic sin med berlegum. ia^ 
tæinum, oc hværfa f)æir i lid med f)æim englum, er craftar 
hæita. Deir ero sumir, er sva væl hafa ræinsadan hug m 
fra uræinum hugrenningum oc licam fra syndum, at f>8arS 
mego diofla reca fra macmnum oc hægna vånda menn at 
usidum^ f)vi at f)eir verda stercre an ureinir andar, er ranst- 
lega stiga yfir syndir sinar; slikir æigu at hværfa i svæit 
med veldisenglum. Sumir lifa sva dyrlega lif sit, at {)æir 
* hæitaste Cd, * batna5r Cd, ' mgl Cd. 3! 



179 

ero g66um bettri, oc ver8a {)æir af {)vi tecnir til forrafts oc^ 
til stiornar yfir odrum go^um mænnum; en er {)æir var6- 
væita sic oc sér å hende folgna men i gu6s {)ionasto, {)a 
gera {)eir sic maclega at hverfa i svæit meft f)æim englum, 

5 er hofSingiar hæita. Sumir varjiveit^ sic æigi at eins fra 
licamlegum syndum, hældr [135],halda j)eir oc hiortu sin 
sva costgæflega fra oUum unytsamlegum hugrenningum, at 
f>eir mego retlega callasc drotnar hugar sins. Ea med {)vi 
at {)eir hafa noccora eptirliking guds i {)essum ræinlæic - 

10 hugar, {)a verfta t)eir gofgaSer af mænnum oc hverfa {)æir 
i svæit mc6 englum, er drotnar callasc« Deir ero sumir, 
er sva aldyglega halda retlæte, at {)æir næigiasc^ hvergi 
fra rettum dome, f)ar er {)æir jeigu at scipta sin å milli 
oc annarra, oc ero f)eir sva iamgiamer, at |)eir vilia hvergi 

15 sin lut framar virda an annars, ne vina sinna framar en 
uvina; en er {)æir døma sva alt at retto en ecci at |)occa 
ne at o{)occa, f)a mego {)æir retlega callasc stolar guSs, 
f)vi at retlåtr domande gu6 sitr yfir hiortum {)æirra, f)a er 
f>eir virda i ollu hans vilia framar an sin. Sumir ero fyldir 

20 ælsco nænga sinna, at f)eir hafa til f)es alt costgæfe sit 
oc .vizco oc æudæfe, at flestir mege batna oc farsælasc af 
f)æim, oc enda |)eir ^&t er Pæl postole mælte: Bere hverr 
annars byrSi oc fylli {)ér f)a log Crist. En mælte hann 
sva: ^Isca nængs vidr æigi illt, f)vi at ælsca er fylling laga, 

25 en hvat er fylling laga nema fylling speke. . Af |)vi callasc 
retlega fyllendr speke {)eir, er fylla {)esse astar bo6or&. Deir 
ero sumir, er halda i hiortum sinum algorfa ælscu^ gu&s 
oc nængs, en |)0 scilia {)eir sic fra oUum fiolscyldum oc 
fra alf)y6u f)y8, at |)eir mege guSi æinum f>iona oc at honum 

30 æinum hyggia ; en hvat ero slikir nema brennendr oc logendr, 
er sva hæita æst .unnu gu6i, at j[)æir vilia at honum 
æinum hyggia oc hafna ollum f>essa hæims fiolscyldum. 

En er vér mælum |)essa luti, \ia liti hværr sem æin 
å lif sit oc ransake hugscot sit oc atfær&, oc hyggi at, ef 

55 ^ næigasc Cd. * ælsca Cd. , 
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hann finni i sinu lifi noccon lut f)enna, er nu er her tindr; 
f)vi at så er bolfadr oc skildr fra samvistu engla^ er engi 
eptirliking f)eirra hefir i sinu liti, nema i5risc urøctar sinn- 
ar oc saratenge sic engluin gu6s i noccorum godum lutum. 
En sa er mart hefir i sinni atfærd af j[)esse' eptirlikingo, f)a 5 
{)acce hann {)at gu8i meft litillæte oc drambe æigi yfir f>æim, 
er ustyrcri ero; f)vi at ef hinn fyrsti engil tyndi biartleic^ 
sinuro fyrir ofmetnaft oc var8 at diofli, {)a man ma6ren eigi 
mega drambande cumasc |)angat, er engillen matte æigi 
haldasc fyrir [136] ofmetna8e. En sa er fat hefir oc {)0 10 
noccot i sinni atfærd af engla eptirlikingo, J)a ofunde hann 
æigi {)ann, er fiæira hefir, heldr ælske hann i oSrom f>at, er 
hann hefir æigi sialfr i sinu scape, oc fagne {)vi, er hann 
.sér annan bætr gera, oc eignisc hann f)a n^ykit ' i annars 
goftgerninge. Pvi at engi ofundar annan {)æirra, er å himnum 15 
ero*^, {)0 åt æigi se f)ar aller iafner, hældr fagnar {)ar {)0 
hværr annars dyrS sem sinni, oc f)ycciz hværr j[)at sialfir 
hafa, er hann sér annan hafa. Su er en fyrsta oc en 
scyrsta^ eptirliking engla, at hverr fagne annars f)rifum oc 
ælsce i odrum f)ann go6geming, er hann ma æigi sialfr hafa i tt 
sér. En f>at er vitanda, at oU engla fylki eigu saman alla dyr5 
me8 gu3i, en af |)æim metorSum tæer hværr {)æirra nafe, 
er {)æim ero framar gefen en o6rum. 011 engla fylki nnna 
hæita sost gudi, en f)o callasc f)æir brennendr eda logendr, 
er mesta hafa astarhitan. 011 engla fylki ero fyld af hininesere 25 
speke, oc callasc {)o {)æir fyllendr speke, er mæst ero spacter 
af guQi. Eit engla fylki callasc stolar, en engi ma sæl vera 
nema guå* siti yfir hiarta hans, {)at er at hann byggve i 
hugscote hans. 

Dat finzc i noccorom ritningum, at æigi sé orflæirum* 
fylkium englar sendir, en af {)æim er^ englar hæita oc hofu5- 
englar. Pvi male man gagnsta51ect {)yccia {)at vera, er Ysaias 
spamaSr mælte: Floug til min, qua6 hann, ein af logoondum 
oc hafSe glo6 i hende, {)a er hann toc med tong af altare, 
^ biarleic Cd. * er Cd. -^ scyzta Cd. * oub Cd. * en Cd. 35 
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oc brå hano {)vi å muD mér oc mælte: Detta com vid 
varrar f)inar, til f)es at syndir f)inar fæinsesc. Hvessu sagde 
spamadren fliuga til sin æin af logændum, ef f)at finnzc i 
sumum scynsamlegum ritnlDgum^ at æigi se flæiri sendir 

» an englar oc hofudenglar? 

Pat vitum vér, at oli engla fylki liota nomn af ][>ionastu 
sinni oc af syslu {)æirri, er f)au fremia. Dat vitum vér oc, 
at englar senda engl^ til manna, sva sem Zacharias spamadr 
mælte: Da er engil hvarf fra mér, sa er mér hafSe vitraz, 

10 |)a com annar engil å mot honum oc mælte vid hann : 
Renn |)u aptr oc sæg svæini {)essum, at øydaz man Jor- 
salaborg. En med {)vi at f>at er vist, at englar senda ^ 
engla til manna, {)a er ei^i æinsynt, at sa engil, er Ysaia 
spamanne vitradesc, være hældr æin af logaondum en sendr 

15 af f)æim or odru fylki. En {)o var hann maclega callaSr 
æin af logændum, f)vi at hann framde {)eirra æmbæte, f)a 
er hann bra ælde å varrar spamannz oc brende syndir af 
munni hans. Sva sem englar mego engla senda, {)a mego 
oc sva {)eir englar, er sendir ero, taca nomn af hinum, er 

20 f)a sendo, ef {)cir fremia hinna {)ionasto, {)o at {)æir se or 

odru fylki sender. Pat sannar oc Daniel spamadr, at fære 

se englar sendir i hæim, en £æiri lofe gud å himnum; |)vi 

at hann quad sva at orde: Pusund {)U8unda J)ionade gudi, 

oc tiu j[)usundum sinna hundraS f)usunda stodo fyrir honum. 

25 Annat er at f)iona gudi, en annat er standa fyrir gudi. 
Peir {)iona gudi, er fara j[)angat er hann sender {)a, en {)eir 
standa fyrir gudi, er hværge hefiasc fra augliti hans oc 
avalt ero stadfaster i navisto hans. Pusund {)usunda {)ionade 
honum, en tiu {)usundum sinna nundrad {)usunda stodo fyrir 

)0 ^ Her mangler et Blad i Codex, som er udfyldt efter Cd. Am. 
Magn. 237 Fol.', istedenfor dette manglende Blad er her indskudt 
i Bogen 4 Blade (S. 137 — 144) af samme Alder som Bogens 
øvrige Indhold, men disse ere her uvedkommende og synes paa 
Grund af Lighed i Indhold og Skrift senere at være indheftede 

\b paa dette Sted. 
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honum, f)vi at fære ero sendir hingat i hæim at fremia gu5s 
f)ionastu, en flæiri standa avalt i augliti hans a himni. Ed 
f)eir er sender ero, coma hingat i hæim til syslu sinnar, en 
f)o mi§8a {)æir aldrigi gu68 dyr8ar fyrir sDUgum sér, {)vi at 
guddoms måttr er aUr i ællum stæSum, oc mego af {)vi 5 
hverge {)es sendir vera, er æigi hafe ^æir gu8 fyrii- augiim 
ser, {)0 at f)eir se i æinum sta6 séner^. En eigi er englum 
dvol at for sinni, ^vi at {)æir fara å æinu augabragde i 
milli himins oc iardar, sva skiot sem madr ma renna hug 
sinum. oc fremia ^eir syslu sina usynilega, sva sem j^æir* ^ 
ero sialfer usynileger. En })o mego englar vitrase mænnum 
synilega, ^a er })eir vilia, vacændum e9a sofaondum, i nocc- 
orre licamlegre asiono, ^eirri er ^eir taca i lopte, oc 
øy6isc SU asiona i lopte, {3a er f)æir fara tfl himins* En 
til {3es vitrase englar synilega stundum, at vér scylim tfua is 
usynilegom crafte ^æirra, {)vi at til })es gerasc allar synilegar 
iartæinir, at ver truim usynilegom. 

En me6 })vi at ver holdum i dag hoti6 {)a, er Michael 
engil vitra6e at halda scyldi, {m scolom ver rø6a noccot 
scyrra um dyr6 {)essa engils, at ver vitim, hvert ver æigum 20 
traust undir honum, ef ver vilium calla a hann os til 
amar6aror6s; f)vi at helgar ritningar sægia hann a margar 
lundir af gu6i umfram a6ra engla vegsama6an oc sæltan 
hof6ingia annarra engla. Sia engil hefir opt vittrazc spa- 
maonnum oc synda {)æim uorftna luti oc ^æg6ar bøner 25 
^æirra fyrir gu5i, sva sem hann mælte sialfr vi6 Daniel 
spamann : Ec em sa engil, er forer bøner y6rar gu6i. Pessa 
engils dyr9 sa Joan i himnasyn sinni, oc mælte: Erigil 
sto6 hia altare oc haf6e gullect røykelsesker i hendi, oc 
var honum selt mart røykelse, {^at ero bøner hæilagra, at 30 
hann ger&e dyrlegan ilm fyrir gullego altare, {)at er fyrir 
augliti gu5s. Af {)vi scolom ver opt calla engla gu5s til 
fultings os, {)vi at {)æir {)ægia bøner oc efla os a sinu 
arnaSaroråe. Sia engil Michael er sættr hof6ingi paradisar, 
^ sénn Cd. ^ mgl Cd. 35 
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o c hefir hann veldi yfir allar ander rétlåtra, at læiSa {)ær 
i paradisum fra quolom. Af {)vi er gu8 beSen i hverium 
licsonge, at bann sende Micbaelem engil a mét ændum 
manna, at læiSa {)ær til friSar fra veldi di6fla. Af ^vi 

5 scolum vér at byllasc f)enna engil i benum oc i goftgem- 
ingum, at hann sætte ander varar vi6 gu6 me6 sino fultingi. 
Sia engil scal coma a enum efstum dogum a mot Antacristi 
oc drepa hann me6 ældingo oc fyrfara veldi hans, {)vi er 
hann haffte a6r i gægn gu8s vinum. Af {)vi biSium ver 

10 {>enna engil guds, at hann arne os isigrs af gudi i gægn 
uvinum værum oc sto6ve fiandr vara synilega oc usjmilega. 
Af {)vi er os nauftsyn at dyrca hælga engla i bønum varum 
oc calla å ^a til fultings i allre fræistni varre, {)vi at ver 
megom engu gg^s afla ne yfir'fi'æistni stiga 6n gu6s crafte 

16 o c engla fultingi. 

VarShalzengil er sendr hverium manne til fultings, 
|)a er hann er skirSr, sa er mannen efle til go8ra luta oc 
lifi vi6 illu. En er maSren vier eptir taygingo fiandans 
oc gerir syndir, {)a hverfr fra honum var6hallzengil ugla6r, 

20 en engil andscotans cømr i stad hans, sa er mannen fysir 

avalt til synda oc til galøysis. En ef guSs miscunn gefr 

mannenum at idrasc synda af ællu hiarta, {)a kømr aftr 

varShalzengil til {)es manz fagnande oc reer braut fra honum 

anscotaeiigil {)ann, er hann haf6e tældan, oc eflir hann mannen 

25 [145]^ i annat sin til endrbotar lifs. En af {)vi vitraSusc 
fordum synilega var&halzenglar hælgum fædrum oe spamaonn- 
um, at vér scylim {)vi trua, at os fylgia oc vardhalzenglar 
slict hit sama sem |)eim, ef vér vilium eptir {)æim dømum 
lifa. Rennum vér oc {)a opt hug værum til himnescra 

30 fagnada, oc fysumz af oUum hug til engla dyrdar, oc minn* 
umc {)o at vér erom sialfer mold oc asca, oc ræinsum os i 
tara brunni af synda sauri. Sa er litit lån hefir hér, {)ione 
hann trulega gudi i litlu låne oc gefe odrujn god djøme 
sinna verka, at hann sé maclegr ærendreke guds. Sa er 

55 ^ Med dette Ord begynder atter Codex 619, 
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,.., ,ir »:igt a bi'icum, at liicilagr Bonefatius pafe. er 

.1 . ,^.l var fra Grogorio. lut kirkiu vigia i Rucwbor^ 

, ,■ ilyriNir oc oHiim liælgitm niionnum lians, er nV 

^ ,,ivt iillra iliolia blotstaSr; [>vi at |iat syndis« madect, 

liiililuHi; miiiDiiig^ allra liæilagra, er aiV var bnwt-S 
, ., :.»ui-gun allra tliijfla. 't'cnna dag baiufi Boncfafii! 
.. tllru cristni at lialda liotiAIcgun i i]pphnfeniiDnadar''|)e^ 
\iiiioinbor lju:itir, til lofs oc dyri^ar drotne oc sancv 
i'iti oc olliim Itnlgum, til {iu3 at i ])osso holii^nrhn"' 
i^l iiiuittu KcinBnsc alt l)at, ev maiileg" uroet sfturgaSe i* 
ijiynuHlu aniiarra liotit^a. 

Eii nu sculiiin vijr fyrst at uppliafu ncfna oc dyres 
h)fn liann nitUfan, «r 9cop allu liælga mena oc oin er 
mining Cif- 
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allz upphaf oc ender, sialfr on^ uppkhaf oc enda, alirar 
scepnu scapare, ein gu6 i ^rinningo, ein i guSdome, {)rinir 
næfnum næmdr i skiluingu: fader oc sonr oc ånde heilagr. 
Me6 gudi oc næst gudi er sia hotid hælgod sancte Marie 

5 inoSor drotens vårs Jesu Crist, er sva ræinlega varSvæiti 
hiarta sit oc li cam sin, at hon var vær6 at høyra engils 
or6 oc bera af sinu holde sannan gu6 oc mann i hæim én 
sot oc synd. Dessa hoti6 æignasc oc aller helgir englar, 
|)æir er scapaSer væro i upphafe hæims andleger oc ulicam- 

10 leger at f)iona andlegum oc ulicamlegum gu&i, f)eir er grein- 

ase i .ix. sveitir, {)at ero englar oc hofu&englar oc craftar, 

veldisenglar oc hofSingiar, drotnar oc stolar, cheriibin, {)at 

er fylling speke, oc seraphin, {)at ero brennendr e6a logendr. 

En sia hotid er æigi at æins halden englum hældr o c 

15 ollnm hælgum mænnum, })æirra er fyi*stir væro alldarfædr, 
sidsamer menn i lifi sino oc matker at licams afle, f)eir er 
nådo at sia gu6 sialfan oc toco vi6 englum å gistingo. Des 
lids hofSingiar væro Abel hinn retlate oc Enoch, er upp 
var numen til himins, Noe, Abraham, Ysååc oc Jacob. 

20 Pessom næster væro domendr undir logum f)æim, er gu6 
gaf Moysi, retdomer menn, ^æir er hægndo usi& oc §fldo 
retlæte oc friSaSo fyrir ly& gu6s, oc bor&usc stærclega i 
gægn gu6s uvinum oc sinum. Dar næst væro spamenn, 
^^éx er fyrir sægdu uor&na luti, sva sem gu6 sialfr vitra6e 

25 fyrir J)æim bur6 Crist, oc pinsl oc upprisu, oc sendi ^a at 
sægia mænnum læusn, f)a er hann hafde rådet at læysa 
menn fra hælvitis qvælum. Pessum oUum, er nu tældum 
vér, er sia hotid hælgod, bædi f)æim er fyrir log væro oc 
nndir logum. 

\0 En nu er at røda um {)a, er undir miscunn væro oc 

nådo at sia Crist i mennzcum licam oc høyra kenningar 
hans oc styrchiasc af iartæinum hans. Dæirra fyrstr var 
Johannes baptista, sa er fyrstr kende mænnum synda idron 
oc ruddi gætur fyrir Criste i hiortum manna, oc lifdi sva 
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dyrlego lifi å øy6im<irc, at marger ætla6o [147] hann sialfan 
Crist vera. Honum bar droten vår f)at vitui, at engi være 
honum bettre ma6r boren fra carle oc cono. Hann æignasc 
oc lut i j)esse hotiS. En er sia dagr hælga6r svæinum 
{)æim, er Herodes konongr let drepa i Bethleem hinn nésta 5 
vætr eptir bur6 Crist, oc eigu {>essa hælgi me6 fieim oli 
born, {)ou er heilog ero me6 gufti. Dessar botiSar luttakendr 
ero oc aller postolar oc læresvæinar Crist, })eir er sialfr 
droten yal6e af al{)ydo oc sende um bæim innan at setia 
grundvolU cristni sinnar, sva at kenningar {)æira efldiscM 
um alla ior6. Pessa hoti6 æignasc oc pinslarvattar gu5s, 
^æir er fyrlito ^essa hæims^ lif oc bo6or6 hæiSinna kononga 
Sumir vaoro sverSi hognir, en sumir i eldi brendir, sumir 
i vatne caféer, en sumir stongum barfiir, sumir hængdir, 
en sumir i hvélo brotner, sumir sveltir, en af sumum qvicum H 
skin flegit. En fyrir slica luti alla toco {)æir æilifa dyr6 
å himni. En er sia hotift æigna6 bælgum byscupum oc 
Crist iattarum, {)æim er guldo drotne me6 åvexte lån, {)at 
er hanij væiti {)æim, oc hof6u {)æir f)ann åhuga, at {)æir 
myndi fuslega taka pinslir, ef gu5 vildi {)a f)es creuia. 20 
Sva er oc sia boti6 hælga6 æinsetomoonnum, {>feim er fyrUto 
bæims æuSæfe oc veraldar metnaS, oc byrgfiu sic i ^rongam 
hellisscutum oc ré&o sic fra al{)y5u sbiale, at })æir mætte 
tømasc avalt til bona oc sia vi6 oUum tomum orSum. En 
er sia hoti6 balden hælgura møyum, {)æim er gengo i spor K 
hæilagrar Marie drotningar oc hafnaåo ollum licams munu6um 
fyr æst gu5s, oc vildu hældr {)iona himnescum bru6guma i 
ollu^ athæfe an saurgasc af iarSlegre munu&. Dessa hotiS 
trum vér hælgac^a {)æim ollum, er ander {)æirra lifa i fagna6ai* 
sto6um, {)o at licamr {^æirra Jiggi i ior&u efta menn vite^ft 
æigi hæilaglæic })eirra fyrir gu6i. 

En mec^ ^vi at vér holdum i dag boti& allra bæilagra, 
go6er brø6r oc systr, ^a er nauSsyn. at liciaz^ ^æim i si6um, 
er vér dyrcura i botiSarbalde ; {)vi at hvat sto&ar at halda 
^ grundvol Cd> * bæim Cd. * ollum Cd. * fagna&r Cd. * licaz Cd. J 
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ena ytre^ hoti6 hæilagra å ior6u, ef hiortu vær fysasc æigi 
til ennar iftre hoti^ar {)æirra å himni. Ef vér erom mysteri 
guds, sera Pæl postole segir, {)a sculum vér bræut reca fra 
os alla diofulega illzcu oc syndir, sva at hiortu vår verSe 

§► æigi [148] diofla hof, hældr bygft gu68 oc allra hæilagra. 

Pa hælgum vér gu&i mysteri i hiarta våro, ef vér 

virSum hans æst æina saman til allra go6gerninga varra. 

Gu6s raoSor hælgum vér mysteri, ef ver ver5um {)vi litil- 

latare avalt oc virSum os sialfer f)vi minna, sem vér hæfum 

^ mæira lån af gu6i. Niu engla svæitum hælgum vér mysteri, 

ef hværr vår er lySin bo9or6um gu6s i {)æirri J)ionasto, er 

hamn er til sætr, oc ofundi æigi {)ann, er mæira^ lån'hefir 

en hann sialfr. Hælgum aldarfæ^rum vigium vér mysteri, 

\ ef vér skilium oc fyllum andlega være, f)au er f)æir ger6u 

W licamlega. Lægmænnum hælgum vér mysteri, ef vér var6- 
væitum meft retlæte log gu6s, {)au er os ero bo6en. 

En {)es er naufisyn, at vér cunnem rétta græin goz 
oc illz, oc hafum »åvalt sæt oc fri3 vi& go5a luti en orr§sto 
i gægn syndum, {)at er at vigia kirkiu hælgum konongom 

2o oc domandum. Da vigium vér kirkiu spamænnum, er ver 

siom fyrir oc ræftumsc ogn ens efsta doms oc stund dau6a 

vårs, sva sem spamenn sæ fyrir oc sægSu uorSna luti. En 

ei vér ræSumzc en æfsta dom, })a monum ver gera i6ran 

synda oc bua gu9i gatu i hiortum^ værum, en f^at er at 

85 hæJga kirkiu^ Johanne baptista, er fyrstr kende mænnum 
synda ic^ron. Sa vigir hælgum bærnum mysteri, er uslotegr 
er oc æinfaldr, oc fyllir {)at er droten mælte i gu5spialle : 
Sa er jsic læger sem litil svæin, sa man mykil ver6a i riki 
hinana. En ef vér vilium vera mycclir oc æuc^gir i riki 

O himna, ^a sculum vér væita {)urfandum æu6 vårn a ior6u; 
{>vi at sva hælgum vér kirkiu postolum, ef vér likium eptir 
mildi {)æirra, er ger6o iafndæilda aura meft oUum, sva at 
engi var æu6igr ne vala6r. 

En {)a holdum vér maclega hoti6 pinslarvatta gu6s, 
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ef ver likium noccon lut af f)olenina6e {>æirra. I'eir båro 
|»olenmodlega sårar pinslir, en vér sculum standasc f>oleD- 
ino51dga uscil naonga. • Deir seldo licam sin til dauda, en 
vér sculum døjda i os rangar gimdir. Pa dyrcnm vér 
maclega hotid hæilagra byscnpa, ef vér erom ly5nir bod- oJ 
or6um kennimanna, f)vi at sn lydni hælgar byscnpum kirkfn 
i hiortum Tsomm. £n ef vér firrumc unjt ord oc hsegom- 
lega gle6i, oc recum brsout f^ys liotra hugrenniD^a In 
byrgi hugar vårs med oflgum benum, f)a hælgum vér mysteri 
muncum oc [149] æinsetomænnum. Sa biældr mBclega 19 
hotid møyium guds, er Tardvæitir licam sin fra sa3urlifi 
en hiarta sit fra andlegum horderne, en f)at ' er h 
uræinum hugrenningum. En ^a vigium vér mysteri ^æim 
hælgum mænnum, er med gudi ero hælgir en heila^Zæicr 
f)æirra læyniz fyrir maonnum, ef vér gerum {)æu være, er U 
^ J)æg ero gudi oc løynasc mego fyrir ma>nnum. 

Detta er andlect hotidarhald oc sia son prydi, er 
fegrir hiortu var oc licame oc ladar til hugscota varra 
droten sialfan oc engla hans oc alla hælga. Ef vér hældum 
å {)essa lund hotid allra hæilagra, f)a monu f)æir lata ser 20 
soma at vera amendr vårer oc tyiendr* å domsdægi vid 
droten vam Jesum Crist, f)ann er lifir oq rikir gud med 
fædr oc hælgum anda per omnia secula seculorum. Amen. 



Sermo de decmis, ^ 

Goder vinir, f)ér megod hæyra hvat hoc segir, hvesso 
cristnir menn scolu scipta guds låne, ef ver gerum sva sem 
Cristr bydr. Gud sialfr baud å J)æirri fyrri æfe, oc sva 
mseler hann nu vid os, at hværr cristinna manna scal meS 
godum hug gefa til guds f)acca hinn tiunda lut alz [åvaxtar, 30 
er^ hann fær å hverium tolfmanadum, til f>es at hann scal 
væl niota f)æirra niu luta oc si^ns hæilendis sialfs oc synda- 
laust.hafa med signan Crist almategs. Fvi at sva ^r sagt 
^ tøygiendr Cd, Jvf. 74**. " [ayoxtr en Cd, 
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oc ritat å hælgum bocam : Hværr f)æirra manna er eigi vil 

tiunda fe sit, sem Cristr mælte sialfr oc boa6 os, f)a er f)æim 

fyrirbodet himinriki ok kendr til hælvitis, oc f>adan coma 

sotter å menn oc illvidri oc uåran^. En mæler sva i hælgum 

5 ritningam : Ef ver rænum Crist hinum tiunda lut, {>a ræner 

I hann ps hinum niu lutum oc lætr os hafa hinn tiunda 

I lut tne5 rei6i sinni. Ea almåtigr ga5, er os lér allt, f)a 

vil hann hafa hin tiunda lut af sinni giof, æigi fyrir f>vi at 

I hann f>urfi f>es, nema f)vi at* f)at er vår f>orf honum til 

BO dyrdar oc os til {)arfar, {)vi at f)a ly8um vér væl hans 

f . bodorde, sva sem hann hét Simone propheta oc mælte sva: 

Gere6 gladlega tiund ydra til minna f>acca med godum hug 

oc vilia, oc fræiatid min, oc vitid hvårt ec gæf ydr |)a got vædr 

oc got år eda æigi. [150] Nu scal f)æirri tiund sva scifta 

15 sem guds bodord stændr tiL En Cristr sialfr kende f>at 

maonnum, at sva scyldi gera, at hværr madr scal tiunda 

{>ann 4voxt, er hann fær å hværium tolfmanadum, hvart 

sem er kaupmadr eda idnadarmadr^ f)a scal hann sva 

gera sem boanden. Sa madr er æin kalf å eda æit lamb 

10 e5a æin gris, f>a scal meta f>at, sem vært er, oc gefa^ tiunda 

lut værdsens gudi, oc af hvivitna er madr fær med retto, 

^ar af scal hann gera tiund til^ guds f)acca, til f>es at f)æir 

niu lutir sculu væl {)rifasc, er eptir ero. En ef æigi er 

Bva gort,' f)a man f>at*ta^ca til ydar, er prophetan mæler 

2& guds munni: Dabis impio militi, si non uis dåre sacerdoti, 

Vfloildum ridara scaltn gefa tiund f>ina næudigr, ef f)u vilt 

^igi gefa gudi almatkom oc kennjmanne f)inum lostigr. Nu 

goder brødr, fyrir guds sakar huglæidid |)at, er ydr scal til 

loalpar, vera {)essa hæims oc til æilifrar sælo annars hæims, 

30 oc guds er dyrd i oc godra manna, oc gered tiund ydra 

af oUum {)æim lutum, er gud almåtigr lér ydr, oc dyrkid 

vårn droten væl me6 {)vi ollu, er nu haofum vér ifra sagt, 

oc hæidvirdlega, oc å minnisc^ f)ann, er æ var oc æ man 

vera utan enda. Amen. 
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Visio sancti Pauli apostéli. 

Ein læugardag at kveldi svaf ec i hvilo minnl, oc 
så ec i draume minum myccla sion. Pat sjndisc mér, at 
lic æit lå folget undir gulu clæ6e, oc sålan var or farea 
Sva syndisc mér, at hon være ;ioccvi9 oc i barns liki ocl 
væinaSe sér mioc, oc var sii hin anma grjøn sem graslaacr, 
oc henne hermdlsc vid licamenora oc blotade honum oc sagde: 

Licamr, ec mon sægia ill tidende fra |)ér, f>vi at ^ 
ger6ir aldrigin ^at, er mér være til gagns, oc aldrigin heb 
f)U æinord hvarke vid gud ne vid mik. Du haf&er alldiigil 
æst vid gud scapara ^in, {)u førder honom aldrigin fom flaal'^ 
laust, hu vart illz losta fullr, {)es er menn calla ågimd. 
utru hafde fæst røtr sinar i brioste {)ino. Pu hafder f)a å^ 
er engi madr fær bot af, f)at heitir idropicns, f)at cællum ^] 
vatncalf; f)es mæir er hinn dræcr, er f>a sott befir, 
mæir ^ystir hann [151J oc værdr aldrigi fullr; sva f)es 
er {)u hafder, ^es flæira girndiz J)u. Pvi var fiai syndact' 
være, er^ ^u hugdisc lifa åvalt. Grannar f)inir oc eunmr 
menn foro or hæiminum, {)at rædisc^ f)u aldrigin ; bom ^sSm 
oc ærfingia gerdir f)u sæckia oc toet fe ^irra, med slicri 
illzcu^ oxso æudæfe I)in. Ysæl oc åumr, illu bæille varf)ii 
fødr, at ^u {)ionader æigi gttdi, medan {)u lifdir, f)vi atfyrr 
en I)u léter lifet, være mæl at idraz misgeminga ^inna. 
Nu hejfir {)u låtet lifet oc æudæfe mykil, J)u sialfr est' 
glatadr usæl oc fyrirfaren. Hvar ero nu p^nningar ^inir,< 
{)eir er {)ér {)6tto iamgoder, er f)u vart.vanr at samca oc 
id.ulega at tælia? Hvar ero nu silfkær f>æu, er f)ér ficlti 
sva fogr? Hvar ero scickior |)inar oc onnur cWi' 
Hvar ero nu hæstar {)æir, er konongar oc iarlar bA 
gefet ^er? Nu måt {)u ecci af nyta, her værdr jm 
liggia fiil oc døynande. Frændr f)inir oc kunningiar^ h?tf 
J)æirra hefir tækit lut sin af æudøfum f)inum. lUo hfffi 
samkader f^u, fra ^vi er {)u vart alen, {)at allt er |)u hefir 
nu glatat å æinum dægi; ^eir alier er tækit hafa, f>eirmiiDo| 
* mgl. Cd. * rædisc Cd. ^ illzu Cd. * k'gar (d. e, konongar) Cd,^ 
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gera sér gaman af. Deir hafa gort sem vargar, ^eirhirda 
æigi hvær {)a sér, me6an f)eir scipta fong sin. Nu sia 
f>e]r f>ic andadan, f)æim er enskis ugagns af J)ér vgn, scipt 
er y6ur vinåta, hedan ifra moDU {)æip {)ic eigi ræSasc. Aller 

5 ero fiåndr f)]nir nu, aldrigi sidan scalta bitta vin f)]n, f)aDn 
er f)ore mæla vi& f)ic, oc allt* f)at, er {)u diefir fyrr gort, 
f>at 8cal f>ér nu fram kuma, øleg er su forn, vindr scal f)ec 
{økia, fræ J)it er {)rotet, orSet at ei^gu. Pu toet vid scirn 
med oleum oc crisnio, snerese til guds qc næitadesc diofl- 

10 inom. Pæirri gøzsco fylgdir f)u litla stund, sem f)u mater 
sciotast lezt f)u laoast sannende, oc ælscader f>u flærd, er 
J>u- næitader ygudi, oc snerese aptr oq åtzt |)U spyo fnna. 
Vesol scepna, j)u vart illz fullr oc lausungar fuUr oc of- 
undar fullr. Hordomr ^in mate alldrigin fyllasc. Du hafder 

]$ hunang i male f>ino, en gall i brioste f>inu; medan f)u mælter 
slet vid mann, {)a hugdir f)u honum flærd. f^u forøfdesc 
eigi æida, hældr fyrirsprt |)u f)ic opt. Drotens sviki j[)a 
var engi f)in make nema Judas æin, er svæic scapara sin. 
I^u vart illa lundadr oc drambs* fullr, ri52] oc f)es kenni ec 

20 nu. Fjrir fiinar misgerningar missi ec himinnkis vist, oc f jrir 

mit heglect herbyrgie f)ole ec nu mykit illt, at ec ma æigi 

sia gud oc enga vist med honum hafa. -Ec var goleg scapad 

oc skir oc fræls boren, en f)u hefir gorfa mie at ambot. 

Sva ,mæla hælgar bøcr, at f)u scyldir mer |)iona, medan 

25 ec var med f)ér. Du gerdir alt hofuct, sem hinn illi f)ræl 
gerir, er svier sin droten oc læitar honum til osoma. Ec 
måtta |)ic aeigi h^pta oc æigi fra illu hværfa. Pa, er J)u 
comt til andlåz oc vart sæccr vid gud, J)a vildir |)u f)it fe 
æigi scipta oc æigi vesalingum gefa til guzf)acca; {)0 matte 
80, varia vinnaz, at {)u gæfer allt fyrir guz sacar. Dat sægir 
hin hadlgi Augustinus, at så hefir varia endaloc géb^ er- 
avalt søfr unz at hann kennir bana visan, f)vi segi ec J)ér, 
vesol vétr, at |)u vart avalt oflatr', f)u hafder mykin styrc- 
læic, medan ec var i {)ér. Ec gerda f)ic gangføran, mælande 
35 * møta |)ér ttlf. Cd. * dambs Cd, ' aflåtr Cd, 
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oc høyrande oc sofande. Nu em ec fra {)er scil^, oc {)it 
dramb er nu fallet, {^it oflæte er nu fallet, nu ertu sem 
fouski. Fu vart drambvisare en bersercr, oc f)otesc vera 
hære en gron, er væx å hæsta fialle oc synisc yfir 
alla mork; {)au trio er næst standa henne mego æigi |>rifa8€ 5 
fyrir hennar ofriki, sol må æigi til kuma at værma {)aii, 
{)au ero åvalt i myrcre bæ8e vætr oc snmar. Slicr vartu vesal 
oc, rae6an ^u liftiir : fatoer cristin ma8r måtte æigi hia f)ér 
vera ne hefiasc, engi mate hia {)er vera, er æigi scyldi 
hungraSr oc {)yrstr vera. Du rænter alla oc fargaSer undir II 
^ic. Nu ero {)æir fegnir ufama6ar^ {)ins, oc mæla sin i 
millum synir {)inir oc {)æir er vinir f)inir cælladosc: FaStf 
vår hann var ricr^ rytta, hann cugafte sina granna oc gerde 
sér alla ly8a, hann odla6esc mykit riki oc drap^ margan 
mann fyrir riki /^at, er sva mykit er. Nu tækumvér dømen 
eptir honum, oc leitum vi8 at få bornum varum onnnr riki 1 
iammykil^ f)olum æigi {)at, at sa se granne vår, er æigi 
liite undir os oc æigi {)ore upp hefia hofuS. Verum sem 
licaster fæ6r varum, hann var avalt vikingr, leggium {)io8 
undir os, {)a erom vér synir håns, hann unne os almykit, W 
sva æi^rn vér at unna varum bomum. Vesol scepnaertn, 
hus {)in oc hyski [153] stændr nu eptir {)ic f)ér til ensois 
gagns, {)vi at aldrigin scal vera gorr æin almosa fyrir ^f 
ne fyri mér, en ef gorr være, ^a myndi occr {>at edd 
stoSa. Nu can ec sægia {)ér tiSende, er {)ér man æingi 25 
fagna6r at vera: kona f)in hefir gipse manne f)æim, er hon 
kaus sér, medan {)u låt å nastråm. Hon let, at daude {>ecte 
henne mykit emhætte, er {)ec toc; langt J)otte henni J)it tf 
oc illt {)it felag, nu hefir hon tækit ungan mann, sa ^jcå 
henne vænne, sa {)ionar henne, sem hana lystir til, f)vi hefir* 
lion æst vi6 hann. Vittu Jivat hon scal gera fyrir sæl 
f)ina! Engi er sa ma5r i husi {)inu, pr {)ore næmna {)ic 
Hvat scal ec flæira um ro6a? Engan léz tu eptir f)ec, er 

* ufarna&r Cd. * Tilskrevet i Margen med Henvisningstegn hid. 
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|)ér være trur; f)vi er hvær sa hæimscr, er sæter j[)vi, at 
annar gere eptir hans daga. Du vart illr oc sva vandr, 
at f)iji røcter hvarke gud ne go6a menn; f)u sotter alldrigin 
gu6s hus at føra fom nema fyri manqia male. Postola guds 

9 eda adra hælga menn dyrcader j[)u aldrigin, nu sculu f)æir enga 
biorg |)ér væita, hældr mantu vera domdr fyrir illzcu^ |)ina. 
£n ec vesol vetr, f)vi f)ole ec hungr oc j[)orsta, oc rænta 
ec |)o engan mann, oc ænscis manz fe at ec ne drac ec, 
oc engan f)orda ec at døma. I'u ætter at f)ola f)e8se pinsl 

10 fjrr en ec, nu déme gud almatigr occar i millum. Licamr, 
medan f)u vart hæil, f)a vartu morgum manne {)ecr, en 
nu ertu hverinm læidr, f)U ilmir iila, oc j[)inar vistir ero 
i illum stad, oc f)at er maclect fyrir illzcu^ sacar {)inar. 

jPa svarade licamr salenne oc mælte hart vid salo: 

:!& Rådalaus såla, illo hæilli vartu scapad, j[)u rjérger mie 

' fastlega, en ec f>ic. Nu liyggium vit at bæde um fietta rog, 

oc verdi sa dømdr til dauda, er rangara hefir. £c em buin 

at gera såt, ef f)u vilt mér lyda, ^ vit bæde fyri j[)ina illzcn 

hofum mist æilifan fagnad. En j[)at er maclect, er {)U heitr mist, 

to^f)vi at {)u hugdir fyrr en gert være, f)vi at hvetvitna ei- 

hugt fyrr en gort se. Du systir |>at æit, er illt var, oc 

eggiader f)u mie til, en ec lydda radum f)inum. Adamr 

myndi oc æigi syngaso, ef æigi være ormr oc aæggian kono; 

sva æggiader f)U raik, blotad værd f>u I Droten min scapar/O^ 

96 væit [154j })at, at ec var engu verri en {)u, f)vi at ec af- 
røcta scapara min fyrir ieggian salo^ minnar. Eq vid f)ic 
at mæla, saol, f>at er sannast er: ec var nøydr^ til at lifa 
eptfr {)ér; mér myndi ecci stoda at hafa usæt vid f)ic, ^vi 
at ec var gorr or moldo, ec var {)it ilåt, J)U qvæictir mie, 

O sva sem gud vildi i ondverdo, f)a er hann scapade ocr, hann 

festi ocr saman pc endrfødde af scirn sinni. Vit qvædum 

nei vid dioflinum oc ollum hans vercum, vit tocum ocr 

hald, j[)ar er gud var, er mat sic sva litils, at hann toc hold 

fyrir sakar værar, en sidan^ let hann* næglasc å cross, f)vi 

5 ^ illzu Cd. * scapara Cd. ^ sal Cd. * nøy&r Cd. * mgl Cd. 
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at hann vildi f va^ syndir vårar oc hina fomo synd, er 
Adamr hafSe aflat os. Enga sina scepno vildi gu5 æbca 
iamvæl sem 6s, ef vér brytim æigi hans bodord me5 fiaQd- 
ans åæggian. Du getdir, at ec kenda illt, oc at ec gec i 
illan stad, oc ec laoug, oc allt illt, f)at er ec gerde meH^j 
f)iDDi åæggian. Na er f)at audsynt, at alldrigin mynda ec 
syngasc, ef æigi værer* f)u med mér, oc eigi mynda ec 
rørasc hældr en stæin, oc mynda ec f)a æigi i hælviti cnm 
Nu vilda ec gud ^es bidia, at ec være æinhvær onnur 
scepna, oc æigi f)urfta ec f)a luti rædasc, er nu rædnincec,! 
f)at at min uprisning' bian vera hvarke god ne fogr, o( 
mon vera fyrir{)inar sakar. Græfe gud sunr Mario, at lok« 
være f>in æfe, f>a myndi hvarke occat til hælvitis kama. 
Hvat stodar mér f)at, er ec mæle, nema ecki, occar ufagn- 
adr man æigi aptr sæigiasc. Nu være f>at min vili, at ec 
mætta f)ic drepa, {)vi at ^u scyldir styra mér oc féra til 
h^nar, en f)u førdir mie utan borz oc drectir mie å dinpi. 
Med illum styrismanne minum em ec cnmen i pinsl ; ^n ert 
åvita værd, f)U scyldir fyrir mer rada, en {)u hefir spiltfyrir 
bådom ocr. Ec var guds hus, nu hefir f)u gort |)iofe fylsni. 20 
Ec* var bjémarhus, nu em ec hordéms bud, ef noccor ma6r 
vildi i bua. En sidan f)n scildisc vid mik, f>a sotte engi 
madr til min, oc engi madr vildi mér biorg væita, svabefir 
J)U fyrir mér spilt. Nu hefir f)u mie røgdan, en ec {)ic, oc 
|)esse deild man ocr gera ecci nema mæin. Nu scal tuSS 
væita sv^r, en vit {)u f)at, at mér [155] er rangt bodet, en 
gud hann væit f)at væl. Nu late hann f>at vita f)a menn, 
er enn lifa, f)vi at ecci studar f)at, at f)æim se sagt er 
dæudir ero, j)vi at of sidla er. En occar hågr er sva com* 

Mk 

enn, at ocr hælpr ecci, hvat sem fyrir ocr er gort, f)at man 
ocr vera til engra lausna. 

Enn mæler så er f)enna ,dræum sa. Sva syndisc mér, 
at bucren lagdesc nidr oc rette sic sva hart, at kistufialar 
toco at braca, en sialfr hann andvarpade sva sem madr, 
* hva Cd, • være Cd. ' ermér ttlf. Cd. * En Cd. 
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er andast; vil. £n aélan f>a er bon sa f)at, f>a toc hoi) at 
rædaec oc ejmåe Bep oc mælte sva: 

Vesol scepna em ec, at ec scal Mda guds ræidi. Gud, 

hvi metr f)u f)ic f)es at syna afl ^it vid iamn3tyrct vætr, 

• 5 sem ec em? |)Ti.at |)u seapaSer mie daudlegan, oc me6an ec 

Tnatta lifa, f>a var engi så dagr, at ec ^cyldi seigi syndir 

gera^ oc engi madr annar lifir sva, at hann syngasc æigi. Vesol 

er au scepna, er sliot er fyrir lagt., Gud scapare min, hvi 

scapa6er f)u mie oc ofsacader sidan? Undarlect |)yccir, hvi 

10 ^u viadéms brunnr scapa|^er |)a luti, er - æigi gafosc væl. 

' Deir alier er fara til hælvitis, ecci monu f>æir lofa miseun 

^ina^ oc f>eir er en lifa i yeroldo, f>æir f)rætta sin i ihillum. 

En flestir mæla sva, at fiæim f)yccir undarlect, er |)in. scepna 

scal fyrirfarasc, sidan |)u mazt son f)in sva litils, at {)u lézt 

i 5 hann liaca manlega åsyn. Fyrir våra læusn f)olde hann 

pinsl oc var å cross nægldr, f>vi nsest f)a f)olde hann dæu5a. 

]^u er f)at undarlect, hvi fiandep er sva diarfr, at hann f>orer 

misgrsnda oc mis{>yrma f)vi, er guds sonr })olde dauda fyrir. 

Oc sva væinade sér su sål. En i {)vj como fiandr 

SO oc toko hana å hra)ut, bc båro han^ sva u{)yrmilega, sem 

varga.r marger bera sæud æin. En hon jopte ascråmlega, 

en |)at stodade henne- ecci, f)vi at domr hennar var f)a loken. 



Oraiio domnica^. 

Ver jgyngium Pater noster qui es in celis. Dat er sva 

25 å våra tungu : Fader var sa er er a hiranum. Fyrir {)vi at 

gud lader er i himnum, oc hann er hvar hælzt sem å hann 

er hæitit, sva sem hann sialfr mælte : Fullir ero himnar oc 

iord^ af mér siolfum. En i {)æirri helgu snild mæler sva, 

at å himnum er Crist stol hinn dyri, [156] en iord er hans 

30 fotskor^. Ver hværfum os i austr, {)a er vér bidium fyrir 

oss, f)vi at {)adan risa oU himintungl upp, en æigi fyrir {)vi 

at gud ée hældr i austr å himnum en i vestr. Dvi at |)U 

^ Overskriften mangler i Cd, * fotspor Cd. 
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mat esngi veg f>68 hværfa, at gaJSa niecunn se iBigi fyii ^er. 
En f>a er ver horfum 1 aostr at bi5ia fyrir o8 géz, ^ 
soolom vér hag vamm renna til guOs, er Jk foimnam sitr. 
Ver soolom oc vita f)at, at tnno ayngi mA6r er calladr i 
iiimiiin, f)vi at vår drotten Cristr vil vesa med retvinn I 
maionum oc vil fæirra væl giata. Oc hiiin gode mekd/v er ' 
gu6s kirkiay «n illr mafir er diofnls «raftr. ' Siaa bøner ero 
i Pater noster. I^an hin fyrsto orft ero æigi bener, j^t tr 
iof vårs drottens, er å himnuift er. 

Sanettfioetnr nomen tuum. Sva sægir f>at: VerSi nahi^ 
{litt hæilagt. En seiigi scolom vér }>at mal sva nema, godtf 
)wøhf^ at æigi se Crist nafn futlhæilagt, f»o at vér bidiv 
flsigi^ j^vi at hans nafh var æ hæflagt, oe éa m*n vera. Ni 
scolirm ver bældr f)at mal sva nema oe j>es« bidia, ath*<* 
Mm se f^ oss hæilagt, o(\ hann sændi qsb f>a miscann, at tf 
vér megem me^ vai'om munni hans hit faælga nafn næ6i$ 
oc hæidv»r5a, oc gefe oss hyggiendi, at v^r megem }»at $t 
sarniu vita, at æcci er iamhæilagt sem oaCn hans oc hftpB 
siaHr. 

Sia er onnur bon: 'Adueniat' regnum tiram. Fat erW 
sva: Til come riki {)ttt. Nu æigum ver |>ess at bidia, at 
hans riki se y^ oss oc hallde oss sva, at vér m^em coma 
til f)es8 rikis, er Cristr het ollum fiæim mannam, er hans 
bodord gøyina væl, |)at er himinriki oc lif hit æilifa. Sem 
hann mæler sialfr a domadægi vid f)a menn alla, er hsof^ 
1)odord hafa/haldet væl oc standa å høgre hoitd honom'* 
Come f)er nu væl signader til mins fadur rikis, er bnit v»f 
mote ydr fyrir andværdu hæims |)essa. I^at er vart rib^ 
er Cristr hét oss, ef ver vilium nu til f)ess gera medgoftom 
gæmingnm oc rettre tru, sva sem sægir i hinni hælgu sniw, 8» 
f)at er at hann sæli riki fædr sinum. Hvat er f)at riki, ©r 
hann sælr fædr sinum, nema hælgir ménn hvartvæggia carlar 
oc -konor, er hann køypti fra hælviti med sinu hælgu blooc, 
f)a alla fyrir hond faefdr sinum at enda hæims {)essa. D®'' 
menn ero alier guds riki, oc ero æ [157] med gudi i fag«' ^ 
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ade f)æim, er æigi verdr endir å, med ond oc Ikam, oc ero 
^aar likir ænglam. 

Sessor or5 ero hin^ |)r]dia b^n: Fiftt uoluntas taa 
81 cut in celo et in terta* ±^at sægir sva: Yøsrdi vili |>in 
8va a iar6a sem i hinuium. f'at er åf>aland,athann gæte 
var, er å iordu erom scapader, sva sem hann giæter ængla 
siniia å himnum. Giebte sva vår, at vér tnegem |>at gera, 
er guds er vili^ til^ f)vi at |>æir menn er gu58 vilia gera^ 
{la eelscar Gristr |)& væl |>e6sa hæims oc, gæfr f)ceiin dyrd 
^H oc bæidverdi, er f)æir hedan fara. Ver bidium oc med f)e68'' 
lim ordnm^ at vår drotten Gristr balde oss fra diofals svie- 
am oc crafte, hvartvæggia otid vara oc licam. 

Dessor er bin fiorda ben: Panem nostrum cotidianum 

, da nobis bodie. Braud vart bit bælga gef |»u oss i dag 

U Oc hvæm dag. Fessor ord seolum vér nema a f)iia vega. 

. 8a er æin at gefa oss licams ibatt Detta er annat^ at 

bann gefe salo varre slican matt, sem benni byriar, f)at er 

guds ord at balda væl, at [>vi scalum byggia å not oc å 

dægi' guds bod at fylla med godom giærningum oc rett* 

Vd om hug. Dvi at- sva sem licamrenn lifir vid matt, sva scal 

salen bit sama vid guds læreng lifa oc vid goda bjggiendi* 

Pvi at sciot fyriiærsc licamren, ef bann bæfir æigi matt, 

sva fyrifærsc salen et sama, ef bon gæfr æigi guds bodorde 

gaum. Braud vart hit bælga, er ver mæltom adan um, |>at 

25 er bit bælga busl oc guds licamr oc blod, oc med f)vi herd'- 

nm ver tru vara. En um hvæm mann {)æirra, er sva hefir 

baldesc vid |)æim atta hof udsyndum væl oc ræinlega, sa er 

værdr at taca hithælga busl, oc banum værda fyrigefnar 

margar syndir. Sva oc ef vér^ gangum oft til at taca busl, 

30 f>a berdum vér bug varn vidr diofuls svicum. Dti scolom 

vér, brødr, oss væl balda oc ræinlega, at ver megem med 

guds vilia hit bælga busl taca oss til bialpar oo ssdo varre. 

En sa madr, er væit mycclar syndir med sér, hann å æigi 

I busl at taca, fyrr en bann giængr til seripta oc til yfir* 

' *6 * him> Cd. « villa CcL ' oc til/. Cd. 
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bota. En sa ma^r er fyrr tæer hosl, sa aycr syndir mn 
at æinu. Braud [)at er a {)ria vega, sva sem ver sng^ 
adr. Eit er til licams f)arfar, [158] en annat er til såb 
f)arfar, en hit .iii'. er til hins h^lga husls. Dessa Inti ^ 
scalum vér bidia vårn drotten sændå oss hvæm dag eptk 
annan. 

Fessor er hin fimta bon: Et dimitte nobis debita nostn, 
sicut et nos dimittimus debitoribus nostris. Fyrigsef oi 
varar sakar, sva. sem vér fyrgefom varom sakunænton^. 
Vér æigum sva at gera, sem vér mælom med fiessom or6um,^ 
er at vér sem miscunnsamer medal var sialfra, oc fyrvtf^ 
om {)æim msonnum, er misgera vi6 oss, f)a fyrigæfr vår 
oss raisgiærningar varar margar oc myeclar, er ver ge* 
a not oc å dægi. En ef vér vilium £eigi her binar liå 
misgiæmingar fyrigefa, er menn gera vift oss, f)a vil gni 
æigi fyrigefa oss misgiæmingar myeclar oc margar, er vér 
gerom fra hans vilia, sva sem hann sialfr mælte [i hinoi 
hælgu' snild: Fa er {)er stande6 a benom ySrum, {>a8caln 
J)er minnasc, ef {)er hafeft ilt i hug ydrum vi& cristna brø&r 
y&ra. FyrigefeS f)æim, go6er brø6r, f)a man fa5er y6arfy^ 
gefa y6r sacar oc syndir. En ef {)ér vili6 æigi fyrigefa 
f)æim, {)a vil æigi fa6er y6ar, er å himnum sitr, fyrigefa 
y6r misgærningar yftrar, hældr hindr hann bæ5e saman a 
oss hændr oc føtr, oc sætr oss i myrcvastofo, en i)at er 
hælviti, {)ar seolu dioflar pina y6r til {)e8s er {)ér hafed yftrar » 
syndir pindar. En {)o at tvaro at gu6s lagnm er setr hinn 
visi madr til at styra hinum uvisa, til {)ess at hann late li . 
ovisu, f)o seal sa ma6r unna hanum sem sinum æignum hié 

Dessor er hin setta bøn. Et^ ne nos indueås in tentio^ 
nem. Gud drotten lat æigi hinn arga dioful^ læida oss ip^^ 
med sér, oc lat æigi hann costa vår. Gud drotten eosttf 
ænscis mannz, en f)0 at tvaro ma ængi madr ocostadr comi 
til himinrikis. Vér scolum æigi bidia gud {)ess, at vår se 
ocostat, hældr scolum vér bidia hinn hælga Crist, at hann 
^ saku næutum Cd. * [å hunnum hma Cd. ^ En Cd. * diofuli Cd. 
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balde oss sva, at ver fyrirfaremsc æigi i coøtan ^æirri, er 
diofullen costar vår. Fyrir |)vi ma diofoUenn costa hværs 
mannz^, bvårt hann mege hværfa oss fra gu5s tru eda æigi, 
e6a hvart vér unnum gu8i sva væl i hug varom, sem vér 

^ mælom i or6oin varom, eda ver hafem adra flærd undir. 
Dvi at sva sem memi costa gullz i ælldi, sva costar hinn hælgi 
gud cristins mannz bværs, [159] bvårt bann sé æinardr i tru 
guds e6a æigi. Fullgorla væit gud sialfr, byærsu bværium 
manne man åt fara i costan bværri, er diafuUenn costar 

iLO mankynsens. En cristnir menn fa æigi mjkil giold af gudi 
nema |)æirra se costat. En ef f)æir balda sic væl^ i costan 
{)æirri o c lata æigi i diofulenn^ svikia sic, f)a J)yccia ^æir 
gU(Ni liufir oc verdir. En ef madr fællr i syndir, bann å 
sciot upp at risa 6r f)æim oc bøta misgemingar sinar, oc 

15 bidia gud f)arfi[åtlega aflåz synda sinna, oc vama vid, at 
hann gere alldrigin sidan slicar. Dvi at sa er opt vill syndir 
gøra oc oft til scripta ganga, oc vil en gera sHcar mis- 
giærningar binar samu, sa græmr gud at sér, oc er lier bundi 
|)æim, er spyr oc etr sidan spyiu sina æigna; enda* er f>a 

20 diofullenn um at svicva {)ann mann, er sva gerer, J)vi at 
gud gæfr bans ængar gaymdir, oc færr sva sidan, sem 
diafuUenn visar honom. En binn gode madr, er æinardr 
er i guds tru, {)vi bældr er bans er mæir costat, f>vibettri 
er bann oc j[)vi nærmeir gudi. Hann færr æinårt til bimin- 

25 rikis oc til lifs ens æilifa. E.n binn illi madr, f)vi bælldr er 
bann cann vær, er bans er costat, f)vi værr færr bann oc 
{>vi lirmæir gudi oc nærre dioflum, oc færr bann æinaxt 
or {)visa liose til bælvitis, med J)vi at bann vildi æigi 
rada bot syndum sinum, medan bann matte. Fyri f)vi lér 

30 gud fresta binum liretvisa manne, at bann vill, at bann 
hværfi fra syndum sinum oc bøte adr en bann andesc 
f)essa bæims, ef bann sialfr vill dva. En ef bann vill 
æigi bværfa fra syndum, f)a bæfir bann sic sialfr dømd- 
an til bælvitis, oc fyri utan bværia biolp. Nu er oss 

35 ^ manne Cd, * væll Cd, ' diofullenn Cd, * ende Cd, 
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mykil {)or£, go8er brøSr, at vér gerem me6 eriieede varo oc 
med olrooso til lifs hins æilifa, oc til fiess at ver megen 
me6 gabi vera oc med ollunfi bælgnm hans i liose oe i 
fagnade |)æim, er æigi værdr endir å, bældr éfa vér gefett 
her nu med indæle oc med 6f)orf licamslosta til Sva myViIks| 
pinsla, at engi madr can sægia fra f)vi"hititl illa, er ^ 
scal J)ola, ef æigl vill hær vidr sia. 

Dessor er hin siannda bøn: Sed libera nos a mdo. 
Fræls oss fra illu, oc læid oss fra diafals crafte oc fra oH- 
nm hans svicdome. Gnd ann oss væl, en diofnll batar ott.lj 
Gud fader vår glædr oss. med sinu æignu låne, ér bann ler 
oss |)essa bæims aud, en diafallenh vill oss drepa, ef ban 
ma, en drotten Cristr syniar honum at fyrifara oSs, ef vk.^ 
viliiim sialfer [160] vama vid odadoni. I^vi scolum vér 
hværfa fra diofuls svicum, at banttm byri ecci til vår at 
balla, h^lldr scolum ver vam drotten Crist lofa med ollam 
bug oc banum fylgia til biminrikis. 

Dær J)riar bøner er fyrstar ero f Pater noster byria 
oss i f)essom hæimi, f)ær ero endalausar i adrum hæimi, 
f)ær bælga varS droitens nafn, {)a ér bihn hælgi Cristr com 50 
til f)essa bæims oc toc manneskiu bold, en su bin sania 
bælgan er æ utan enda, J)vi scolom ver varom drotne fagna 
ei oc ei oc bæidværda hans bit bælga nafn, f)vi at ga5s riki 
er nu her med oss, en hans riki stændr ei oc ei utan enda 
i bithinrici. J5 

Fær fiorar bøner binar sidaru i Pater noster byria 
oss til {)essa bæims, oc her værdr endir å f)æim. Her J)urf- 
um ver brauds oc guds orda oc hans kiænning,' oc her 
fiurfum ver at taca bit bælga husl oss til bæiléndis f>e8S( 
bæims oc til biminrikis; f)vi at {)ar f)urfum vér ænscis kyns« 
matar, f)ess er ver lifum her vidr, nema ver lifum f)a viftr 
vårs drottens dyrd oc bæidverdi f himinriki. En hér f)urfum 
Ver godra gæminga oc vitt at nema oc visdém at visum 
boclærdom mannum. En med gudi i himinriki |)ar ero aller 
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{)æir menn fallvisir, er her gaf o godar goymdir^ gu8s boft- 
ordum. Oc her |)arfum vér at taca hitt hælga husl, til 
f)ess at hær6a bug varn hær til gu6s , æmbætes oc til lifs 
hins æilifa. En {)a er f)ar cumum ver, f)a hafum ver Crist 

5 sialfan med oss oc hans licam ei oc ei utan enda. 

Her bidium ver afiaz misgerninga varra, en i himin- 
riki {)urfum ver æigi {)e8S, ef ver gerum her nu til {)ess, 
at ver megem f)ar coma. En sa mai^r er her vill æigi 
idrasc alhugat misgerninga sinna, sa fær en gi miscun guds. 

o Ver bidium i f)visa liose, at gu6 balde oss væl viS diafuls 
svicvum oc costan oc læysi oss fra allu hinu illa, en i lifi 
binu æilifa f)ar er engi diafuU^ oc engi illra manna, er oss 
mege {)ar at grande værSa. Far ero {)au oli sat salor oc 
licamer, er nu ero oli osat a me6al sin, {)ar scal ængi rædasc 

^ hungr ne f)orsta oc ængi ærfefte, {)ar er oss ænscis goz vant, 
J)ess er vér fiurfulb {)ar at hafa. En^Cristr er {)ar me6 oss 
oUum oc gæfr oss allt f)at avitalaust oc med mycclum fagn- 
ade, er {)ar scalum vi6 vera. Amen. 
^ gømdir Cd. * doftfull Crf. 



Anhang 

indeholdende de ovenfor S. 181 omtalte, paa urette Sted wirf- 

bundne, 4 Blade. 

i 

' [137] er castat er braude i vin, merker })at 

er ond Crists yitia6e licam^, hans, {)a er* hann reis up af 
dau6a. Brouds heilags brotning minnir ods å f>at, er drotteD 
braut braud fyrir læresveina sina i Emaus efter uprisn 
sina. SoDgr sa er sungin er med boldtekio drotens, oc lo 
queftior ^ær er {)ar fylgia, iartegna samvisto Crists oc vi8r- 
mæle vid sina menn eftir. upriso hans oc allt til upstign- 
ingar hans. 

Um et sama, 
Messohald sette drotten Jesus, {)a er hann ger5e or 15 
brauSe oc or vine hold sitt oc bloS, oc gaf at bergiapost- 
olom sinom scirdags aptan, oc bau6 f)eim embætte at 
fremia i sina minning. Fa6an af er sagt i fornre sæga 
at Melchisedech kennemadr guds liuanda færde i fom git 
braud oc vin, at {)at var {)egar bent af helgom anda,^^^ 
{)es kyns forn mynde gudi verda })ægelegost til aflausntf 
synda {)eirra manna, er sømelega føre med {)eire f)ionosto. 
£n sua segia helgar becr, at Petrus postole haue fyrsti 
manna messo sunget i Antiochia. Fadan af toko fleire 
postolar messohått at fremia. I^eir qvodo yfir brande oc s 
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vioe f)au ord, sem drotten vår qvad, ][>& er bann snere ^vi 
i hold sitt oc blod, oc leto ^eir |)ar fylgia drotenlega bøn, 
|)a er Pater noster beitir. Sidan toko belger pafar oc 
ådrer hofodkennemenn at lata iesa at messo pistola oc 
5 heilog gndepioU. Celestintis pafe let psalma syngva, i up- 
hafe messo, en or f)eim ' psaloiom toe Gregorius antiphonor, 
|)ær er nu ero sungnar i upbafe messo oc introitus ero 
<}alladar, oc f)ess ens^ sama psalms vers er nu sunget med 
introitu, sein f)a var allr psalmr sungen i ondordre cristne. 

10 Gloria patri var samet a i>ingi heilagra fedra i Nichea, 
en Dåmasus pafe baud, at f)at scylde i messo syngva. 
Kyrieleison toc Siluester pafe af Grikkium, en Gregorius 
pafe let {)at i messo hafa. Gloria in excelsis deo sungo 
fyrst belger englar i burd Grist drotens vårs, en Hylarius 

15 Peito byscup lengde- |)eim ordom, er ero fra Laudamus te 
oc til enda. Tbelespborus pafe baud, at Gloria in excelsis 
scylde i messo sunget vera, en Simacbus pafe baud, at å 
fagnadartidom einom scylde f)at baft vera. Dominus 
vobiscum er tekit or fornre boc, er kend er vid kono |)a 

jSO er Riid bet, f)ar er sagt^, at gofugr madr, sa er Booz bet, 
qvadde [comscurdarjmenn sina oc mælte : Dominus vobiscum. 
Fax uobiscum er tekit or guzspialle, sva qvadde droten vår 
postola sina. Et cum spiritu tuo er tekit af pistolom Psols. 
ti 38] Amen^ f)at er tekit or apocalipsi Jobans. Pesse ord 
25 kendo postolar at qveda at tilvison drotens vårs, en Clemens 
pafe oc Anacletus budo i messo at bafa. Orationes orte 
Ambrosius byscop, en Gelasius pafe let margar vid coma oc 
baud i messo at bafa. Pistola oc godspioU baud Alexan- 
der pafe i messo at lesa. Jeronimus prestr scipade gud- 

30 spiollom sva sem nu er baft, en Damasus pafe sette at 

♦ 

bafa scylde. Graduale oc alleluia orte Ambrosius, en 
Gregorius baud i messo at syngua oc lata bælga daga 
fylgia. Nimo er neuma heitir eda jubilum^ {)at |)ydir ssong- 
raust. ' I stad nimo [orte Notkerus^ abbas sancti [Galli 
d6 * en Cd, * len&e Cd. ■ sag Cd. * en tilf. Cd. ® [ornokems Cd. 
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sequentias, en^ Nicbolans pafe lofad^ f>ær i messo at sjngaa. 
Anastasias pafe band scyldlega, at enge madr scjlde sitia, 
|>a er go5spiall er leset. Credo in unum var sett saman 
å f>ingi hæilagra fe5ra i Constantinopolim, er ver collom 
Miclagard, en Damasus pafe band, at Credo scjlde i memo 5 
bafa. Offertorium orte Gregorins oe baud i messo at 
syngua. Postolar, oc f)eir er nester j[)eini voro effcer, snngo 
tnessor i bversdagslegom clædom oc i linsoccom, en Cletnens 
pafe, at |)vi er Petrus kende bonom, toc at bafa beilog 
clæde efter logom Moysi, oc Stephanus pafe band fastlega, 10 
at i vigdom clædom scylde messo syngua, en eigi i évigdom. 
Zepberinus pafe let bafa glerkaleca, en tTrbanus pafe baud j 
at bafa kaleca oc patenor or golle eda or silfre. Alexan- 
der pafe baud at føra gude braud oc vin i messo, sva sem 
droten vår Jesus Cristr kende at blanda vine vid vatn, 15 
sva sem postolar setto. - Siluester pafe baud at bafa lereft 
til corporals, er corpus domini scal bylia med, sVa sem 
sagt er, at Joseph vafde lic drotens vårs i lindnke reinnm< 
Leo pafe sette, at qveda scylde Orate pro me, oc hann 
baud at bafa baner f)ær et* secrete ero kalladar. Sursum 20 
corda ero ord Jeremie prophete.' Gratias agamus domino 
deo nostro er tekit or ordom Pæls postola. Prefationes 
byggia menn at Dionisius ariopagita hafe ortar nocqvarar, 
en Gelasius pafe baud f)ær i messo at bafa. Sanctus 
sanctus sanctus dominus deus sabaotb toc Syxtus pafe at 35 
Ysaia spamanae, en en sidare ord Benedictus qtii uenit in 
nomine domini toc bann or godspioUom oc baud allt saman 
i messo at bafa. En længsta lågasong, er at boomåle er 
kanen kalladr, sette Gelasius pafe saman at mestom lut, en 
Gregorius pafe orte {)ar f)esse ord : Diesque nostros in tua paoe 
disponas, en Leo pafe lagde {)esse ord til : Sanctum sacrifitium ^^ 
immaculatam bostiam. Pater noster kende droten var Jesus 
Cristr, sem Matbeus segir i gudspialle sino, en Gregorius pafe 
lagde f)ar vid Oremus preceptis salutaribus, oc let sidan vid 
^ [Galli. Seqaentias er Cd. 3 
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koma LiHer« nos quøaunius domiiie, oc baud {>at allt samao i 
messo at hafa. Benediotiones f)ær er bjscopar 99gia, sette 
«aman Martins lætresvein postola, en Ambrosius toc f>ær 
i messo at hala. Påfe quei6r f>ær eigi yfir I76, o 6 blezar 
1^ baon efter messo sem prestar. Pax domini sit semper 
vobiscum f>at baaid Jnnocentius pafe at segia i messo, oc 
bann baa6 {^at, at koss scyld^ [139] fara. Agnas dei orte 
Sei^tts pab Qc bau5 at bafa.^ Julius pafe fyrbaud at dyfa 
ollo corpus domini i caJHe, sem sumir menn hafa gort* ^ 

%P Gelasius pafe bau5, at hver madf, sa er teke corpus 
donaini i brauds éaio, scylde oc taoa blod drotens i dry€ 
or kalec. Ite f>y5ir fared å braut ér. Pat er ^adan af 
t^it, er Pbarao bad Gydinga lyd lara å braut af Sgypta* 
liii^de, eda Cyrus konoogr lofade Gydingom aftr^varf or 

|» }3abi)ons volde til Jorsalalanz. Benedicamus dominum er 
tekit or saltara, en Deo gratias pr bocom Pa)ls p99tola* 
{'at allt saman baud (ieo pafe at ibafa i nidrlage messo. 
Af fiessom lutom oUom saman samde Gregorius pa|e messo-^ 
bdtt, sva sem nu balda flester menn a latino tu^go alla. 

30 ^n %in* et sama med. 

Nu høfar oss at scynla, hvadan af hyige ae najtn gefet, 
øda bveria iaart^in hvatke hefer |)e^s er i me^so scal hafa, 
MNsa f>ydisc utsending, fyr |>vi at medan-messa er sungef) 
' hofer at rioda ut primsiugdum monnom oc bansejttom oc ollpY9 

e5 |>eim er eigi eigo kirkiogængt« Introitus heitir songr, sa er 
sungen er S f)a er keunemadr gsengr til altara i uphafe messo. 
Af j[)yi syngom ver |)an song, at ver tokom kennemann, er 
fém vill fora gude til fridar oss. Af {)vi letom ver Gloria 
patri {)ar fylgia, at ver lysom yfir f)vi, at ver gofgom hælga 

80 J)renning. Kyi'ieleison er griksc^ tunga oc {)ydir droten 
miscunna f)U, Cristeleison Cristr miscunna f)u, Ymas f>ydir 
oss. Af {)rimr tungom ero ord f)au tekin, er os8 ero boden 
i messo at hafa, af ebreisco oc griksco oc latino, oc å 
^ær f)rennar tungor let Pilatus iarl scrifa titul, {»ann er 

36 * mgl Cd. * g'sksc Cd. 
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bann sette yfir hofnd drotne orum å crossenom. Af f)vi 
er fyrst sunget J)ry8var Fyrieleison, at heilog firenning var 
gofgo6 af fsB^rom fyrir flo8et, fyrir log af yfirfæftrnm, undir 
logom af spamonnom. Af f)vi synginm ver f)rysvar Crist- 
.eleison, at ver hofom at Criste drotne orom namet, hv€ 5 
ver scolom gofga hælga f)renn]ng fodur oc son oc anda^ 
hælgan. A {)at minnumsc ver oc, f)a er ver syngiaro 
J)ry8var Cristeleison, at Cristr hefir oss faolpet at vilia gufts 
fo6ur me6 atfylgio heilags anda. Af {)vi syngiom ver 
o6ro sinne* Kyrieleison, at fader oc sonr oc ånde heilagr W 
gofgasc af englom oc af ondom heila[graj manna oc a( 
[li]fondom monnom her i heirae. Til fiess er kyrieleison 
sunget, at heyrd raege ver6a af gude bden kennemanz, sn 
er eftir fær. I^au ero hebreisc or6 i messo : Alleluia oc 
Osannam oc Amen ; en griksc Kyrieleison oc Cristeleison ; I* i 
en oU onnor ero å latino. Gloria in excelsis hefW ein 
kennemadr up, en si5an syngva marger rae6 honom, fyr 
f)vi at ein engell hof |)at fyrst, en siftan sungo marger englar 
med bonom. Da er kennemadr hefr gloria in excelsis, f)a 
snysc bann i austr, fyr f)vi at austr fra Bethleem sungo *0 
englar [140] |)at fyrsta sinne. Prestr qveSr lyfl me6 qve5io 
ennar^ fomo æfe oc segir Dominus uobiscum, en byscop 
qvedr drottenlegre qve5io nyrar æue, oc segir bann Pax 
vobiscum, fyr f)vi at meire [tignar er enna* nyio laga aldr 

• 

an enna* fomo. Ly6r tæer ^ qveftio kennemanz oc segir Et * 

cum spiritu tuo, J)at f)ySir sva: oc me6 anda ^inum. I {>vi 

orde minnir lyftr kenneman af alhuga fyrir at bidiasc, en 

f)at ma f)vi at eins at fuUo takasc, ef drotten styrkir anda 

bans til {)e8s. Kennemadr segir Oremus, {)at J)ydir^ sva: 

bidiomsc ver fyrir, fyr {)vi at {)at er bæn aJlrar cristne,* 

er kennemadr færer fram, {)o at bann qvede orden en ådrer 

lyde. OraJ;io {)ydesc bøn, oc ma heita bver sem eiiT bøn. 

CoUecta f)ydir somnon, oc beitir su bøn sva, er fyr alf)ydo 

^ Ånde Cd. ^ sine Cd. ' enar Cd, "* [tign er en é. Cd. * ena Cd. 
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er beSet. Ena fyrsto^ ben fører kennemadr fram yfir enne 
høgre holfo altara, er i 8u6r veit, fyr f)vi at ver vilium i 
bøn varre f)iggia, at ver hverfera å domsdege i ena høgre 
sveit. At bønom orom qveftiom ver fyrst gu8 foftur al- 

5 matkan oc bi6ioin hann veita f>at, er ver {)urfain, fyr drotten 
Jesum Cristum me6 crafte heilags anda, fyr f)vi at af* 
gu^i fæ8r er oss veltt' allt et go8a fyr son hans i einingo 
anda heilags, oc aldrege ma greinasc veitsla heilagrar 
f)renningar, fyr {)vi at' of alla lute er samvili fo8or oc sonar 

O oc heilags anda. Fa er ver bi5iomsc fyrir, f)a snunmsé ver 
i austr. Til {)ess ero f)rennar sacar: su er ein, at fostriorft 
or Paradisus er i austre, oc scolom ver f)angatqvomo oss 
vetta, {)a er ver lidom hedan. Su er onnor soc til f)ess, 
at or austre kømr alt lios yfir verold, oc solen siolf renr 

% i austre upp, oc iarteinir hon Crist, af J)vi horfom ver 1 
austr å bøn varre, at ver scolom {)at et sanna lios {)y8a8C 
i allre atfærS varre, erCristr drotten er. Su er' en f)ri8ia 
SOC til f)ess at horfa i austr å bøn varre, at sol upp rénn- 
ånde i austre minuir oss a* dyr6 ennar*^ éftro uppriso, sva 

D sem sagt er, at retlater menn munu sva biarter vera i 

upprisu sinne sem sol rennande upp i heide. Epistola 

^y6ir yfirsend, fyr f)vi at sva sem® spamanna bøcr qvoimo 

l.o{an éJ log Moysi, sva voro oc pistolar sender yfir goftspioU 

at fyUa f)au, af f)vi lesom ver pistola, at f)at er gata til 

SS5 Crists at nema postola kenningar. Graduale er kent vid 
palla, er gradus heita å latino, oc heitir af {)vi graduale, at 
å pollom er sunget i6ola. Dat syngiom ver med |)eirre 
iartein, at sva sem å pall af palle sva scyldem ver stiga 
af lægra mankoste iamnan til ens hæra mankostar. AUeluia 

O er engla eongr o c J)y6ir sva: lofeS ér drotten. Pat syngiom 
ver af |)vi, at ver véttom oss samneytes af engla fagnade. 
Sequentia er oc fagnadarsongr, oc minnir oss å f)at, hve 
fagnadarsamlect er at lofa gud med helgom englom. Tractus 

* fyrsta Cd, * mgl Cd. ^ veiter Cd. * at Cd, * enar Cd, * mgl 
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iarteinir erfede oc meinlæte oc minnir å fiat at ver me-^ 



[141] qvæm vera holdtekia drotena vårs nema hann se heill 
i bug oc fridaamr vid nounga sina. I efeta lagasong er 5 
øancta Maria nefhd til amadarords, til f>e8s at su firre 068 
ollo illo, er'^ f)an son 61, er ver scolodi holde bergia, oc 
f)adan af megem ver verda bom guds, er vér tokom holld i 
oc blod sonar guds. Pa ero oc nefnder f>rir postolar med i 
f)eirre iartein, at i f)esse f)iono8to bælgasc f>rent kjn manna, l 
en f>at ero kennimenn, oc f)eir ådrer er scilder ero fra 
munodlifi, {)eir ener {)ridio ^er i hiuscap lifa vel oc granå- 
vårlega. Her ma oc at bodorde kennemadr nefna ava 
marg^ helga nienn sem bann viU, fyr {»vi at aller b'der 
^eilagrar cristne ero luttakendr {>essar f)iono8to. Kennemadr K 
kysser pateno oc signer sic med henne sidan, oc merker fiat 
i fxvi, at fyr crossen helga oc fyr hoUdtekio Crists er fri6r 
settr å midli himnescra luta oc iardnesora. Kennemadr 
bodar frid droteqs vårs ollo folke, adr hann take eorpna 
domini, oc sidan fer fridarkoss allra manna å midli til f>eirrar 30 
åminningar, at oss come i hug, at sonr guds, sa er ver 
scolom holde bergia, hefir fridat fyrir oss vid gud fodor, 
enda bydr hann oss frid at hafa vår a midli7 Giistr er 
calladr lamb^- Lamb ^at, er Moyses baud at séfa oc eta 
a paschatid, tåcnade fyrir Crist droten våm, er å paschatilil . 
var pindr til lausnar ollo maækyue. Johannes baptistt 
kallade Crist lamb guds, f)a er hann sa hann, oc mælte om 
hann f>essom ordom: Ecce agnus dei, qui tollit peceati 
mundi. Fat {)ydir sva : Her er lamb guds, f>at er teer syria 
heims. Af j[)vi syngiom ver Agnus dei i {>ionosto, at ver I 
megem af miscun Crists maclega taka |)at lambshold, et 
saDlega er licame Crists. Af f)vi er i f>riu brotet corpos 
domini oc f)rysvar sunget Agnus dei, at |)ren er grein 
licama Crists. Licame Crists, sa er hann ber sialfr oc sitr 
^ Her mgl. nogle Blade, * en Cd. ^ mgl. Cd, ^ 
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i himnunQ å hegm^ veg gufte Io6or, hmns licame ero gp6er 

mena, {>eir er å ior6o gAnga, haae lioame ero lider iieilagra 

I maDna, |)eir er i ior5o ero folgner. CcNnimiino ^ber 

sMnoeyte; ef j^yi heitir Bimgr Ba svå, er aangea er me6 

5 {»ionostotekio, at |)aAaii af samteogiase aller go^r menn 

i saonan licama Cristø, er ^ir taka corpns domini i aam- 

neyte heilagrar cristne. Ben su er fylgir commaoio, kømr 

til f>e88 allra mest, at ollom fieim mege haldqvem vera 

holdtekia drotens vårs, er f>a hafa tekit eda at messo hafa 

10 yeret, efta meesa er fyHr snngfn. Ite, missa est, f>at.j[>y6ir 

sva: Fare6 å brant, er loket er messo '^. I f>eim or6om 

gefr kennema5r brautfarar løyfe folke, |)yi er at messo 

hefer veret. I^ar å mote segir ly6ren Deo gratias. Sva 

sem Gy6inga ly5r toc larar leyfe af Pharaone at fara frialst 

15 til [142] lands sins, oc f»aceade hann f>at gade, eda sva 

sem en leystisc Gydinga ijdr or Babilone oc hvarf aftr til 

Jorsalalandø at lofanda Cyro kononge, oc j[)accade hann 

j^t gQde, sva mon oU godra manna sveit, at tekenne af 

gade enne efsto bletson é domsdege, oc fara til himinrikis 

20 med englom guds. Desse tocn <^1 ero greind i nidrlage 

messo. Efter messo er scyldlega bo%et at syngva Benedi- 

cite, f>at er lofsongr })riggia' manna, sa er |>eir sungo i ofne 

elds brennanda, fia er |)eim var étlat f)ar at døyia, af |>vi 

at ]»eir gofgodo eigi scurdgud, f)at er Nabogodonosor kon- > 

25 ongr baud at gofga. En f)eirra bet ein Annanias, annar 

Azarias, |)ridi' Misåél. I Benedicite er allrc scepno bodat 

til at lofa gud å hverre tid fyr alla velgerninga sina, f)a 

er {)0 allra scylzt* at lofa hann fyr {)at er hann gefr oss 

hold sitt oc blod til bergingar pc til aflausnar synda oc til 

^^ lifs eilifs. Dat er bodet, at messo scal syngua & hgtidum 

å enne J)ridio tid dags, er ver collom dagmæl ; en å medal- 

dogom* at midium dege; a fostotidom at none. Af f)vi 

ero firennar messotidir, at J)refold er pining Crists. Hann 

var pindr med tungora |)eirra manna, er héddo at honom, 
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oc med hondom ^eirra, er borfto hann, oc me6 hondom 
f>eiiTa manna, er hann crossfesto. Af f>vi er messa sungen 
at dagmalom, at å f>eirri tid dags var Cristr damdr til 
piningar af atqvæde Gjdinga. Af {»vi er messa sangen at 
midium dege, at Cristr var å mids dags tid crossfestr. Af» 
f>vi er at néne messa snngen, at Cristr andadesc at none 
å crossenom helga. 

/S§tniugr um pre/aiior, 

Pelagins ^ pafe, sa er nestr var iyrir Gregorium, bau6 
f>at at .ix. scylde prefatior hafa oc eigi jieire af f)eim, er tf 
f>å voro hafdar. Ein um Jol: Quia per incarnati. Onnor 
de Epiphania: Quia cum unigenitus. Pridia de Jeiunio: 
Qui corporali. P^iorda*'^ de sancta cruce: Qui ad salutem. 
Fimta de Pascha : Te quidem omni terra. Setta de Ascen- 
sione: Qui post resurrectionem suam. Siaunda de Pente- is 
costen: Qui ascendens. Attanda de sancta trinitaté': Qai 
cum unigen. Niunda de Apostolis: Nos te deus supplices 
exoramus. En ena tiundo lagde vid Gregorius de sancto 
Andrea apostolo: Qui ecclesiam t. En ena Øllyfto sette 
til nylega Urban us pafb at hafa de sancta Maria. Sother 20 
pafe sette f)at, at engi madr scylde syngua messo nema tveir 
menn v^re at et fæsta ådrer med honum carlmadr ockona. 

Sermo ad popuLvm tudde necessaria. 

Guds fridr se med ollum ydr bæde karlom oc conom. 
Pat er atcvæde norrønna manna, at ærvætt er litium fuglii^ 
med lamdum v^ngium at hefia bétt sina flaug. Sva er oe 
^rvett midlungar snotrom méd usniallre tungu at mæla m 
almatkan gud eda bina høsto luti, en ^o ma mykit [14!ii 
vili, ef godr er. Nu studi gud læmstr malhellti minnar, 
oc gefe ufrodre tungu borskleg ord at mæla, {)au er minum 90 
drotne snuisk til lofs oc dyrdar, oc oUom ^eim til bimnescra 
bæilræda, er å lyda med litillætes øyrum. 
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En hvar mega ec bætr mina rado h§fia hælldr en 

minna goda menn å f)a ena miclu ogn, er ^ftir f>etta man 

verda, f)å er f>ria fylki scalu saman coma å domadegi^, 

allr en helgi himn^scr vårs drottens lydr oc allt mankyn, 

5 hværr i f>eim sama licam sem nu hefir, oc ailer dioflar or 

hjBBlviti coma f>ar. Engi er sva gafugr at ætt eda at ^ignum, 

engi er oc sva aumr eda har5bugadr, at |>enna dom mege 

flyia, oc i f)^irri scialfando tid f)a verda alier ransacaåer 

fra hvirfli oc ofan i t^r, bæde konor oc carlar. Engi ma 

[ 10 f>a scildi firi sic sciota ne garplegom ordom, hælldr scyldum 

I ver minnasG nu å, hyesso mykin fagnad f)eir manu liota, 

er nu ero lydnir^ guds bodordom oc lærdra manna firir- 

. talam^. I^vi at |)a. standa aller retvisir menn sva lioser 

I sem sol å bøgra veg varom drotne oc bæyra fridleg heim- 

i 15 bo6 med fagnadareyrum, f)a er bin milldaste konongr mæler 

[ sva^ oc »nyst til f)^irra med blidlegre åsyn oc med marg- 

faldu |)occagøde oc m§ler f>essom ordom: Uenite benedicti 

patris mei, possidete regnum quod vobis paratum est a 

constitutione mundi. Gome |>er blæzad bom fadnr min's, 

20 oc taked ^at riki, er buit er i mot ydr i upbafe beims 

^ssa. Oc en letr bann ^etta fylgia: Ec var bungradr, oc 

{)er gaiod mer at eta; mie f>yrsti, oc f>er gafod mer at 

dreeca; ec var noccvidr, oc |)er gafod mer klæde; ec var 

efiucr oc i myrcvastofo sættr, oc f)er vitiadod min. En f)eir 

25 syara med sanlegre rodd eilifrar gledi oc sva mæla : Drotten, 

nær, cveda f)eir, nær var j[)at, er ver saqa f)ic bungradan 

eda f>yrstan, noctan eda siucan eda i myrcvastofo, oc ver 

vitiadom {>in. Da svarar vår drotten f)eim oc mæler sva: 

i^at allt, er {>er gerdod veslom mannom oc fatøkiom, f)at 

30 allt gerdu |)er mer. En nu kuma eptir grimleg ord med 

græyplego laugræke. Hværr er sva bardr eda illzcufullr, 

eda bverr er sva cafdr undir gramlegre byrdi læidilegra 

synda, eda bværr er sva fast tekin i flærd bins bannada 

fianda, at ^igi' rædesc eda ognesc^ eda scelvisc |)esse sar- 

8& * lygnir Cd. ^Her er en, halv Linie i Cd, uheakr, ®ggi Cd, *ognasc Cd, 

14* 
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yr6i, er snuasc å hals j[>eiiii, er f)a standft å vinstra veg 
varom drotne sva svarter sem dioflar. Da mæler gnA å 
|>e88a land: Discedite a me maledicti in ignem etemam, 
qui paratus est diabolo et angelis eins. Fared f>er a brant 
afra mer i eilifan æld^ {>an er bain var dioAe oe haiu > 
englum. Ec var hungra5r oc {)7r8tr, en f>er gafo6 mer 
hvarke mat ne drjrce; ec var nocviftr oc clæSlaus, en ^ 
gafo6 mer engi; ec var siucr oc i mTrcvastofb setr, [144] 
en f>er vitiado6 min ^igi. Da svara {)ær armu salor me5 
liotlegom grat: Namt var {)at, drotten, er vér saom {>ic svi' 
balden, sem |>u segir nu, oc ver vildum eigi hialpa |>er? 
Pti svarar vår drotten f>^im : Da er f>er saoft ^ vesla men 
oc fatakia^ illa haldna oc i mycclum naudum, en ^ 
hulpu6 f>eim eigi, {)a firibug^u {)er mie sialfian. I^a hn 
fesser veinande oc valande me6 fianda til bælvitis oc htosl 
diupazta pjz, oc kveliaac |>ar siftan ^i oc §i »ndalawt 
En gabs astvinir fara med sinum' liBeftr i {)an fagnad, er 
Pæll postole sægir, qnod oculus non uidet, nec aurisaaÆt, 
nec in cor bominis ascendit, que preparauit deus diligenti- 
bus se. Ecci auga ma yfir sia, oc ecci æjra ma jfir ^ 
bæyra, oc ecci biarta matte sva margfalda djrd fa hogt, 
sem f>eir scalu |>a bafa, er f>etta beimbo6 liota oc nu oiuia 
guM oc gera iafnan bans vilia. 

Nu tæer sia rce^a til f)§irra manna, er ælsca bordom 
oc natdrycciur, {)eir mæla sva: Lærfter menn ræda oss viM 
bælviti, s^gia f>eir, sem kona ræ&er barn sit: I^^gi ^ 
barn, s^gir bon, ec læt refenn at {)er, ef f)u f)egir §igi. Eb ■ 
sumir mæla t>etta, f>§ir er drucnader ero i dulnadar brf - 
eda sjslu beims f>essa, at væl ma min såla bita grås nrf 
admm sålom, t>a er ec em anda6r. En |>eir er slict mæh,^ 
{)a lydi t>6ii* ^^ ^^^ vandlega, bvat vår drotten mésler nm 
otru {)æirra manna, er slict mæla: Ecce uenio cito, et 
merces mea mecum est, reddere unicuiqne secnndum opera | 
sua. Se nu, segir hann, ec køm sciott, oc laun man fjlgja 
» sæb Cd. » fatiokia Cd. • sill Cd. 8$ 
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mer, ec scal gialda hv^rium æftir sinum^ vercum. Oc en 
i adrum stad s^gir hann sva: Nolite errare, deus non irri- 
detnr. Hirdi6 ^igi at villa Crist, f)vi at gnd lætr æigi 
skiælkiasc. Oc enn mæler vår drotten propheta mal eitt: 
5 Non est sapientia, non est prndentia, non est consiliom 
contra deum. Eigi er spæct, oc eigi er horsclæicr, oc æigi 
réJS a mote gu8i. Nu mætte ognasc f)essor har&yr6i {)§ir, 
er dvalder ero i drambe h§ims f>essa oc hyggiasc æ manu 
lifa. En fyrr kemr oft dauda snara um hals oss en sialfa 

LO oss vare. Nu go6er brødr, hvat er oss til licna syndugum 
mannum, med f>vi at ver erom sva mioc kvalder i imisum 
snarnm vårs ovinar, f>at er fianden sialfr oc hans erændrecar, 
oema f>essor mildleg ord vårs scapara, er hann mæler sva : 
Nolo mortem peccatoris, sed ut impius conuertatur et uiuat. 

S Dat segir sva: Eigi vil ec dauda syndugs manz, hælldr 
vil ec, at hann lifi oc snuisc til min. En mæler hann i 
adrum stad: Mæiri er mer fagnadr oc minum^ ænglum å 
æinum syndugum manne, f)æim er snyst til truar af allum 
hug oc hiarta oc stændr sidan i idran oc i yfirbotom, hældr 

to en å niu oc niu tigum hianna, f>æirra er sva goder ero, 
at eigi f)nrfu scriptar. En kallar gud oss sonar roddu med 
godlegre louan, f>a er hann mæler f)etta: Yenite, filii, audite 
me, timorem domini docebo uos. Comed med ræzlo, - en 
[ec man^ kenna ydr. Oc enn ognar os 

25 

* sin Cd, * min Cd. / [utydeUgt og usikkert i Cd. 



Anhang II 

indeholdende hogstavrei Aftryk af dst Blad i Cd. Am. Magn. 2311 
foL^ hvorefter Lacunen ovenfor S. 181^^ — 183^ er udfyldt 

. . . . es mer haff)e vitrazk *. Fa com annarr engel 

å mot hQnom, oc mælte vif> hann. Renn f)u aftr oc seg} 

sveine f)essom at e7f)asc mon iorsalaborg. En allz {)at es 

vist at englar senda engla til manna. {)a es eigi einsynt 

at sa engell es isaia spamanne vitraf>esc være h§lldr einn 

af logondum. an sendr af {)eim yr aD{)ro fylke. En {)0 vas 

hann maclega callaf)r einn af logondom. {)viat hann framf)e lO 

{)eirra §mbætte {)a es hann bra §lde å varrar spamanDZ. 

oc brende syn{)er af mnnne hans. Sva sem englar mego 

engla senda. {)a mego oc sva f)eir englar es sender ero. 

taca nomfn af hinom es {)a sendo. ef {)eir fremia hinna 

{)ionosto. f)o at {)eir se yr a){)ro fylke sender. Pat sannar 15 

oc daniel spama{)r at f^re se englar sender i heim. en fleire 

loue go{) å himnom. |)viat hann qvad sva at orf)e. f)U8und 

fiusunda {)iona{)e go{)e. oc tio f)nsnndom sinna hundra^ 

{)usunda sto{)o fyr hQnom. Annat e9 at f>iona goI)e. « 

annat es standa fyr go{)e. f)oir f>iona gof>e. es fara |)angdi1A 

es hann sender {)a. en J)eir standa fyr go{)e es hverge 

hefiasc fra auglite hans. oc of valt ero staf>fa8ter i navisto 

hans. Pusund {)usunda {)iona{)e honom. en tio })usundom 

sinna hundraf) f)usunda sto{)0 fyr haonom f)uiat f^re ero 

^ Bogstavet z har i dette Ord og flere Gange senere en eiendomme- 8 
Ug Form: ligesom et c, til hvis øvre Kant der er føiet et s. 
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fiender hingat i heim at fremia go{>8 fiionosto. £n ileire 
standa of valt i auglite haps a himne. ' En {)eir es sender 
er o coma hingat i heim til syslo sinnar. en f)o missa f)eir 
Aldrege gof>8 djr^ar fyr angom sér. {)viat go{>d6ms mgttr 
2> es allr i ællom 8tof)om. oc mego af f)vi hverge f>e8S sender 
vesa es eigi haue f)eir gof» fyr ^ngom sér f>o at f)eir sé i 
einom «8ta^ sénn. En eigi es englom dvol at for sinne. 
f>Tiat f>eir fara å eino aagabrag|)e [i] mi|)le himens oc 
i9.i^ar. sva skiot[t] seno* inaf>r må renna hug sinom. oc 

lo f [r]emia |>eir syslo sina ésynelega sv[a] sem (f>eir) ero sialuer 
osyneleger. £n f)o [m]ego englar vitrasc monnom syne- 
l6g[ft] t>& 68 f>eir vilia vocondom ef>a sou9ndom i necqverre 
licamlegre asiono f)eirre es f>eir taca i lofte. oc ey{)esc sii 
asiona i lofte f)a es f>eir fara til himens. En til f)ess vitrasc 

15 epglar synelega stundom, at vér scylem trua ésynelegom 
crafte f)eirra. |)viat til f)ess geérasc allar synelegar iarteiner. 
at ver trnem ésynelegon^. En allz ver holldom idag hotif) 
|)a es Michael engell vitra{>e at halda scylde. f)a scolom 
ver re6f)a necqvat scyrra of dyr{) {)e88a engels at ver vitem 

90 hvert ver eigom traust under honoro ef ver viliom calla a 
hann' oss til arnaf)aror{>s. f>viat helgar rhningar »egia hann 
a margar lunder af gof>e umb fram of a[)ra engla veg- 
8amaf)an oc settan ha)ff)ingia annarra engla. Sia engell 
h^uer offt vittra^k spamonnom. oc syn da f>eim 6 or{)na 
^5 Mute. oc f>ægf)ar beoner |>eirra fyr gof)e. sva sem hann 
mælte sialfr vif) daniel spamann. Ec em sa engell. es 
feérer beaner y{)rar go{)e. Pessa engels' dyr{) sa ioan i 
himna syn sinne. oc ro^lte. Engell st6[) hia altare oc haf[)e 
goUect reykelsesker i hende, oc vas honom sellt mart reykelse. 

.30 I>at ero beoner heilagra. at hann ge6r{)e dyrlegan ilm fyr 
goUego altare. f)at es fyr auglite go|>s. Af f)ui scolom ver 
ofiit calla engla go{>s til fuUtings oss. f)uiat f)eir f>^gia beéner 
oc ella oss a sino ama{)aror{)e. Sia engell Michael es 
settr ha)f{)inge paradisar^ oc heuer hann velide yuer allar 
Zb ander réttl&tra. at^lei|>a ftær i paradisum fra quolom. Af 
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fivi es go|> bafyenn i hveriom liCBQOgue. at hatin sende 
Michaelem engel amét ondom manna, at lei{m f>ær til frijwr 
Ira velide disofla. Af f>yi scolom ver at Jbyllaac |>e!iDa 
engel i beénom. oc i g6{)georDingoin. at hann s^tte ander 
6rar yif» go{) mef) sino fnlltinge. 8ia engell scal coma a 5 
enom efstom dagom amét antacriBte. oc drepa hann m^ 
elldingo. oc fyr fara velide hang. ^vi es hann haffie a{)r i 
gegn go|>s vinom. Af |)vi bi{>iom ver f>enna engel gof« at 
hann arne oss sigrs af gaj^Q i gegn ovinotn érom. oc 8tof>Te 
fiandr 6ra synelega oc osynelega. Af f»vi es oss nRu|)8yiiK 
at djrca helga engla i beonom érom. oc calla å. ^k til fulltingB 
i allre freistne vårre. f>viat ver megom eongo gofis of afla. ih 
yuer freistne stiga son gof»8 crafto. oc engla fnlltinge. Yarfh 
hallz engell es sendr hveriom manne til fnlltings f>a es hann es 
skirftr. sa es mannenn efle til go{)ra hlnta oc hline vi|> illo. B 
En es ma|>renn vycr efter tejgingo fiåndans. oc ge6rer 87nf>er. 
{)a hverfr fra honom varf>hallz engell 6glaf)r. en engell 
andscotans keomr i staf) hans. sa es mannenn fjser of vallt 
til synf)a. oc til galeyses. £n ef go{>s miscunn gefr mannenom 
at if)rasc 87nt>a af ællo hi^rta. f)a keomr aftr vart>hallz so 
engell til f)ess mannz fagnande. oc reer braut irtk honom 
andscota engel f>ann es hann hafpe tældan. oc efler hano 
mannenn i annat sinn til endr bétar lifs. En af f>vi vitro[>OBC 
forf^om synelega varf> hallz englar helgom fef)rom oc spa- 
monnom. at ver scylem {)vi tma. at oss fylgia oc var|>hallz H 
englar. slict et sama sem f)eim. ef ver viliom efter f)eim 
deémom liua. Rennom ver oc {)a oft hug érom til himn- 
escra fagnaf)a. oc fysomsc af aollom hug til engla djr{)ar. 
en minnomsc f)o at ver erom molld oc asca. oc hreiosoi 
oss i tara brunne af synf)a savre. Sa es litet lån heaer.tk 
f>ione hann trulega go{>e i litlo låne. oc geue a)f)roni gå^ 
deéme sinna verca. at hann se maclegr eorendreche gof«. 
Sa es mikit lån heuer. vese hann ^rr vi{) nænga sina af 
miclo låne at hann mege verf>a hrønof) hrv go{)8. Synom 
rer géf) systken nsongom érom crafta verc oc veitom upp- 9 
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halld ostyrkiom mef) vårcunn. , at Ter fyUem 1^ himnescra 
crafta. Stondom ver hraustlega i gegn freistne fiånda oc 
hæfom allt costgæue til f)ess at firra ^ nænga ora sjDf)om. 
at ver raegera likiasc velldes englom. hreinsom ver hiorto 
^ or. af onjtom hngrenningom. sva at eigi at eins l^if>rettesc 
vander menn af 6rom deomom. h^lldr batne oc g6{)er. at 
ver ver{)eni gliker haoff)ingioni oc drottnom. Haolldom ver 
iamfngime i ællom hlutom. oc vesom * 



Anmærkninger. 

Alcuin var født 735 i York, hvor han senere blev Forstander 
for Klosterskolen. Faa en Beise fra Bom tilbage til Ehigland, gjorde 
han i Parma Bekjendtskab med Carl den Store, som kaldte ham til 
Frankrig 782 for at organisere Skolevæsenet der. Her levede han 
først ved Hoffet, hvor han underviste Carl og hans Børn og grund- 
lagde en Hofskole (schola palatina), senere, 801, forlod han Hoffet 
og begav sig til Tours, hvor han underviste i den forhen* af ham 
stiftede Skole i Abbediet St. Martin. Han døde 804. 

Den her benyttede Udgave af Alcuins Verker har følgende Titel : 
Beati Flacci Albini seu Alcuini abbatis, Caroli Magni regis ae im- 
peratoris, magistri Opera. Cura ae studio Frobenii, Batisbonnæ 1777 
fol Afhandlingen „Om Dyderne og Lasterne" findes der i 2den 
Tome, 128 — 145. Med Hensyn til den latinske Texts Behandling 
maa bemærkes, at blandt de forskjellige Læsemaader har man altid 
søgt at vælge dem, der, paa Grund af deres Overensstemmelse 
med Oversættelsen, efter al Bimelighed maa antages at have foreligget 
den norske Oversætter i den af ham benyttede Original. - Hvad der 
i Latinen er trykt med Cursiv, er Citater af den hellige Skrift 

Den Mand, for hvem Alcuin efter Opfordring har skrevet nsar- 
værende Beligiophaandbog, og som af det indledende Brev kan 
skjønnes at have været en Eriger, er rimeligvis den Greve Guide 
(Wido comes), der omtales i Annales Loiselliani ved Aar 799 
som Undertvinger af Bretagne (Britanniam ingressus, totamque per- 
lustrans, in deditionem accepit). 

» frra Cd. 
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2. Lin. 11. Poi biS ec h. c. y. hæilsu, at renni se, pat ni. den 
hellige Iver for Eders Salighed. 

5. Lin. 1. Pin8larvattor&. Her er Haandskrifitets J)at orfi en 
aabenbar Feil for vdttorft, og muligens havde ikke Tilføielsen af Ordet 
pinslar været nødvendig, da våttr, Vidne, . undertiden synes at bruges 
for pfnslarvåttr eller piningarvéttr, Martyr (j''^* 1^** .pindir vattar 
gu^8). — Olmusugoebi. n., det at være god, gavmild med Almisse (satt 
0lm^8ug^^i Bps. U. 57 ; naut hann at ^vi olmusugæbis sins, Membr. 
Fragm. i Rigsarkivet). Nangr er i dette Haandskrift den stadige 
sammendragne Form for det sædvanlige nånngr, m. Nseste. 

6. Lin. 12. Po at horiy her er hon en aabenbar Skrivfeil i Codex 
for hann, hvilket sidste maa optages i Text^n. — 14. hværsdagslegr, 
en oprindeligcre men sjælden forekommende Form for kversdaglegr; 
visi (d. c. visri) vart, med sikkert Haab om Barmhjertighed. — 18. 
'hefni retlega syndugum mannt, skjepit Gud straffer med Rette Synde 
ren; i denne Betydning staar ogsaa hefna senere 153*^ 

7. Lin. 5. Prifsemi, Held, Lykke; jvf. 18' prtfsamlegr, heldig, 
gavnlig. 

9. Lin. 16. Af ællu afle o. s. v. Vor Oversætters Text har 
her rimeligvis lydt saaledes: Omnibus vtribus pax est custodienda, 
quia cum deo manet, qui in paci sancta cum servis dei manet. 

16. Lin. 3. Huggir (d. e. uggir) or5 min, fiygter mine Ord. 

17. Lin. 7. Væx lof, ef er craftr litillaUes. Dette Sted burde 
have været rettet overensstemmende med Latinen: vcsx (c?, e. vegs) 
tqf er craftr litillætes, honoris laus est humilitatis virtus. Afskriveren 
har i den ham foreliggende Original antaget vauc for at være Præ- 
sens af vaxa, voxe, istedenfor Gren. af vegr, Hæder, Ære, og tilsat 
ef, for at faa Mening: Hæderen voxer, dersom Ydmyghedens Kraft 
er (tilstede). — Lin. 10. o, s. v. tarmælti, d. e. tarmelti, (eg. Hen- 
smelten i Taarer) Sønderknuselse, Ruelse, Samvittighedsnag, — Lin. 
14. vidrkomneng^ {, Rørelse, Sindsbevægelse ; komast viS, at blive rørt 

18. Lin. 3. me5 |>rifsamlegom læi&Qndom; i Haandskriftet staar: 
|>rif5amleg6 læi5^ndi: rigtigst bør her læses prif samlego Iceidfnåi: 
skjønU dette Oni hyppigst forekommer som n. pL, finder man dof 
ogstia ellers sing. f. Ex. Bari. 173. — 12. sciotlæicr viScomnengfc 
her er sciotleicr rimelig>is Skri^-feil for sætleikr = lat. dulcedo. 

19. Lin. 14. oc at særa ^au sar o. s. v., ^jer maa foran at 
særa Niegtelsen suppleres fra det foregaaende æ^i at ændrnyia: og 
ikke at oprippe de Saar« som før vare lægte. 

23*®. hvat Jyrir byr oorSens dags; efter Latinen skulde man 
rente l>o^^enn dagr, quid ^futura pariat dies: hvad Fremtiden bærer 
i sit Skjixl: oorSens dags maa tages som Tidens Grenitiv: hvad der 
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forestaar i Fremtiden. — 15. hnggir = uggir. Rettelsen hrdår 
dauåi er vistnok ufornøden, da man kan læse hrdddaudi^ pludselig 
Død, som eet Ord. 

24. Lin. 1. hæitir, burde vel ikke have været rettet til hæitr^ 
da den samme Form ogsaa gjentager sig senere i denne Codex, skjønt 
ellers stadig Formen heit^ heitr forekommer som Præs. Sing. af heita 
i Betydn. love, paakalder, Acftt, heitir i Betydn. hede. — 2. Af pv( 
snyst, bør være Conjunctiv, sniiist: convertat se. 

25. Lin. 9. pd fyrirlætr pu syndir, en pær eigi pik, maa i Følge 
Latinen være: pd fyrirldt^t syndir pik^ en på eigi paer. — 11. falls- 
ddmr. Domfældelse ; dåmr fellr, Dom falder, ddmr fellr d hann, deraf 
det sædvanlige d/aUsddmr, Fordømmelse, Straffedom. — 17. at eigi 
seini ( Verb.) hann^ at han ikke kommer for silde. 

27. Lin. 5. gera d missimis) "= misgera, forsce sig, synde. — 
15 — IQ.frialslega bør sikkert læses frialslegar efter Latinens liberius, 

28. Lin. 14. Bættra er at føda o. s. v. Her er Udtrykket 
med æili/re ond føzh uden Tvivl urigtigt, og man bør herfor rime- 
ligvis læse : med æilifu orde oc føzlo, dette vilde saa temmelig stemme 
med enkelte Haandskrifter af den latinske Original, som indskyde 
et verhi dei pahulo efter prædicationis sanctæ convivio : at føde den 
levende Aand (i lat. victuram in perpetuo mentem) med det evige Ord 
og den hellige Prædikens Maaltid. 

30. Lin. 10. arvan = orvan d. e. drtkinj Acc. Mase. af 6rr, 
gavmild, munificus. 

31. Lin. 19. hæilags anda, pann er o. s. v. den almindeligere 
Sprogbrug fordrer pess er, da Demonstrativet i Forbindelsen med 
Relativpartikelen retter sig i Casus efter det Ord det gaar tilbage 
paa, uden Hensyn til, hvad Casus Relativet forestiller i Sætningen. 
Accusativen pann er skriver sig her utvivlsomt fra det latinske quem: 
„Kydskhed forenet med Ydmyghed vil have Bolig for den Hellig- 
aand, hvem uren Lyst forjager." 

37. Lin. 16, 17. Engi vfkingr — d sinna: Ingen Røver er 
saa grisk paa Andres Eiendom, som den slette Dommer paa Sines, 
sine Egnes. 

41. Lin. 6. qfundar a oårum: her er maaske a odrum at læse 
ao^rum = Aollo i næste Linte; altsaa tzo paa begge Steder = det 
sædA'anlige sammenslyngede æ. 

44. Lin. 5. 6. Mislicar J)er vi6 sialfan — annan: her er uden 
Tvivl Mislicar Feilskrift i Codex for Mislici, hvilken Rettelse burde 
været opta<?en i Udgaven. 

51. Lin. 16. fyri noccora soc; da Latinen her har per prcecipi' 
tium quoddamj er soc uden Tvivl en Feil; i den Afskriveren forelig- 
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gende Original kunde der maaske have staaet flog eller ftug (brat 
Styrtning), at dette Ord ogsaa har været lurugt som Hunkjøosord, 
synes at fremgaa af Bari. 56 v. 1. 6. 

57. Lin. 11. standa er her uden Tvivl Skrivfeil for stanåasc^ og 
denne Rettelse burde været optagen i Texten. 

58. Lin. 12. maclega, uden Tvivl Skrivfeil for tnocle^ (^ydignus'') 
foranlediget ved det forangaaende stadfastlega. 

69. Lin. 32. toc å sic iarå licama vårs = Originalens (Gregors 
Homilie) : ierram nostræ camis assumpsit 

75. Lin. 13. Jinni dame læiåreUing PmU; her bør uden Tvivl 
læses { Umdretiing eller Ueidrettmgar jvf. 74^ døme eptirlikingar, 84^ 
batnttdar døme. 

79. Lin. 23. blæste er maaske en Skrivfeil for blæsiej hvilken 
Form forekommer 80**. 

89. Lin. 14. mær gat son; her er Haandskriftets moder rettet til 
mær i Overensstemmelse med den Stockh. Codex 15 qv., hvor ogsaa 

N 

denne Homilie findes. Lector Bugge formoder høist sandsynlig, at 
den rette Læsemaade her kunde være Maria, da herved en større 
Symmetri fremkommer med den sideordnede Sætning, hvor Egen- 
navnet Jordan er Subject; jvfr. ogsaa Lin. 20 : Maria gat son oc er mær. 

99. Lin. 30. fra æuSgum; Codex har her dfra, hvilket burde 
været beholdt i Texten, thi denne sammensatte Form af Præpositio- 
nen forekommer ogsaa paa andre Steder i nærværende- Codex (f. Ex. 
212*), og findes ogsaa ellers f. Ex. Fomm. s. 10,404, Frost. Loven IV, 
46 : svÅ hit sama scal telia frd hinne mesto td sem d fra pumalfingri 

112. Lin. 2. ofstope. Codex har her afstope. Denne Form 
burde vaoret beholdt i Texten, da afdt (= ofdt) forekommer S. 48. 
87. 107. samt afdryccia 87. 107. og aflatr (= oflatr) 191*^ .4p for 
09 findes endnu enkelte Steder her i Landet, s. Ivar Aasens Ordbog: oo. 

130. Lin. 15. er at c. u. et a. una maa udfyldes: ercu cor umm 
et anima una (Apost Gj. IV. 32). 

133. Lin. 18. sva cristnvmi; her er sva en Bettelse, som man 
har glemt at anmærke i Udgaven, Codex har fra crtstninnt. 

146. Lin. 16. 17. hét endalaus lif oc æ veranda fagnaSe, a 
ognaåo. Her er rimeligvis en Feil i Haandskriftet, som burde værft 
rettet i Texten; uden Tvivl burde endalaus lif været rettet til enda- 
lausu Uf, (Dativ styret af hét, ligesom /aynade); ognaåo skulde vel 
være ognade, da det synes naturligere at antage vår droten for at 
være Subject, end at supplere peir (ni. irufastir merni). 

152. Lin. 4. Girki oc Væringia. Mærkelig er den her fore- 
kommende Form Girkia (jvjfr. vængia 126**), der ogsaa er beholdt 
af Afskriveren i Olafs s. helga, Chr.a 1849, S. 77. Mjuwke har 
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man ogsaa hart en srag Form af disse Ord ; Nom. Sing. Girki (Gka. 
Girkja) vættgi (G«n. vcBHffja); jvfr. den nu her i Landet brugelige 
svage Femininsform af det sidste vængja, s. Aasens Ordbog. 

155. Lin. 10. letoac CBchi d aiaac. Er uden Tvivl Feil for Uto 
cBcki d siasc (jvfr. Olafs s. helga, 1849, Cap. 109) og borde været 
rettet 1 Texten. 

159. Lin. 16. hann allzcostar. Codex har halltcoatar, hvilket 
ogsaa kan staa for cMxeostary da harm ikke her behøves; saaledes 
Åndes hugga (= ugga) S. 30®, kiamt ( = tamt) S. 59, herom (=: erom) 
S. 66, hiorb (= iorb) S. 80. 

160. Lin. 3. Hann oc svaraåe: Ordet oc burde været udskudt 
af Texten, da det uden Tvivl blot er en Skrivfeil i Codex. — 34. 
or iame; iamø er snarere Feil i Codex for tamo d. e. iamom (saa- 
ledes det tilsvarende Sted 01a& s. h. 1849, S. 83, OL s. h. 1853, 
S. 248); jvfr. 159***, 160'. 

180. Lin. 15 — 16. pvi at engi ofundar aaman pæirrajer d himnum 
ero; her er Haandskriftets er rettet til ero, Lector Bugge har her 
gjort opmærksom paa den angelsaxiske Sprogbrug, at pdra pe^ som 
Genitiv partitiv afhængigt af et Ord i Singular, jævnlig har Ver- 
bet i Singular; £. Ex. Bedw. 2383: pone sélestan sæcyninga pdra pe 
in Sviérfce sine htytnade; Kvædet om Waldere fol. 1 a: morma 
ænigum pdra pe Mimming c an hear[d]ne gehealdan. Muligens 
kunde en lignende syntactisk Egenhed have været gængs ogsaa i 
vort gamle Sprog, skjønt intet andet Exempel herpaa for Øieblikket 
foreligger. 

182. Lin. 7. poat peir se i einum stad sener; sener er uden 
Tvivl en uheldig Rettelse i Texten af Haandskriftets sérni, hvilket 
trods Accenten her maa opfattes som senn^ i senn (ad Gangen): De 
Engle, som sendes hid i Verden til sin 'Syssel, have altid Guds Her- 
lighed for Øine, thi Guds Almagt fer allevegne tilstede; de kunne 
saaledes ikke sendes noget Sted hen, uden at do jo have Gud for 
Øine, skjønt de (selv) kun ere paa eet Sted ad Gangen. 

188. Lin. 21. amendr vdrer oc tyiendr, d. e. vore Talsmænd og 
Hjælpere. Haandskriftets Form tøygiendr er vel nærmest en mindre 
heldig Skrivemaade for tøyiendr (allerede i gamle Haandskrifter fin- 
des j mellem to Vocaler oftere betegnet ved gi)^ der forholder sig 
til tæja^ tyja^ som mæyndi til mændi, myndig sæyni til syni; ceyret 
25" til æretj yret. Dog synes Afskriveren af nærværende Codex 
virkelig S. 74*® at have misforstaaet Ordet og antaget det for at 
være teygta (lokke), siden han der har forbundet det med Præposi- 
tionen til: lokke til Kamp, istedenfor hjælpe i Kamp. 

192. Lin 13. FaSer vdr hann var rier rytta. Det her i Haand- 
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skriftets Margen med Henvisningstegn talskrevne Ord rier, skal rime- 
ligvis træde i Steden for det i selve Texten skrevne rytta^ og det 
sidste Ord maa efter al Sandsynlighed gaa ud, skjønt Afskriveren 
har glemt at stryge det; thi rytta (et Skrog) er Hunkjønsord, og 
stemmer ikke med Hankjønsformen rier, og heller ikke passer Ordets 
Betydning; Meningen maa være: Vor Fader var en mægtig Mand, 
som underkuede sine Naboer o. s. v. 

194. Lin. 5. oc alU illi, pat er ec gerde med pinni aceggian; her 
har man maaske samme Brug af er, som oftere findes i de ældre 
Kvæder (jfr. Bugges Anm. til Havam. 94* i hans Udgave af de 
ældre Eddadigte), hvor det maa forbigaaes i Oversasttelsen, og hvor 
det synes at anvendes i Sætninger med Objectet eller et adverbialsk 
Udtryk i Spidsen, i hvilke Subjectet egentlig skulde have sin Plads 
efter Verbet, men hvor Partikelen er synes at hjælpe Subjectet til 
at beholde den sædvanlige Plads foran Verbet. 



Trjkfeil •§ Bettel&er. 



5« 
18' 
18'« 
28® 
28"' 
30** 
32*** 
33'® 
41* 
58'^ 
95" 
98** 
115»* 
117*» 
118«^ 
120 



I{)es8- Ujm: I |)e88- 

brifsamlegom læi&fndom' Ices: |>rifsamlego^ læi&Qndi 

* læi5cndi Cd. læs: ^rifsamlego Cd. 
ofdryccia * - ofdryccio 

* ofdryccio vdgaar. 



16 

31 



120 

122^ 

155 

176*« 

182** 
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thesausos 
biartare 
conjugit 
borSora 
dufcissime 
* tilf. Cd. 
almattigs ^ 
næigisc * 
a iar51egum 

byggia 

scilla 

læynd 

droten 

dog noccon 

styrcft 

amar5aror5s 



IcBs: thesauros 
biartara 
conjungit 
bodorz 
dulcissinic 
' mgl. Cd. 
almattigs ^ 
næigisc" 
1 iardlegum 
byggua 
skilia 
løynd 
droten vår 
dag noccon 
styrcb* 
amabarorbs 



/ nogle faa Exemplarer findes desuden følgende Trykfeil: 

161^ frtcna&e læs: fagnabe 

162'* oimi - otirni 



174® holgum 



holdum 



r 



